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Prvo izdanje ove knjige (god. 1887.) popratila 
je „M. H." ovim riećima: 

„U sjednici književnoga odbora „Matio« Ilirske" od 26. rujna 
1851., u kojem bijahu pod predsjedanjem g. Ivana Euku- 
Ijevića prisutni gg. odbornici : Mirko Bogovi e, Stjepan 
Ilijaževic, Ivan Maiuranić, Petar Preradovi^, Bo- 
goslav §ulek, Franjo Žuiel i tajnik Andrija Torkvat 
Brlić, „pretresana bi molba g. Vatroslava Lisinskoga, 
umjetnika u glazbi, gdje moli od družtva „Matice" podporu 
pri izdavanju svojih glazbenih djela, — te bjefee jednoglasno 
odluiieno: „budući da je §. 2. pravila opredieljenju takove pod- 
pore ili izdanju glazbenih umotvora na troškove družtva pro- 
tivan, to se ne moie molba izpuniti. No povodom ovim odlu6i 
se, da se pripravi predlog za veliku skupStinu „Matice" od 
strane ravnateljstva, po kom bi u krug predmeta troškom „Ma- 
tice" izdHvat se imajućih, i glazbeni umotvori spadali. — Osim 
tog će se od strane ravnateljstva velikoj skupštini „Matice" 
predložiti osnova, koju g. Mirko Bogović sastaviti obeća, 
za utemeljenje „dnižtva za podupiranje umjetnosti", ne bi li se 
tako inicijativa k utemeljenju tog družtva od članova „Matice" 
učinila. " 

Ono, što je odbor „Matice Ilirske" god. 1861., još za 
Života Vatro-slava Lisinskoga, žalibože bez uspjeha, želio i na- 
stojao, da se naime pronadje uačin, kako da se ponajglavnije 
Lisinskove glazbene radnje tiskom izdadu, to ifM i nastoji odbor 
„Matice Hrvatske" i danas, kad evo podaje svojim ćlanovom 
na ruke knjigu, koja sadržaje obširni životopis, ocjenu glazbe- 
noga rada i potanH pregled glazbeniti djela prvoga „ihrskoga" 
nam glazbenika. „Matica Hrvatska" vauredno je zahvalna svomu 
odborniku i glazbenom piscu g. Fr. Ks. Kuhaču, što je on 



TV 

toliko truda u sastavak ovoga životopisa uložio, te nam podao 
ne samo jasnu £liku života i glazbenoga rada Lisinskoga i 
glazbenih prilika ouoga doba, nego ujedno obogatio hrvatsku 
knjigu i preliepim prilogom za poviest hrvatskoga preporoda. 
Oosp. Euhač je dugo vremena sabirao gradju za ovaj životopis, 
te od jednoga do drugoga joŠ živućega Lisinskova suvremenika 
hodao, da mu kazuju razne onodobne Hgode; i postoje on 
razne ove sgode našega ilirskoga pokreta doslovno u dialogu, 
kako je 6uo o njima pripovieđati, zabilježio, to je i sadržaj 
ove knjige postao tim zanimiviji i za nas potomke vanredno 
poučan, te nam sad pruža Živn i vjernu sliku i onoga vremena 
i onodobnih u narodnom pokreta euđjelujudih osoba. 

Pošto su danas svakako bolje prilike, nego što su bile 
prije trideset i šest godina, to ima opravdane nade, da će se 
sad uz složno nastojanje, rad i sudjelovanje ponajpače naših 
glazbenih i pjevai^kih krugova i družtava glede izdanja 
Lisinskovih glazbenih djela bolji uspjeh polučiti moći, nego 
god. 1851., i napose, kad iz ove knjige saznamo, tko i što je 
bio Hrvatskoj Vatroslav Lisinslii, da ćemo se odužiti staromu 
dugu, koji dugujemo na žalost prerano umrlomu naSemu glazbe- 
nomu velikanu 1 Od strane „Matice Hrvatske" bit će i danas 
u ovom poslu sva moguća podpora kao i god. 1851. od strane 
„Matice Ilirske", a sad je ponajprije do hrvatskih glazbenih 
krugova, da iznadju ua6in, kako da se ovaj liepi naum Sto 
prije izvede I" 

Drugo ovo popunjeno izdanje dala je „M. H." 
prirediti u spomen petdesete obljetnice Lisinskove 
smrti. A učinila je to na ponuku svoga odbornika 
i glazbenoga pisca g. Fr. Ks. Kuhača, koji je 
uzprkos svojoj dobi od punih 70 godina, što mu 
„M. H." ovom zgodom čestita, svim mogućim marom 
i ovo drugo izdanje priredio i popunio. 

Sliku Lisinskoga, Što je pred ovom knjigom, 
naslikao je po predjagnjoj slici (o kojoj je govor na 
str. 136.) i po opisu Aug. Šenoe, kako je priobćen 
na str. 137. ove knjige, g. Oton Iveković. 

M. H. 

C,.;,l,z.db,.C00^1C 



Vatroslav Lisinski i njegovo doba. 



Glaubena umjetnoit « Hrvatskoj na poeetktt XIX. stojeća. — Franceii 
u Hrvatskoj. — Biskap Vrhoiiac, — Hrvatski velikaii. — Filharmo- 
nijsko društvo. — Zjudevit Baj i narodna pjeama. — Prvi Itrvataki 
koncerti. 

S^Ctara je rieiS, gdje bojna trubl,ja trubi i zveket oružja 
3^» OEvanja, tu nema stana Tilama-nmjetnicama ! tidje ima i 
pojedinac i sav narod da brane mačem u ruci svoje ognjište 
od neprijatelja, tu nema vremena ni mirnu udruživanju ni 
onomu slatkomu duševnomu plandovanju, koje naš duh uzvisuje 
a naše srce kriepi, te nas bo^nskom vatrom uMe i sili, ila 
i znanju i umienju žrtve doprinosimo. U Hrvatskoj, gdje se 
tećajera čitavih viekova nije ćulo drugo do biesnoga ratnoga va- 
paja, ne bijaše osim nekoliko naših dalmatinskih gradova sve 
do poćetka ovoga vieka ni traga tome, da bi se tko napose 
za umjetnost ma koliko ozbiljno starao i njome se bavio, (jra- 
djanskoga života ne bijaše: udruzi, zavodu kakvu za širenje 
umjetnosti, kazinu, ili kazalištu ni traga, a mogućnici, koji su 
zemljom upravljali, nastojali su samo o tom, da dade Hrvatska 
što viSe vojnikft. 

Istom kad su Francezi pod Napoleonom I. koncem 
god. 1805. Dalmaciju posjeli bili, a god. 1810. ijedan dio naSe 
uže Hrvatske, te se nije bilo bojati turskih navala, svanuo je 
i po našim gradovima novi život: franceska uljudba dojmila 
se i našega gradjanskoga stališa, te se malo po malo razvi i 
u nas gradjanski život, koji je sve više i više prifrrljivao obi- 
čaje naprednoga zapada. Francezi držeći, da nauka i umjetnost 
čovjeka diči i uzvisuje, netom zaposjedoše neki dio naše zemlje. 
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osaovaše tu i pučkih Sko)a i gimnazija, i Skol4 za obrt i 
umjetaost, a ne zaborarlSa ni na proučavanje same zemlje i na- 
roda, da tako uzmognu upravljati tim vještije novom zemljom. 
Uslied OTOga franeeakoga nastojanja, da naSu zemlju, koju su 
zaposjeli, Što bolje proufie, potječe iz ovoga vremena i viSe 
opisa naše zemlje, u kojima se izmedjn ostaloga hvali i rietki 
dar našega puka za pjesmu i glazbu, no ujedno i žali. 
što 36 neizmjerna ovo blago na vidik ne iznosi, i što se ovaj 
daroviti narod ne bavi i nmjetuičkom glazbom. Iz ovoga vre- 
mena nalazimo u franeeskora listu „Telegrapbe", koji je u 
Ljubljani izilazio, i raspravu o hrvatskim narodnim pjesmama I 

Iskra, koju su Pranoezi u naš narod ovako bacili, kao 
da je i zagrebačkoga biskupa i ujedno banskoga namjestaika 
MaksimilijaDa Vrbovca potaknula, da god. 1813., — kad 
3U još Francezi s one strane Save gospodovali, — izdade poziv 
na svećenstvo, da sakuplja pučke pjesme i popievke, i da mu 
ib Šalje. Kao da su počeli Hrvati uvidjati, da bi upravo više 
umjetničko nastojanje moglo biti najbolji društveni vez, naj- 
bolje sredstvo, da spoji neskladne duhove, te da im dade neki 
pravac. U tu svrhu sabrao bi biskup Trhovac Često društvo u 
svom dvoru te nastojao, da se takvim zgodama pjeva i muzi- 
cira. A kada je godine 1818. car Franjo I. i carica Karolinu 
Augusta posjetila glavni grad Zagreb, spjevao i uglazbio je 
biskup sam „Pleszopiszen" : „Kolo, kolo na okolo" (po pučkoj 
melodiji pjesme : „Zaspal Janko"), koju je plemićka mladež 
obojega spoia otpjevala pred prejasnim gostima.' 

U primjer patrtotičkoga i glazbu Ijubećega biskupa ugle- 
dali su se naskoro i hrvatski velikaši, priredjujuči u svojini 
dvorovima glazbene produkcije ; a da ove Što sjajnije budu, 
pozivali bi i na glasu tu^je umjetnike, da sudjeluju. Neki su 
pak velikaši, kao Što grofovi Erdody, grofovi Pejačevići, ba- 
runi Prandavci i drugi stalno namjestili u svojim dvorovima 

' Vidi u Euhafevoj zbirci: „Jažnoslov. narod, popievaka" III. 
br. 1031. 
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po kojega znameoitijega glazbenoga umjetnika, da mogu Češće 
koncerte priredjivati. Kainje bi se ovi umjetnici uz dozTolu 
srojih gospodara i po gradovima javno producirali, a nastojali 
su, da i vaujski umjetnici amo đodju koneertovati, kojemu se 
pozivu odazvao i sam Paganini i maogo glasovitih pjevaia i 
pjevačica. 

N^ekoliko godina iza toga pokreta bio je glazbeni život 
u Zagrebu već tako razvijen, da je tajnik i virtuoz grofa 
Krđodja: Gjuro Drag. Wiesner pl. Morgensteni (kasnije kora- 
li sta stolne crkve u Zagrebu) predložio biskupu Vrliovcu, pre- 
poStu Alagovieu i kanoniku grofu Sermageu ustrojenje filhar- 
monijskoga društva u Zagrebu. Biskupu se svidjala te. namisao 
vrlo zgodnom, te ju je toplo preporučio prepoštu Alagoviću. 

To je bilo god. 1826., a 5. svibnja 1827. bijaše Wiesnerav 
statut za zagrebačko filharmonijsko društvo od ugarskoga na- 
mjastničtva već i potvrdjen, a do malo društvo organizovano. 
Razumije se, da tada n^'e nikomu na um palo govoriti kakvoj 
hrvatskoj narodnoj glazbi, kako se tada nije ni mislilo 
na posebnu hrvatsku literaturu, već samo, da se u glavnom 
gradu i u drugim gradovima zadružni život razvije pomoću 
umjetnosti. Uslied ovih novih naših glazbenih prilika našlo se 
i dosta glazbotvoraea, koji su se umah latili posla i hrabro 
komponali, dakako po njemačkoj Školi i samo njemačke i la- 
tinske pjesme. A da ih je u tako kratko vrieme i dosta liep 
broj bio, neka svjedoče ova imena: Ferdo Livadič, Ivan Pa- 
dovec, Turanyi, Wi6sner von Morgenstern, Karlo barun Prandan, 
Portunat Pintarič, Zaharij Zellner, Karlo grof Kegleviii, a da 
ne spominjem onih u Dalmaciji i u Slovenskoj. 

Kada je poslie god. 1830. počeo dr. Ljudevit Gaj svojim 
ilirskim književnim jezikom buditi i narodni hrvatski duh, po- 
rodi se u literarnim krugovima i ta želja, da se u javnim 
glazbenim produkcijama pjevaju barem neke pjesme hrvatskim 
jezikom. Prvi, koji se je odvažio bio uglazbiti hrvatske pjesme, 
bio je naš dični Ferdo Livadić Samoborski. „Ovi moji prvi 
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pokuSaji" — pripovieđao mi je starac godine 1863. — „aisn 
imali nikakva uspjeha, jer niti je glazba bila hrvatska, niti )e 
tekst u sebi imao provokatornu silu; uz to se nije nitko usudio 
ove moje pokušaje javno pjevati, bojeći se, da ne bude ismje- 
hivau, ili čak isfućban. Zato sam kasnije, to jest kad me je 
Gaj podučavao, kako treba hrvatski komponovati, prve 
one svoje pjesme uništio". 

Pa zar je Gaj i u glazbi podučavao? . . . Nije, ali je bio 
duhovita glava, koja je znala, kako treba u žice dirati, da 
narodu u srce pogodiš. Prva pjesma, koju je Gaj spjevao, a 
Livadie uglazbio, da Hrvate uzbudi iz driemeSa, bila je po- 
pievka: ,.IoS Hrvatska nij' propala", spjevana po uzoru poljske 
pjesme; „Jeszeze Polska nie zgio^la, poki my Žijemj'". Postanak 
te pjesme pripovieđao mi je sam Gaj na slieđeći slikoviti način : 

„Zimi god. 1853. provezoh se jedne večeri u Samobor 
k svomu prijatelju Livađi(!u. Snieg zagruvao do koljena, zrak 
bijaše veoma mrzao, a moje se saone sklizahu poput ruske trojke. 
. Bajna tišina otajstvene, mjesečinom rasvietjjeue noći, krasni 
pogled u sjuju titrajuće okolice, te nada, da će nam tadanjim 
rodoljubima ipak jednom za rukom poći, da Hrvate tignemo 
iz njihova sna, sve to usplamti mi đušu na višak čuvstva. L' 
takvu zi^nosu rekoh sam sebi: „Još Hrvatska ni propala, dok 
mi živimo". Te rieči ne bijahu baš najčeduije, kad bi tko htio 
misliti na mene, Spohra, Vukotinovića, Livadica i druge, koji 
tada najviSe nastojasmo o narodnoj ideji; no bilo, kako mu 
drago, ja znadem, da će potomci naš rad ipak kako valja ete- 
niti i priznavati. Jednom riečju. Ja ođlučih prvom prilikom 
spjevati pjesmu, koja će počimati ovim riečima. U te misli za- 
duben vozim se dalje, kad u to začujem iz daleka glazbu i tim 
nekako izgubim nit svoga zamišljaja. Spoznam medjutim skoro, 
da je to glazba naših seljaka (poznati tercet od dvie gusle i 
bajs), koji su ju valjda gudili na svadbi za ples; no uza sav 
napor svoga sluha niSta ne razabirah točno do mumljanja 
bajsa. Ritam te pratnje zabuši me tim ve('.ma, što se je s mje- 
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rilom moje pjesme, koja mi ?ec od pol ure po glari iđ,jaše, 
krasno sudarao, te ja jo^te na saonama spjevah prvu kiticu 
pjesme, koja kasnije narodu toli omili. — Koliko godj su mi 
saone brso jurile, ipak sam dovikivao svomu vojkašu, neka 
bolje tjera konje, bojeći se, da ne bi do Samobora zaboravio 
pjesme i napjeva. Napokon stigosmo pred kaia moga prijann. 
Ja odletim poput ptice preko stuba, te i ne pozdravljajući dugo 
svoga pobratima, zatštem pero i papir i rečem Livadi(5u, neka 
me pusti, da napi^m pjesmu, što mi putem na um pade. Dok 
ja tu pjesmu pisah mrmljajući napjev, ili bolje rekuć ritam 
b^jsa, aavufie se Livadić do glasovira, nasliedi moje brundanje. 
te ti se u tinji čas stvori pjesma i glazba toj popievei. Livadić 
napisa još iste noći kfg'de, te smo tu popievku pjevali toli često, 
da smo svu okolicu pobunili. Poslie sam ja još vi^e kitica toj 
popievei dodao, a Livadić ju udesi za glasovir, Wiesner pl. Mor- 
genstern pak za zbor i orkestar".' Napjev te pjesme potjete 
od puka, po svoj prilici od našili kr^išnika, jer ovi pjevahu 
godioe 1813. poslie odlaska Franceza iz na^ih krajeva na ovu 
melodiju pjesmu; „Zora biela, sunce jasno trake nam daje". 
Moguće je medjutim, da je melodija fraoceskoga porietla, jer 
kroj melodije pokazuje zaista na fraueesku glazbenu tradiciju, 
te da su ju na^i krajišnici od franceskih vojnika naučili.* Me- 
lodija ova tako je u puk prodrla, da su ju seoski naši muži- 
kaši upotrebili i za „tanac", gudeći bajs melodiju, a prve gusle 
figuraciju. 

Popievku : „Još Hrvatska" pjevali su prvi put uz pratDJu 
orkestra u zagrebačkom glumištu 7. siečnja 1835. prigodom 
predstave Sehweigertova njemačkoga igrokaza: ,Die Magdalenen- 
Grotte bei Ogulin". Utisak te popievke bio je vanredan i ne- 
čuven, općinstvo je pljeskalo kao pomamno, želeći, da se po- 
pievka opetuje, tako da su ju morali desetputa opetovati. 
Zanos, što ga pobudiše kitice; 



' .Vienftc" br. 34. 1874. 

' Vidi zbirku: „Južnoelov. narod, pupievaka" IV. br. 1651. 
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.,Joi Hrratskft nt propala, đok mi živimo, 
Visoko Be bude Ht&la, kad ju sbudimo, 
Ak' je dugo tvrdo ap&la, jača hoće bit, 
Ak' je sada u sdu mala, hoč« s' proatranit. 

Nij' li ekoro skreisje Tiierne, da ju zrisimo, 
Ter da tudje tetko breme od uas bacimo? 
ijtari smo i mi Hrvati, oismo zabili, 
£>a su naii pravi brati slo probavili. 

■ledDOĆ čuje svoje sine glasno pjevati, 
Složno glase u visine tako dizati: 
Brado, danas kolo vodi, danak svetkuje, 
Hrvatska se preporodi, sin se radnje". 

ne d& se otkako opisati, a. posljedice ove budnice osjećaju se još 
i danas. — Za nekoliko dana pjevao je: „JoŠ Hrvatska ni 
propala" cieli Zagreb, a za dva tri mjeseca ciela Hrvatska, pa 
i Slavonija, Dalmacija i KraDJ.«ka. Za koju godinu prihvatiše 
taj napjev čak 1 Mađari, Poljaci, pak i . . . N'iemei. pjevajući 
na nj razne tekstove. Ako se tvrdi, da su Francezi više u ratu 
pobiedili marseljezom, nego li oruđem, to možemo mi reći, da 
je popievka: „Još Hrvatska ni propala" Hrvate probudila kao 
Jednim udarcem. 

Za Vukotinovićevu davoriju „Mek se hrusti gaka mala" 
ishitrio je melodiju takodjer dr. Ijjud. Gaj. Tu je pjesmu spjevao 
Vukotinović početkom god. 1835., a ne god. 1837., kako je 
bilo u prvom izdanju te knjige pogrešno napisano.' Kada je 
Gaj tadašnjim ilirskim prvacima donio tu pjesmu u rukopisu, 
reče im : „Ta se pjesma mora pjevati, i to na takav napjev, 
koji će narod lako shvatiti i primiti ; no pošto unapried znadem, 
da naši na njemačku odgojeni glazbenici ne će pogoditi hrvatsku 



' lato je tako bilo pogrelno onuičeno, da su tu popievku pjevali 
dne 23. listopada 1835. a glumi „Das schwarze Kreuz." Imalo bi biti, 
da BU ju pjevali dne 10. travnja 1835. u glumi .Đie Magdalenen* 
Grotte", kako je to ispravio prof. Vlad. Gudel u Viencu od god. 1894- 
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iicu, to (iemo sami napjev izmisliti". — „Da, da" — odvrati 
Vukotinoviii, — „lako bi to bilo, da se razum|)emo u note i 
u generalbas, ali kako t^emo mi natunilistički pJBva&i meloduu 
komponovati ?" — „E, pa kako radi narod", odvrati Gaj, „zar 
se on razumne u generalbas, ili sam ga ja umio, kada sam 
kompoDovao (1) „ JoS Hrvatsku ?" Mi ćemo se napojiti ia ne- 
presu^vA vrela nafie pnčke glazbe, pa 6e odmah biti napjeva." 
I diŽut^i prst kao na opomena, reče posvema zaduben u misli : 
„Mir, mir! čekajte, hradol — - evol — imam ju ve6! — slu- 
šajte I" — te zapjeva: n^ek se brusti šaka mala" po pučkom 
napjevu „Smilj — Smilj — Smiljanieu", koji je napjev veii i 
Gevapović upotrebio bio. „Živio, čarobnjače!" zaviknu prisutni, 
te stadoSe nmah Gaja u pjevanju sliediti. „Braćol" uze Gaj, 
„sada joS nije stvar gotova; kitice: „Nek se brusti" duže su 
od našega napjeva, treba zato melodiju jošte nastaviti i malo 
preraditi, neka ju dakle svaki od nas po svom načinu iscifra, 
a sutra (5emo izreći sud, čyi je domi61jfy ntvjbolji, te napjev 
definitivno ustanoviti. 

Kad su se sutradan prijatelji Vukotinović, Eakovae, Va- 
kanović, Trnski i drugi kod Gaja opet sastati, bude napjev 
zbilja astanorljen, no nisam mogao doznati, po čijoj redakciji. 
Pregleda? nedavno one melodije, koje je Lisinski ukajdio, rekao 
bih, da je redakcija i te melodije potekla ođ dra. Gaja. To 
sudim po tom, što je Lisinski ukajdio medju drugim melodi- 
jama i melodiju pjesme „Nek se brusti", te iza oznake tempa 
„Marziale" napisao u zaporci: „NapSv od dra. Gaja".' Pri- 
godom tom reče Gaj znamenite ove rieči : „Time smo, braćo 
i domorodci, temelj udarili hrvatskoj glazbi i pravac joj na- 
značili: neka se crpe iz naroda, ili neka se ono. Što se nova 
stvori, stvori u duhu našega puka, ali ne tako prosto i naivno 
kao što puk, već gospodski, fino i po pravilima umjetnosti i 

' BnkopiB Lisinskoga nalazi se sada u Arkiva „Kola", pisaa na 
kajdnom arku uz naslov ..Nap^vi". 
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estetike ; tada ćemo doći do onoga, Sto drugi narodi oe imaju : 
do prave narodne muzike".' 

Pošto je pjesma: ,Nek se brusti 5aka mala" duhove 
skoro još riie usplamtila, nego li Gtajeva himna, uvidio je 
svatko, da trpba tim putem idi, hoće li se na Hrvate djelovati. 
Svatko, tko je ikoliko bio obdaren pjesničkim darom, spjevao 
je po koju bndnicu. U prvom tečaju „Danice Ilirske" od god. 
1885. nalazimo pjesmu: „Tam, gde hladna Szava svira" od 
Pavla Stoosa; „Josh Horvatzka ni propala", od I^j. G. ; „Lepa 
naša domovino", od Mibanovića; „Nek se hrusti šaka mala", 
od I<j. V.; „Ah slučaju gvozdeni", od M. Topaloviča; „Oj I 
hrvE^ke krasne gore", od Pavla Stoosa; „Kolo igra vn Hor- 
vatekom", od kneza J. I^ra^ft""^ V^a ; -Tebi, domovino, da- 
rujem", od kneza J. D . . . ča; napitniea ilirskoga domorodca: 
„Bežte, skerbi, beži, čema žalost", od kneza I. D . , . lia; „D^, 
da kolo poigramo", od barona Peharnika; „Mio ti je kraj", 
od A. Mihauoviea; „Tužno speva vitez na planini", „DoletiSe 
ptice kukavice", „Hajde, braćo, hajd, junaci", od I^j. Gaja; Do- 
morodac „Tebe, koi, viSnji, Ijnđih iz kupa", od T. Blažeka 
Hir: „0 glej onoga ptića Ijnbeznoga", od Ivana Mažuranića: 
„Puna srca, pune čaže", od Aleka. Zdenčaja, i joSte ove lirske 
„HoćeS, dievo stan moj znati", „Aj ti crnooko" i „Okićke 
vrane". Od ovih pjesama bile su uglazbljene: „Liepa naSa do- 
movino" od kadeta Franje Bunjanina; „Kolo igra u Hor- 
vatskom" od nepoznatoga, i to po pučkoj jednoj poskočnici; 
„Mio ti je kraj" od Livadica; „Tužno speva vitez na planini" 
i „Hfyde, braćo, hfyd, junaci" po G^evoj namisli od kapelnika 
Turanja;* „DoletiSe ptice kukavice" spjevao dr. Ljnd, Gaj, a 

' Vidi: KuhaĆ: ..Olazbeoo Dsatojanje Gajevih Dira". U spomen 
proelave petdesetgođiSajice hrvatekoga kojiževnoga preporoda. U Za- 
grebu 1885. 

■ U 41. broju „Danice" (od god. 1835.) zabilježeno je ovo: „Dana 
33. listopada spelivat će ae u oTdeSjem fcr. TaroSkom kazaliSću na korist 
g. Švaigettai „Dae Bchwarze Kreuz auf Medvedgrad" novi, iz domaće 



uglazbio (ili ishitrio) Buđioki. To posvjedočnje rukopis Lisin- 
skog;a, koji je melodiju te pjesme ukf^dio, te iza ozuake tempa : 
„Anđante sostenuto" napisao u zaporci: „NapSv ođ Budickoga".^ 
nPuua srca, pune čaše" ishitrena je po ajemačkoj melodyi od 
pjesnika ; „Hoće^ đievo, stau moj znati" uglazbljena od Liva- 
dica, „Aj ti cruooko" od Livadica, „Okićke vrane" od Livadi<ia. 

„Golema ti je bila" — piše Perkov&e — „zadati lirvatskih 
rodoljuba u ono đobal Narod oduševiti i uzmeti za narodnost 
hrvatsku, pokazuju6 mu pogibelj, koja mu prieti, razdru^au 
braću složiti, buditi ljubav k narodnoj knjizi, svladati stare pred- 
sude i oprieti se sebičnosti. U tom im je poslu bila u pomo<^ 
vila pjevačica. Prvi naši književnici bili su gotovo sve sami 
pjesnici; pisalo se koješta, ali je i mnogo krasnih i uznesenih 
pjesama ugledalo bieloga danka. Mrtvo bo slovo i prosta net. ne 
djeluje nikada tako kao pjevana pjesma, koja prodire u sve živce, 
koja može ogrijati i ledena srca, uzbuditi i hladne duhove." 

Jfije tajiti, da je političko oiivljenje Hrvata u velike za- 
hvaliti pjesmi i pjesnicima. „Ijedena srca" ugru'ale su davo- 
rije i popievke upletene u njemačke glumač.ke predstave, pre- 
dobile dakle ulicu i parter ; sada je bilo jošte o tom nastojati, 
da hrvatska pjesma predobije i „hladne duhove". Gaj i dru- 
govi, sami vješti organizatori, trsili su se od sada, što su godj 
bolje mogli, đ& utur^u hrvatsku pjesmu i u kouoertnu dvo- 



đogođovSćine stoietja 13. izvadjeoi igrokaz s narodnim pevaDJem i sa 
ntarinskim plesom Decdainjih kciBencev i atrelcev, na četiri epelivanja 
razdeljen, od Josipa SvAigertA. Muiika je po đomorodoom napu- 

tjenja aložena ođ kplm. Turan^a. U ovom velikom domo- 

rodaom igrokaza 6e ođzgora postavljenu pesmu („Tuioo spiSva") popo- 
vati g. Leser u nazofinoati pnka kakti nsj-odoi pćvać polag starinskoga 
iljnkoga DapSra; sledeće pako dve davorije („Doletifie ptice kakavice" 
i nHajda braćo, hsjd junaci") pOvati 6e az c^lu mažiku isti pak s na- 
rodoimi vojaci (strelci i kosenci) proti domovine neprijatelju u velikom 
saboru svetčano sdnižen i sjedinjen". 

' Rukopis Lisinskoga nalazi se sada u arkivu „Kola" pisan na 
kajdnom arkn nz naalov „Nap^vi". 
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rann. Da im bude i ta uspjeh osigaran, i đa Šareno đraštvo 
konceiinoga op<^iii8tva ne insultira pjevača i!i pjdvačiau, koja bi 

se usudila hrvatskim jezikom pjevati, zamoliše grofa Dragutina 
ErdSdja, da bi kćeroi svojoj 8idonyi dozvolio pjevati u kon- 
certu hrvatsku popievku, Sto ju je uglazbio Livađiii. Grof privoli 
na to, a grofinja Sidonya uvježba tn popievku — uz pomoć 
svoje u&iteljioe gospodje Karlitzkove, altlstice kod njemačke 
opere u Zagrebu, — te ju otpjeva god. 1835. mjeseca ožujka 
ua javnom koncertu u streljani. Jednomu dielu koncertnoga 
općinstva nije doduše hrvatski duSevni napredak vrlo ugodan 
bio, ali se ipak nije usudio demonstrirati proti kćeri hrvatskoga 
vehkaša, te je zato aplans bio tako gromovit, đa je mlađa pje- 
vačica prinudjena bila, popievku joS jedanput pjevati. Pa kad 
i tada nije prestalo povladjivanje, dodala je ona joS jednu 
hrvatsku, i to pjesmu: „Jofi Hrvatska ui propala". "Tomu se 
nisu naši dobri prijatelji nadali, te se čak kajali, da su i oni 
„naprieđ" vikali, budući daje pjesma ova beskonačni i frenetički 
aplaus izazvala u prisutnih rodoljuba. Grofinji Sidoniji i njezinoj 
majci, rodjenoj grofici Harbuval i Chamare, poljube redom Gaj 
i drugi rodoljubi ruku, a tudjinska inteligencija mrmljaše, da ih 
je Gaj prevario, đa je sada led hrvatskoj pjesmi probit, i đa im 
je gojence, „njemačka pjesma", n velikoj pogibelji. 

Gaj i drugovi mu nisu puno marili za taj prigovor i bojazau, 
već su nastojali, đa se od sada u svakom koncertu pjeva po koja 
hrvatska pjesma, Livadić je pak marljivo pripomagao, da se te 
omoguči, jer je uglazbio liepe hrvatske pjesme. Krasnu njegovu 
popievku : „Mio ti je kraj" pjevala je god. 1836. gospodja Kar- 
iitzkova, a u jednom koncertu god. 1837. pjevali su njegovu 
popievku: „Stanak sam ti napravio", i tako redom i druge. 

No kako su tadanji naŠi vodje oprezni bili i metodički 
radili, viećali bi medju sobom, kako bi protivnicima hrvatske 
ideje dokazali, da ne namjeravaju tuđju glazbu iz naših kon- 
certa posvema isključiti, već da im je samo do toga, đa se u 
svakom koncertu čuje i hrvatska rieč. Da to postignu, naime 
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da ljudima đoknžu, da Iliri zaista teko misle, priredili su oni 
god. 1838. veliki koncert, a kojem au se pjevale same po- 
pievke iz telijanskih i [^emačkih opera ali... u hrvatskom 
jeziku. 

tom koncertu pisala je „Danica Ilirska" u 16. br. od 
21. travnja 1838. sliedeće: „Ovaj prvi po visokoplemenitih go- 
spojah u duha ilirske narodnosti uredjeni koncert bijaše od 
sve nazočne goapođe r&di dvostruke već u naslovu napomenute 
livrbe, koliko radi ovdje još nikada nei^uvene slasti narodnoga 
jezika u višjoj muzici, s neizmjernim uznesenjem primljen, i 
probudio je u mnogih sasvim nove pomisli o vriednosti Ćistoga 
ilirskoga narječja i nove domorodne želje". 

Godine 1^39. priredi grof Drašković slični koncert, ,prvu 
ilirsku muzikalnu zabavu", iduć jedan korak dalje, jer kako 
nam program koncerta kaže, nisu se tada samo sve popievke 
pjevale hrvatskim jezikom („HođeS, dievo, stan moj znati", 
„Gdje je stanak moj"), već je bio uvršten i po koji hrvatski 
glazbeni komad za glasovir, naime: Livadićeva „Ilirska davo- 
rija" i kolo: „Ilirigue". Pjevale su Vilheimina Minsinger, Lju- 
biea Švabelj i barunica Oonde, glasovirala je Paulina ZernČić. 

Godine 1840. pjevala je pjevačica Frisch varijacije na 
melodiju pjesme: „Nek se hrusti", glazbotvorene od ravnatelja 
glazbenoga zavoda Eirsehhofera, i varyacije na pućku melo- 
diju : „S Bogom ostaj, Zagreb varoš" od F. Mflllera. — Ivan 
Padoveo, kitarista, dao je dva koncerta, u kojima su se pjevale 
i njegove popievke: „Moje jutro" i „Poziv". U glumišta pred- 
stavljali su dramu : „Jnran i Sofija" od Iv. Kukuljevića, a glazba 
.je bila od Livadica. 

Iz toga je lako razabrati, da je hrvatska ideja i u glazbi 
počela korien hvatati, te da su u pogledu narodne glazbe 
Hrvati dalje bili nego ostali Slaveni. Ni Rusi, ni česi, ni Po- 
ljaci nisu tada joSte mislili o kakvoj slavenskoj umjetničkoj 
glazbi, premda su Hrvati držali, da su ta naša brada mnogo 
dalje od nas, te ovim Čak i vodstvo nudili. Stoos je pjevao: 
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„Prvo kolo Ruska ima, 
Dru^ Poljska, Čeaka treće, 
A četvrto nek uzima 
Duh ilirski OTJek veće. 
Na tih kolih nek ae stara 
Nata majka naprieđ vod. 
Da nam k sreći put otvara; 
U to im« Bog ponjozi!"' 

Takvo je bilo glazbeno 6tAD.je Hrvata, kad gn ee dva nova 
boiioea — Vatroslav Lisineki i Albert Štriga — pojavili, 
da započeto djelo sretno i nspjeino nastave. 



* Pokojni je Alberto Štriga tvrdio, da je LisiDski i tn pjesmu 
nt;lszl>io, ali da je nekomu posudio svoju skicu, a ovaj da mu je nije 
vrado, pa se tako izgubila. JoS je tvrdio Štrigfi, daje tu pjesmu uglazbio 
i klerik Mijo Hajko, pa da se popievka sigurno negdje ćuva. 

Ksda je ta knjiga prvi put Štampom izaila (god. 1887.), proćitao ju 
je sad ve6 pokojni gosp. Alberto Štriga, te je napisao u samoj knjizi ili 
na posebnim karticama neke opaske i meni ih uručio. Bekao mi je; „U 
sluCajn, da se ta knjiga na novo Štampa, upotrebite te moje primjedbe". 

Ja sam to u ovom drugom izdanju i učinio, ali sam upotrebio 
samo njegove stvarne ispravke i dometke. Onih izljeva ogorčene njegove 
duie na neke osobe one dobe nisam mogao uvažiti, budući da ti nasrtaji 
ne bi kamkterizovali ono doba, nego samo njega. 
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II. 

Vatrošlan Iiiainski. — Alberto Štriga. — Olatbem pokret. — Glaibeni 
taUnti .- Ferdo Btuan, pjeeaiica Tomekovićeva, Sidonija grofinja Erd6dy, 
Ivan Padovec i drugi. — Prva hrvatsku opera: „IJvhav i eldba*. — 
Uspjeh prve predutave. — KasinMi pozivlju IAsxta. — Dr. Demeter piHc 
^Porma'. — Lisiitski »a Aruibom kimcertuje u Biogradu, Paniemi i u 
Novom Sađu. — Glcubeni pokret tia »laventkiim jugu. 

^IFatroslav Lisinski rodio se u Zagrebu dne 8. srpnju 
9Jl© 1819. od otca Andrije Puchsa i od majke Anke rodj. 
Kova6ieeye, kiSeri zagrebačkoga gradjanina i trgovca, a ndovt; 
uekoga Varaždinca Peinika. Otac našega Vatroslava bio je po- 
rietlom Slovenac, dosellvši se početkom prošloga stojjeca h 
Novoga Mjesta (u Kranjskoj) n Zagrela, gdje se je bavio me- 
sarskim zanatom, trgovinom blagom i gosporlarstvom. Bio jn 
Čovjek badna duha, ozbiljan i značajan. Eiića, koju si je stekao 
i u kojoj se je i Vatroslav rodio, stajaše u Ilici napram Mes- 
nifikoj ulici, te je obuhvatala sve zemljiSte, na kojem sada 
stoje kuife pod br. 33. i 35. 

S prvom ženom imao je Fuehs sina Josipa, koji je 
kasDye postao mesarom, a s drugom, Ankom, sina Vatro- 
slava i k<^r Mariju. Majka Anka bila je žena blaga srca, 
te od naravi obdarena neobičnim umom, a uz to domorot- 
tinja, da joj nije bilo premiee medju gradjanskim gospodjama. 
Djecu je odgt^ala gradjanski, držeći se strogo katojićke vjere, 
a vrieđno je, da se zabilježi, i hrvatskih običaja. Blagdane, 
osobito BožiS i Novo ljeto, uzveličavala je pjesmama: „Na- 
rođil se kralj nebeski", „U to vrieme godišća", „0 djetešce 



mg predrago" i drugim popievkama, koje se protežu na do- 
tični blagdan.' 

Vatroslav bijaše po porodu žil i zdrav, no kao ma^jušno 
diete pade sa škrinje, oa koju ga je pjestii^ja njegova metnula. 
U padu pograbi ga pjestiuja za nožicu, te mu ju tako ozliedi, 
da je na nozi ranu zadobio. Za neko vriems po&ne se noga su- 
šiti, a mali bi Vatroslav bio ovu bolest valjda i i^ivotom platio, 
da ga nije islieiio neki ladanjski župnik. Uza sve to morao je 
mali dječko hodati na dvie štake, kojih nije htio s početka pri- 
miti, veleć, da ne će batinom po svietu kao prosjak. No luaio 
po malo priuči se na svoje štake tako, da ga dibu mogli 
sudnizi njegovi ni stići, kad bi se dao u bieg. Vatroslav je 
bio vrlo živahan: sve je lako shvatao, te rado i marljivo užio. 
Normalku je svršio u Zagrebu, a tako i gimnaziju, filozofijske 
i juridićke nauke. 

U gimnaziju došao je god. 1831., te je bio koncem 
Školske godine osmi odlikaš izmedju 72 učenika. U prvom 
gimnazijskom razredu biti su mu suučenici izmedjn ostalih i I 
ovi: Trnski Ivan, Gašparić Franjo, Vardian Janko i Pelbingerl 
Adolfo. Šesti i posljednji razred gimnazije svršio je god, 18.37.. I 
bivši petnaesti odlikaš. Tadanji mu drugovi bijahu: Trnski' 
Ivan, eaSparić Franjo, Fabkovie Škender. Muhić Josip i Su- 
paDchicb Bartolomeo. 

Nastavljajući nauke stupi početkom listopada god. 18^7. i 
u filozofiju, gdje je prvi tečaj opetovao, a drugi svršio s dobrim i 
uspjehom god. 1840. Sunčenici bijahu mu izmedju ostalih :| 
Badovinac Mihajlo, Oueulić Tomo, Hržić Fridrik, Kavić Aleksa. | 
Oltinger Ferdo, Štriga Albert i Vardian Janko. — U prav-| 
ničku akademiju od dva tečaja dodje god. 1840., te ju svrsi 
8 vrlo dobrim uspjehom god. 1842. Sudruni mu b^ahn : Cu- 



' Tako pi^e Alberto Štriga u oDim. biografekim crticama, koji 
god. 1855. poslao u Prag gosp. Josipu Vranfvzatiu-DobriDOTića, da oJ 
njih sastavi životopis Lisiiiakoga za album: ,,Perl^ Ćesk'ć". Taj Strigia 
nikopifl Dadjoh n UeiaHkovoJ literarnoj ostavStiui. 
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culi<i Tomo, Kavić Aleksa, Pihler Ljudevit, Somogyi Pavao 
(Magjar), Štriga Albert i Vardian Janko. 

Birši Lisineki u trećem, ili četvrtom rasređu gimnasjj« 
počeo je učiti i glazbu, ponajprije od nekoga Bella, a zatim 
od učitelja zagrebačke preparand^e M. Sojke. Boditelji Lisiu- 
ukoga nisu se nadali, da će tjelesne sile njihova ljubimca po- 
stati, da gimnaziju svrši, pa su ga zato dali za vrieme podu- 
čavati u glazbi, ne bi li mogao Vatroslav đaoas sutra postati 
pučkim učiteljem i orguljašem. Ljudi, koji BU učitelja Sojku 
poznavali i s njim općili, pripovied^'u, da je Sojka svoga uče- 
nika Lisinskoga u velike hvalio i njim se ponosio, predstav- 
ljajući ga svakomu kao neobičan glazbeni talenat. U ostalom 
Je Lisinski bio i inače vrlo obdaren, te su ga suučenici nje- 
govi jako. Štovali. Bivši mu suučenik Ivan Trnski prlpoviedao 
mi je s ushitom o Lisinskovu daru. 

Polazeći gimnaziju ojača Lisinski tjelesno toliko, da je 
mogao štake izmieniti batinom-potporačom, koja mu je , bila 
mal ne jedini naslou za života. Kad je god. IH'Al. svriio gim- 
naziju, umre mu otac, Što je za njega bio dosta veliki udarac, 
jer su se uslieđ otčeve smrti obiteljski odnošt^'i zamrsili. U 
otca Fuct^a bilo je doduše imetka, ali je imao i dugova, a 
budući da je Fuchs sve, što je imao, privriedio s drugom si 
ženom, to je imao nju i njezine dvoje djeoe zapasti veći dio 
imetka, nego li sina Josipa od prve žene. S druge strane 
nije opet probitačno bilo kuću i zemljište prodati, da se du- 
govi namire i da se Josip isplati. ZamrŠc^ ovaj bio je najne- 
ugodniji za našega Vatroslava, koji je bio u svojim naucima 
istom do pol puta došao. Nakon dugoga savjetovanja i poga- 
djanja složi se obitelj u tom, da stariji sin Josip preuzme otčev 
.zanat i gospodarstvo, te da za to uzđržaje do smrti majku, a 
sestru Mariju i brata Vatcoslava dotle, dok se ona uđa, a ovaj 
sebi sam uzmogne kruh zaslužiti, čuvši Vatroslav za tu odluku, 
reče: „Ja pristajem na majčin prediog, ali tada ne ću moći niti 
prava niti glazbe izučiti, već ću morati tražiti, da me prime 
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u preparandiju, ne bi li brže do kruha đoSao". — „Nemoj tako. 
V&troslave", re&e brat Jo<tip, „već ti nM, što hoćeš i dokle 
hiM^S, da Be bar ti dovineS ne6emn viSemn, kad vei ja nisam 
mogao postati što drugo nego mesar". Y&troa1av gannt pruži 
bratu ruku, a majka blagoslovi bratinaku tu alogu. I tako na- 
stavi Vatroslav natike svoje nz matergalnu pripomo<i svoga 
brata Josipa. 

Od tada se je Lisinski ozbiljno latio glazbene nauke učeći 
sazvačje (harmoniju) i glazbotvorstvo (kompoziciju) kod koralisti^ 
stolne crkve i ravaajućega učitelja glazbenoga zavoda Gjure 
Karla Wiesnera pl. Morgensterna, vješta kontrapunk- 
Uste. U6io je po WieB[ieru sastavljeni : „Elementar-Theorie der 
Musik**, koji se rukopis nalazi u piščevoj zbirci, zatim: „Ver- 
sueh einer geordneten Theorie der Tonkuat" od Gottfrieda We- 
bera, nadalje: „Anleitung znm Generalbass" od Emanuela 
Alojza Foerstera i: „Bezifferte Bftsse in zvcei Noteii-S>- 
stemen" od 0. P. Pitseha. Bilješke, što ih je iz ovih djela 
pravio, nalaze se u Lisinskovoj literarnoj ostavštini, koju je 
čnvao gospodin Alberto Štriga. 

Lisinski je u ovim naucima napredovao tako brzo i sja^jno. 
da mu je Wiesner proricao veliku budućnost. Koliko se je ovo 
proročanstvo ispunilo, čut derao kasnije, no prije nego pripovie- | 
danje nastavimo, spomenut nam je i Lisinskova druga Alberta ' 
Štrigu, 8 kojim se je Lisinski upoznao u filozofiji, te koji je 
djelovao na Lisinskoga za svega njegova života. 

Alberto (Ognjan) pl. Štriga. rodom iz Križevaca (rodio ' 
se je 30. travnja god. 18S1.), bio je pristao mladić, visoka 
uzrasta, bistra uma i žarka rodoljublja. Imao je vrlo milo- 
zvučno bariton-grlo, te je umio pjevati mnogo pučkih popie- 
vaka, naučenih joSte u roditeljskoj kući, i sve one nove, koje 
su u ono doba postale: „JoS Hrvatska", „Nek se hrusti", 
„ZaspalJanko", Doietiše kukavice" i druge. Nova ideja o na- 
rodnosti zasjekla mu se u glavn, te u mladenačkom zanosu nije 
mirovao, već neprestano snovao, kako da opću narodnu stvar 
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unapriedi. Đa odoli želji srca svoga, sazrao je jednom S7U aka- 
đemičku mladež na Gnk (sada Strossniajerovo Šetalište), da q 
zboru od stotine grla izvodi popievbe stare i nove.' „OduSef- 
Ijenje — piše Perkovac u „Obzoru" od 23. i 24. veljafie 1874. 
— bilo je ovom prilikom toliko, da je vas Zagreb bio kao 
uzbunjen ; djaci su hodali pjevajući od ulice đo ulice pod pro- 
zore odlične gospođe. Ovako su za tinji čas nove id^je zaniele 
mladež i pobudile ostalo žiteljstvo na otpor proti nastojanju 
Mag;jarft ; svatko je pjevao, svatko se hrabrio. Kolovodje hrvatske 
narodue stranke lako su radili uz ovakovu pomoć. Srca sn 
bila razgrijana, vo^a odu^vlji^na; trebalo je tek posao dalje 
tjerati i piriti vatru užeženu". 

Lisinski, koji je isto tako prianjao nz Ilirstvo kao što 
Striga, reče jednom ovomu : „Ti bi, brate, morao učiti po kaj- 
dama pjevati, jer ti je grlo krasno, a sluh ti je dobar. " — „Nitko 
ne bi to radje od mene," odvrati Štriga, „ali gdje i kod koga 
da učim, kad su na zagrebačkom glazbenom zavodu sami 
Niemci namješteni, a ovi zaziru od hrvatske pjesme; ja bih 
pako htio same hrvatske popievke učiti." — „Pravo veliš," uze 
Lisiaski, „a pošto bih i ja želio, da svoje uuaprieđimo, to ti 
se evo ja nudjam za učit«lja uz uvjet, da nađješ više mladih 
ljudi zvonka grla, koji bi voljni bili s tobom zajednički učiti 
kajde i umjetničko pjevanje." — Štriga odgovori s nekom mu- 
ževnom ozbiljnošću: „Kek8, ne porekd ni ti ni jal" 

Štriga rođjen za agitatora i organizatora sabere u neko-' 
liko dana mlade rodoljube, same đ.jake, te hajd uči ih kod Lisin- 
skoga pjevati po nepoznatima im dosada kvakama. Napredak 
tih mladih vatrenjaka bio je tako izvanredan, da su već za 
dva mjeseca stvorili pjevačko, a za nuesee kasnije i glazbeno 
društvo, a Lisinskoga imenovali za: „Musikdirektora". 

Prvo ovo hrvatsko pjevačko i glazbeno društvo (ute- 
meljeno god. 1840.) nije imalo nikakovih pravila, premda je 

' Vidi „Vieoac" hr. 43. i 44. od god. 1885. 
Kuluie: VirnMlKT Ltsliulri. S 

L;,.;,-z^d=,CoOgk' 
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bilo a đruStvu osim izvršujućih i pođupirućih članova sa sta- 
narinom od desetaka (po sadašnjem uoveu 34 filira) na i]:yesee ; 

ali to nije smetalo ni pjevaSi ni glazbari, da dužnost svoju Sto 
toćnije vrSe. Kadagodj i gdjegodj se je pojavio i javno pjevao 
mali t^ zbor, hrlili bi ljudi za njim jatomiee, hvaleći pjevale 
i gospodina „Musikdirektora", koji je pjevafe tako dobro „iz- 
muštr&o". A kakve su popievke pjevali? — Pjevali bu pučke, 
ili takove, Sto hi ih koji rodoljub ishitrio, a Lisinski ukf^dio i 
za mnSki zbor udesio. Koje su popievke pjevali na postanku 
druStva, a koje kasnije, toga se Striga nije sjećao. No mislim, da 
je dovoljno, ako ovdje nabrojim pu6ke i sliSne melodi,je, koje je 
Lisinski u ono vrieme ukajdto ili udesio: „N^arodil se kralj 
nebeski"; „Jen starac a Staliei (božična)"; „Dikice"; „Jeste 
li vidjeli moga sinka Janka"; „Ja aam mlada k6 zelena trava!" 
— „Oj ti seko" ; „Doletiše ptice kukavice"; „Popuhnul je tihi 
vjetar" ; „Bado ide Srbin u vojnike" ; „Zločesti su ljudi" ; „Ajde 
braćo, ajd junaci"; „Ja sam Srbin srbski sin"; „Kol'ko ti"; 
„Savila se hiela loza vinova" ; „VidiS, diko, ta aelenn travu" : 
„Da je kome pogledati bilo" ; „Mlado pastirfie vmiljeno" ; „Liepa 
Maca cvieće braU" ; „Pjesma, koja se pjeva u kolu u Završju 
(u karlovačkoj okolici) bez teksta" ; „Zaspal Janko pod ja- 
blankom" ; „0 mladenci! vrt zeleni"; „0 divojko! eviet ru- 
meni" ; „Na lievoj strani kraj srca" ; „U Omera više Sarajeva" ; 
„Siva magla" ; „Bratci veseh svi" ;' — i uz to joS 77 veliko- 
ruskib, mnoge poljske i slovenske popievke, za koje je Lisinski 
pisao glasovirsku pratnju. Nadale je ukajdio melodije za pjesme: 
„Dika plava na srcu mi spava" ; „More diko, gdje si za toliko" ; 

' Ore se popievice Dslaze u Alb. Štrige, pisane rutom LieinaltogH, 
a jednu sTeeku, Da li je Litiinski sve te melodije ukujdio u prvim 
godinama, Sto je opstojalo prvo ilirsko pjevačko druStVO, teško je sada 
ustanoviti. Ja mislim, da je Lisinski Deke melodije svakako o n 
ukajdio, ueke pak istom kasnije. To snđim po tome, kto ae u 
svesci nalazi i popievka: „Rado ide Srbin n vojnike", koja je nastala 
istom god, 1847. ili 1848., kako sam to npomeauo u IV. knjizi sv 
Kbirke „Južnoslov, popievaka" na str. 394 — 396. 
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„Uie?o mila, điero krasna" ; „Što po vil^etu veliki preraeeu" ; 
„Ah, što sam ti uSinio" ; „Ajdemo ku^i, zom je"; „Ja sam 
mlada Ilirka" ; „Puna srca, pune fiaše" ; „Slogu rodi Slovinkinja 
mati" (polag puikog napjeva); ,TkoJe rodjen Slavjan" (slovački 
napjev); „Gdje ptičice miloglasnim glasom fti^vaju" (varoška).' 

Iz toga je razabrati, da je početak ovoga našega prvoga 
hrvatskoga pjevačkoga društva bio vrlo čedan, ali osnovauo je 
bilo na zdravom temel,)u. Uz uzornu revnost i uz patriotsko na- 
stojanje liisinskoga, Štrige i ostalih pjevača ono je sve više raslo 
ugledom i brojem članova. Zadaću svoju: buditi i hrabriti narod 
i siriti ljubav za hrvatsku popievku vr^lo je ovo dru^vo s ve- 
tikim uspjehom. Dobrovoljački instrumentalni sekstet (glazbeno 
društvo), skopčan s pjevačkim društvom, u kojem su nt^vrst- 
nyi članovi bili: Makso Šmidt (frulaš), Silvije Meduuić (prvi 
violinista ; kasnije vehki župan) i Josip Vranieianj-Dobrinovie, 
nu« istinabog toliko pomagao narodnoj ideji i narodnoj glazbi, 
koUko pjevačko društvo, ali i ovo je društvance budilo čut za 
umjetnost i plemenitu zabavu, a odvraćalo mladež od pijanče- 
vanja, skitanja i drugih nepodopština i izgreda. Članovi pje- 
vačkoga društva bijahu: Albert Striga, Ljudevit Pihler, Kamilo 
Livadić, Zazanic, Miloševid, Pajanović, Krugoljević (Eugelmeier), 
Stanko Vraz, Dietrich (Slovenac), Felbinger, Vrvic, Kavić Alekaa 
i još nekoliko, kojim imeua ne znamo. 

Do godine 1841. nije Listnski ništa samostalna kompo- 
novao, prerada je često drugovima svojim glasovirao po koju 
improvizaciju te im tumačio, da bi se hrvatski glazbotvorac 
imao što viŠe držati pučke melodije, jer samo tako da bi mo- 
guće bilo stvoriti hrvatsku umjetničku glazbu. „Pa ded kom- 
ponira.! ti „nekflj", — primetne nekoga dana Štriga, „dosta 
si več kod Wiesnera „vučil". — „Nesmijem još sada", od- 
vrati Lisinski", „dok nisam blaženi svoj „generalbass" posvema 
izučio." — „Ala je veliki pedant faj tvoj meštar", uze Štriga, 



' Ove Be popievke oalaze u mene, takodjer pisane rukom Li- 
iBkoga. 
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„đa js samo polovion toga znađ«m, što ti u mušici znadeš, 
ne bih ja čekao, dok u basu „geDeralom" postanem, već bi 
još kao „felđbaba" pofieo komponirati." — Svi su se smijali 
^triginoj dosjetki, samo De Lisinski, jer je nekako slutio, da 
Štriga nešto namjerava. Pa tako je i bilo. Sutradan donese 
Štriga StoosoTU pjesmu: „Iz Zagorja", koju je Stoos spjevao 
za do<^k đra. Ljudevita Gaja, kad se je ovt^ imao vratiti po- 
četkom srpDJa g. 1841. sa svoga knjii^evnoga puta iz Dalma- 
cije, te reće Lisinskomu: „ćujeS li, Nsco, zlato, iSujeS li? — 
Stavi ovu pjesmu u muziku i uiini rodu glas, a mi liemo ju 
popievati, da će ti srce ođ veselja skakati." Lisinski se ispri- 
čavao kojekako, ali Štriga mu odgovori: „Samo ti kuŠ^j, vidjet 
ćeš, da ide, a napokon što je to: pjesmu komponirati? Ta, da 
se ja malo upoem, mogao bih i ja napjev izmisliti, a kamo li 
ne bi ti! Unapriođ ti kažem, da mirovati ne ću, dok se ti pera 
ne latifi." — „Kad je tomu tako", refie Lisinski, „tada znaj: 
Što mora biti, bit će, i to do sutra na većer." — „Živio „mu- 
sikdirektore ! " — Momci, sutra (iemo ćuti novu popievku, pa 
zato hajde, da ga sad pustimo na miru, vile bi se mo^đa od 
nas plašile." Štriga nije medjutim ćekao do sutra na večer, 
nego je došao veo poslije objeda k Lisinskomu na crnu kavu, 
da čuje, hoće li zadanu rieč održati. Kada je Striga u sobu 
stupio, reče Lisinski posve veselo: „Pjesma je gotova". Štriga 
ga ogrli stotinu puta velec : „Nisam U ti rekao, dragi Naeo, 
da će ići! Ali sada df^j, da čujem novi tvoj proizvod, jer ako 
i vidim i poznam note, to ipak ne znam, kako napjev zvoni." 
Lisinski sjedne glasoviru, počne pjevati i pratiti popievku. 
Štriga hoće da se rastopi od veselja: „Brate, osvjetlao si sebi 
lice, tvoj ti je prvenac ljepši, nego svi Mozartovi napjevi." 
^Nemoj buncati", reče Lisinski smieSeć se, „gdje sam ja, a 
gdje je Mozart?' — „Za Mozarta ne znam, gdje je" — nastavi 
Striga — „ali za te znam, da si u Zagrebu, a to je naša sreća. 
— No molim te, pjevaj mi nekoliko puta taj napjev, da ga 
uhvatim, te da ti pomognem na večer pjevati." Lisinski mu 
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ispuDi volju, Štriga pako 6im je melodiju usvojio, letio je od 
druga do druga, te pjevaj svakomu, razMu6, koliko je junaštva 
u aapjevu, kako zvoni Čisto hrvatski, kriitevački, ruskii srpski i 
poljski, usplamcujući sebe i drugove svoje za Lisinakov proizvod. 
Autograf ove popievke n&lazi se u piščevoj zbirci, te 
mislim, da ću čitatelju ugoditi, ako ju ovdje onako priopćim, 
kako ju je Lisineki s prvine napisao. 
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Jer je ovaj tekst samo prigodan bio, a ipak se željelo, da 
napjev u narodu ostane, spjevao je kasnije dr. Deraeter pjesmu : 
„Prosto zrakom ptiea leti", a Lisinski preradi prvotnu glasovirskii 
pratnju,- a poiiešto i sam napjev, kako je iz sliedecSega razabrati: 
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Popievku: „Iz Z&gorja" uvježba Lisinski i Štriga s dru- 
govima svojima za nekoliko dana, ali budući đa su domorodci 
Željeli, đa kod Gajeva đoiSeka ne pjeva tu popievku samo ne- 
kolicina pjevah, ve^ sva zagrebačka mladež, to je trebalo po- 
pievku i 8 njom uvježbati. U tu svrhu pozove Štriga „ilirsku" 
mladež u Sumu TuSkanae (tada još nije bio park), da s ig'om 
tftmo popievku uvježba, jer nije bilo u Zagrebu tako velike 
dvorane, u koju bi moglo stati sto i više pjevaCa, Na ove 
vježbe došlo bi svakiput na stotine pjevača i na stotine sluša- 
telja. Kad je mladež napokon novi napjev shvatila i jeduogrlice 
(unisono) pjevala, orila se je ciela šuma, a ljudi su od sil- 
noga toga utiska tako zaneseni bili, da su mislili, pa i govo- 
rili : nije mogu(!e, da je koja sila ■— ni sama ruska — ve<5a i 
j^a od ilirske! 
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Sada je joS trebalo da pjevaii pjevaju novu popievku m 
glazbu, jer je ustanovljeno bilo, da kod Gajeva do<ieka i banda 
sudjeluje. Pokus s glazbom obdržavao se je u streljani, ^to je 
moglo pjevača u dvoranu stati, unišlo je, ostali pak pjevali 
pjevali 8U pred kućom. Bilo je to mjeseca lipnja. Olazba stane 
svirati, pa i pjevači zapjevaju, no za čudo, nisu se mogli ni- 
kako složiti, ma kušali i po više puta. Striga hoće da očaja: 
„Sto vraga svirate vi tamo?" upita Ijutito glazbare. „Mi svi- 
ramo, kako u notama stoji", odgovoriše ran. „To je moguće", 
zaori Striga, „ali mi pjevamo, kako znamo, a to je sigurno 
bolje. Hajde, da joS jedanput kušamo!" Opet kušaju, opet ne 
ide. — „Molim te liepo, Vatroslave", reče Striga Lisinskomu, 
„udar^ ti u klavir, a mi demo uz tvoju pratnju pjevati. Ta 
ne smijemo se za Boga osramotiti pred ovim Švabama". Mu- 
žikašima pak dovikne: „Vi Šutite, pa pazite, kako mi pjevamo 
po ilirskil" — Pjevtyu uz glasovir, — ide kao na žici. — 
„No jeste li čuli? — Sad hajde da opet s vami kušamol" — 
Kušaju na novo, ali opet darmar. — „Znate Što", reče Striga 
glazbarima: „vi svirate na tiho, te sliedite pjevače"; pjevačima 
pak prišaptne: „Junaci, vičite, Štogođj bolje možete, ne pazite 
ni malo na bandu". — Jedni i drugi slušahu Strigu, a napokon 
su se pjevači i glazba tako liepo složili, da ne možeš ljepše. 

Osam dana prije Gajeva dočeka nmio je ne samo svaki 
pjevač, već i svaki slnšalae pjevati pjesmu: „Iz Zagorja", a 
kad je G^ dospio, a mladež mu priredila serenadu, pjevao je 
eieli Zagreb svu noć tu popievku. Stanko Vraz piše čehu 
Erbenu mjeseca srpnja god. 1841.: „Gospodin Gaj vratio se 
ovih dana iz Dalmacije u Zagreb. Počitatelji igegovi slavno su 
ga dočekali. Došlo je onu večer 200 mladića s bakljama pred 
njegov konak provadjanjem Bvirajuće bande i pjevajući razli- 
čite pjesme, izmedjn ovih: „Iz Zagorja", „Još Hrvatska" i raz- 
vikanu: „Nek se hrueti".' 

' Tomu je Striga ovo dodao: ..Došlo je oau ve6er ne samo 
mladića iz Zagreba, nego iz ciele zemlje, a bilo je i mtjodliihiije go- 
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Početak bijaše dakle učinjen, i to toliko sretao početak, 
što se Dapjev pjesme: „Iz Zagorja" svakoga dojmio, i što je 
Gaj mladomu glazbotvorou čestitao na liepom mn uspjehu, 
bodreči ga, da junački dalje radi, te da više ne pusti vile 
umjetnice, koja ga je toli ljupko za ruku primila. Izreku, koju 
je Gaj tom prilikom izustio: „U kolebajućoj se ladji padne 
samo onaj, koji mirno stoji, a ne onaj, koji se giblje (radi)", 
usadi si Lisinski duboko u sroe, te se je od onoga vremena 
odlučno dao na glazbotvorenje. 

Malo zatim, t. j. početkom mjeseca kolovoza god. 1841., 
uglazbi Lisinski Trnskoru pjesmu: „Oj talasi mili, ajte", te ju 
je pomoću Wie8nera i OTkestrirao. Kada je popievka gotova 
bila, pisao je ^rigi, koji je boravio kod ku«^ u Kriiteveima na 
praznicima, da bode spreman novu popievku učiti i n kaza- 
lištu pjevati, ^triga, pun veselja, što je Lisinski opet nešto nova 
stvorio, nije čekao konca praznikft, ve<^ odjuri odmah u Zagreb, 
Ah novu popievku čuje i uči. Striga ushićen ovom popievkom 
još više, nego prvom, pripoviedao je čudesa o toj melodiji ko- 
liko u Zagrebu, toliko u Križevcima, kamo se je opet vratio. 
Teško mu je bilo Čekati indjeni dan, kad 6e popievku javno 
pjevati, te bi bio volio. Što je rietko u c^aka, da praznici što 
brže minu. Napokon početkom listopada pjevao je popievku : 
„Oj talasi" u kazalištu, i to u brodarskom kostumu prigodom 
benefica: „za narodna predstavljanja". Ferkovae piše: „Tko je 
u ono doba n Zagrebu živio, sječat će se, dok bude živ, ushi- 
ćenja, koje je Strigo pratilo, kad je u kazalištu prvi put za- 
pjevao pjesmu: nOj talasi mili, ajte". Barkarola ova išla je od 
usta do usta, te su ju i drugi pjevači i pjevačice pjevali i u 
privatnim krugovima". 

Godinu dana kasnije pjevahu istu popievku u četvero- 
pjevnoj udezbi gospoda: Bubido, Štriga, Milošević, Knigljević, 
Pajanović, Zazanić, Sneidinger, Boš, Broja, Zelner i Drailer u 

»pode ilirske; varmedjiJBSa i vlastele. Bilo je tuj viSe hiljada ljudi; 
prnvo nuTodno hodof^Sđe. 
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koncertu, što ga je priredio urednik u Zagrebu izlazeifega nje- 
majskoga lista „Groatia" A. F. £>roxler (koji je nekoć bio 
operni pjevač), a istim uspjehom. „Danica Ilirska" pisala je n 
br. II. od 12. ožajka 1842.: „Brodarsku pjesma: „Oj talasi' 
od gospodina V. Lisinskoga obljubi naSa općina od prvo^ 
igesinoga ukazanja, to jest od onda, kada bi na kazali^u po 
gospodinu Štrigi prvi put pjevana. Onda bi rečeni pjevalae od 
ushićene množine vito puta izazvan, da zaslufeuu primi po- 
hvalu ; na toliko se karakteristički milozvučan napjev te pjesme 
i eućenja puno izvođenje a umiljatim glasom pjevaoea dopade. 
Toga radi s veseljem opet je primila naša općina- tu pjesmu 
kao kakvog milog starog poznanca, koja se sada pod oblijem 
iJitavoga kora ukaza i neprestanim pleskanjem želju izjasni, ds 
se po drugi put ispjeva, Sto i izvršeno bijaše. Gospoda koja 
8u ju izvela, obvezala su time sve domorodce i mi im ovdje 
obee priznanje iskazujemo, nad^uei se, da se i u buduće uste- 
zali ne budu svojim silama k razvitku domorodne umjetnosti 
pripomagati". 

Vrieđno je, da ovt^e spomenem, kako se je Lisinakova 
popievka : „Oj talasi" (kojoj je Srbin Kornel Stanković u svojoj 
zbirci opasku dodao, da nije cisto narodna) dojmila srpskoga 
kneza Miloša Obrenovića. Đogadjaj pak ovfg pripoviedao mi 
je Srbio Nikola Gjurkovi^, tada agenat parobrodarskoga društva 
u Osieku. „Kada ae je knez Miloš Obreuović vratio početkom 
godine 1859. parobrodom a Biograd, da zanzme opet priesto|je 
svoje, s kojega je bio protjeran, pade mu putem na um, da ta- 
danje stanje svoje pjesmom izrazi. U tu svrhu zapjeva pjesmu : 
„Oj talasi", koja je situaciju i raspoložaj đuSe njegove zaista 
dobro oznafiila. ljudi bivši u blizini kneza tvrdjahu, dajeknes 
tu popievku tolikim žarom i na takav u srce dirajući način 
pjevao, da je ciela njegova okolica upravo začarana bila. No 
knez nije pjesmu isto onako pjevao, kako ju je Lisinski uglazbio, 
već više na srpski, to jest po vlastitom shvaćanju i ukusu. 
Slušaoci pjevahu pjesmu tiho za knezom, a budnći da je knez 
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popievku TiSe puta pjevao i zaželio, da njegovi ljudi s njim 
pjevaju, nauj^ilu ju posvema tofino. čim se je parobrod u Ze- 
munu iskrcao, pohrliše prijatelji srpske muzike k meni (t. j. 
Gjurkovidu), koji sam tada u Zemunu agentom bio, te mi pje- 
vahu melodiju, ja ju pak brže bolje ukE^dib". 

Knez uije si medjutim zapamtio cielu Lisinskovu melodiju, 
već samo oeke fraze, kako to dokazuje kneževa redakcija me- 
lodije, koju evo na vjefini spomen preštampavam po Gjnrko- 
vićevoj ukajdbi, koju sam od njega samoga dobio. 




^fpiSi^l^^l^ 



TJ e - trn doć ne - moj! Put je danas 
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U jeseni god, 1841. dodje natporužnik krajiške brodske 
pukovnije Marko Bogunović s mnogim drugim častaicima iste 
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pukovnije u Zagreb n irae komisije za reguliranje rieke Sate i 
donese sa sobom novi ples: „dvoransko kolo u dva lika", sa- 
stavljeno po Đoguaoviću. Pokazav Bogunović i drugovi mu, 
kako se tn kolo pleše, zamoliše ga zagrebački mladi , Iliri" i 
„Ilirkinje", đa im ovo kolo uvježba, što Bogunović i drug mu 
Hreljaiiovie rado i u6iiie. A kada je Boguuovii^ čuo, da nai^i 
Iliri žele imati i: „Hrvatsko kolo", jer je oji kolo svoje nazvao: 
„kolo slavonsko", to izmisli i aastavi i hrvatsko kolo. Svako 
kolo (jedno u đvočetvrtinskoj, a drugo u tročetvrtioskoj i^jeri) 
imalo je samo dvH, lika, dvie figure, a svaki je lik sastojao od 
Adagia i Altegra. Glazbu prvoga lika .slavonskoga kola" 

predao je BogUDovi<S Lisinskomu u kadama, kako to tvrdi 
gosp. Gftvro Jakopović, a ukt^'dio ga je upravitelj brodske voj- 
ničke svirke po pjevanju i fućkanju Bogunovi&vu. Za „hrvatsko 
koto" komponovao je Ltsiuski prvu glazbu, i to za onda samo 
jedan lik, Jer ako je svako kolo imalo dva ptesovna lika, to 
su se ipak oba lika plesala na jednu te istu glazbu. Slavonsko 
i hrvatsko kolo izvadjalo se prvi put na „narodnoj zabavi" u 
stresani dne 27. siefinja 1842., te je jedno i drugo kolo po 
svoj prilici za orkestar udesio kapelnik Kirschhofer, budući div 
je on i one valcere instrumentirao, koje je Lisinski za ovu za- 
bavu glazbotvorio. 

„Danica Ilirska" piše u br. 6. od god. 1842.: „Valceri, 
koje je Lisinski za tu zabavu načinio i u ime domorodaca po- 
klonio visokorodj. gospoji generalici Šimunic, jako su liepj 
bili; svi gostovi bijahu njirai oveseljeni i uzhićeni, SaČinitelj 
bijaše po narodnom običaju više puta uzdignut i obćom po- 
hvalom naplaćen. G. Kirschhofer je te iste valcere veoma umjetno 
instrumentirao i proizveo. Ples i muzika jednog i drugog kola 
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naSla je onu ve6er veliku pobvatu, te se je moralo uslieđ ne- 
prest&Dog gromovitog pljeskanja i po drugi put igrati."' 

Godine 1842. i 184^, uglazbio je Lisinaki nekoliko pje- 
sama i sastavio nekoliko valcera, jednu polku i glazbu za po- 
pravljeno i rašireno slavonsko i hrvatsko kolo. (Vidi u „Po- 
pisu I. br. fl— 24.) Povod, da se jedno i drugo „kolo" glede 
plesa i glede glazbe bolje usavrši, dao je Ljud. Vukotinovit!. 
Pisao je naime u Danici slieđe^e: „0 obće Sto se našeg „kola" 
tiže, mislim, da je ples ovaj, kako su ga na zabavi, priređjenoj 
23. veljače 1843. igrali, premalo vatren, i da mu manjka 
nota, njeka characteristiea, koja bi ga sasvim narodnim 
učinila. Dobro bi bilo, da se domorodci, koji će om godinu, 
ili u granicu hrvatsku ili u Slavoniju ili u Dalmaciju puto- 
vati, tom predmetu malko pobrinu, i da nas poduče, kako 
se originarie ovaj drugojačije jako originalni i zanimivi 
tanac pleSe. Ovako ne može ostati, jer to ne če nitko misliti, 
da je 1^0 non plus ultra. Ovo je hep, hvale i nasljedovanja 
vriedan početak, ovo je predmet, koji bolje promotriti i tada 
razprostraoiti moramo". 

Uslieđ ovog posvema temeljitog prigovora složiše se Bo- 
gonovio, Hreljanović i Gavro Jakopović, te izmislile — po na- 



> Za ovu „narodnu zabavu" spjevao je IStanko Vraz proslov ,Do- 
morođtam" : 

1. Poznata je vaSa mladost 3. Mi podani viernoj slufbi 
I IjepotA, o gospoje! Brinimo se (poznato je), 
Da junefeu svatom to je Da svi dana«, o gospoje, 
Dvorit slava, gledat radost. Ugodimo vašoj dniibi. 

2. Dostojna je va&a dika, 4. Pa vas riefju pozdravljamo. 
Da ju pjeva glasom slave — ■ Koe gospoda ne govore. 
Kano tiče hlad dubrave — Nego oni, Sto ju dvore, 
Glas gospodariti svih jezika. I svedj vierno sJuie sanao. 

5. Nemojte se dakle tužit. 
Nit zamjerit toj prostoti: 
Sluge jesmo mi, ljepoti 
VaSoj spravu! uviek služit. 
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činu drngih koarerzacionalnih plesova — za slavooslco kolo 
sedam, a za hrvatsko kolo Šest plesovoih tikova, Lisinski pak 
sastavi za svaki lik posebnu glazbu. toj glazbi pisao je Vu- 
Icotinović u 10 broju „Ilirske Đaaice" od god, m4^. : „G. Li- 
sinski složio je za svaku figuru u „kolu" novu muziku, koja 
nam je opet dokazom, da je mladi naS đomorodni t^ompo&iteur 
pun talenta, i što najvecma vriedi, nationalisma u muziki 
imade. Njegovi su napjevi dobri; i pravo je, da g. Lisinski 
ne ostavlja Ćarobnu prostotu svoju, i da se ne upuSća u tali- 
jansko eoloriranje, ili u težku njemačku muziku, koja se 
s naSimi narodnimi pjesmami ni malo ne sla^." 

Lisinskove popievke: .Iz Zagorja", „Oj talasi", „Dusi, 
ko:ji rod svoj ljube", „Sat udara, bra<Jo mila", „Ja sam mom£e 
Radivoj" i „II jp možno, il ne moibio", prodrle su u kratko 
vrieme u sve slojeve naroda. Osim Vukotinoviča potvrdio je 
popularnost Lisinskovih napjeva i Vraz u listu upravljenu dne 
2. travnja 18i5. na Erbena: „Livaditieve pjesme — piSe Yn,i 
— nisu tako pućne kao one od Lisinskoga, koje se i po 
ulicah pjevaju, a ono ponajviše porad toga, jer su vrlo umjetno 
slovne, te ne udaraju onako lako u sluh kao tvori re<^eno^ 
Lisinskog, Nu umjetniku od zanata ugodit će sasvim, jerbo 
Livadić je slagala« od škole, najpače je sprovađjanje njegovo 
puno, te će se u tom tei^ko moći natjecati š njime Lisinski." 

Uspjeh Lisinskova početnoga glazbenoga rada bio je u 
istinu toliko povoljan, da bi on bio imao uzroka glazbi se po- 
svema posvetiti, ali uza sve to nije se htio na to pravo odlu- 
čiti, kao da je slutio, da mu umjetnost ne će u Hrvatskoj život 
osigurati. Zato položi 29. kolovoza god, 1842. prisegu biljež- 
nika banskoga stola te služaSe besplatno od god. 1842. sve do 
godine 1847. Predstojnik njegov Vjekoslav Lipov6ić izdao 
mu je tom službovanju svjedočbu, u kojoj je osobito spo- 
menuo; „njegovu hvale vriednu revnost i točno i pravedno 
uporavljanje zakona". U Lisinskovoj literarnoj ostavštini ima 
množina koncepata onih akata, koje je izraditi imao, a u toj 
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ostav^ini nalazi se i mnogo pravničkih knjiga i spisa, koje je 
čitao i ekscerpirao. Mora se reći, da se je Lisioaki u opee 
mnogo brinuo za svoju naobrazbu. Osim hrvatskoga jezika 
znao je izvrstno njemački, u kojem je jeziku i nekoliko pje- 
sama spjevao, zatim vrlo dobro latinski, u kojem je jeziku 
mnogo sastavaka pisao; franceski govorio i pisao je dosta 
okretno i čitao mnogo franceskih djela u originalu. Znao je 
nešto ruski, a kasnije nauci češki jezik potpunoma. Štriga piše 
u svojim crticama: „Kad je Lisinskoga volja bila govorifi o 
fr»nce,skoj, ili poljskoj revoluciji, milina je bilo slušati, kako je 
on to znao sve liepo razlagati." 

Lisinski n^'e dakle bio obični fabrikant glazbenih komada, 
ve6 skroz naobražen čovjek, koji se je mćgao u svakom pogledu 
mjeriti sa svojim drugovima. Pomislimo li pak, da su se glaz- 
benici one dobe (u ma kojega naroda) rietko bavili i drugim 
znanostima, vec samo giazbovali, to se možemo i u tom po- 
gledu ponositi našim Lisinskim, 

U ostalom priznati je, da se .je svakolika tadanja hrvatska 
timladina starala pribaviti ei što opširnijega znanja, ne bi li pro- 
svjetom unapriedila zaostali naš narod i domovini koristila ne 
samo šakama, ve<^ i umom. U tom se je pak nastojanju oso- 
bito izkazala zagrebačka „ilirska" mladež, a raože se re<!i i 
zagrebačko gradjanstvo. Zagreb je tada veoma dobro shvatio 
svoju zadaću kao glavni grad zemlje, kao srce Hrvatske, a 
ujedno i prvi grad na slavenskom jugu, ne pokazujući nigdje 
i ni u čem sebičnosti, već čisto domoljubne, te nastojeći narod 
uzbuditi na zajednički rad, na bratinsku ljubav i bodriti ga na 
požrtvovanje za otažbinu i njezin napredak. 

I glazbeni pokret, što ga je izazvao Livadie, Lisinski i 
Striga, podupro je najprije grad Zagreb, a istom kasnije uzbu- 
điše se duhovi i u ostalim gi-adovima naše otačbiue. U raz- 
mjerno kratko vrieme pojavili su se sad tu, sad tamo glaz- 
beni- talenti, -o kojima prije' nitko ni sanjao nije. Najvrstniji 
izmetu ovih byaše krajiški poručnik Ferdo Rusan, Čovjek, 

Kah»li: Vatr<Ml*T Uilnakl. 3 



34 

koji oe poznavaše ni bajdi niti je amio ino glazbalo van tan- 
burien, dakle puki natnralista, pa ipak je divne popievke ishitrio, 
uehitne po tekstn i po napjevu. Lisinski nije ružnom umjet- 
ničkom ohološću odbijao naturalističke ove proizvode, već ih je 
prigrlio, kao da sn najbolji umotvori, te udesi mnoge Rusanove 
popievke za ietiri muška grla uz glasovirsku, ili orkestralnu 
pratnju. A nije samo nastojao, da se Rusanove popievke pje- 
v^u u koncertima i da postanu popularnima, već ih je i sam 
proučavao, nazirući u njima pravu žicu narodnoga duha. 

Od drugih mnogih glazbenih talenata spomeont mi je 
pjevačicu Tomebovlćevu, koja je god. 1842. pjevala hrvatske 
popievke u koncertima, zatim slavnu prvu našu primadonu 
grofinju Sidoniju Erd5dy, koja je, bivši zaručnicom, kompo- 
novala valcer pod imenom: ,Tanburice" (god. 1S43.); Ivana 
Padovca, koji je sada takodjor počeo hrvatske pjesme uglaz- 
bavati, a tako i Fortnnata Pintarića. — Klerici zagreb. sje- 
meništa počeli su pod ravnanjem I. Jaratoviča pjevati hrvatske 
svjetske popievke, a klerik Vatroslav Vernak uglazbi (od go- 
dine lS4ij — 1847.) nekoliko liepih pjesama, a isto tako i M. 
Hajka, Franjo Bunjanin i P(yo Kolarici. — Starina Fr. ćač- 
ković sastavi razne potpurije od narodnih napjeva, a mladir 
Fraiyo Pokorny (rodom Zagrepčanin i učenik Wiesnerov) 
komponovao je glazbu za igrokaz: „Jelva, ruska sirota", pa 
za igrokaz „Graničari" i dvie slovjenske ouverture za orkestar 
(god. 1845.J, a Franjo GaSparič uglazbi (1845.) Trnskovu 
pjesmu: „Prognanik", 

Ćeh Vaelav Brečak, kapelnik pješačke pukovnije baruna 
Bakonya, sastavi god. 1841. od ilirskili narodnih melodija pot- 
puri i jednu koraSnieu, te ih dade u Milanu često javno svi- 
rati, jer je općinstvo oba komada vrlo rado slušalo. Sto više, 
priocn bavarskomu Luitpoldu omili ta glazba toliko, da si jn 
dade prepisati, te ju odnese u Bavarsku. Neke melodije iz 
istoga potpurija svirala je rečena banda više puta u „Teatro 
della scala" na opće zadovoljstvo slušalaca. 
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Stanka Vraz ukajdio je sloveDske pu6ke melodije. Vwi go- 
dine 1H44. imao je njih do 300 na broju, kako je to javio u 
listu od lb. traviga iste godine ČeSkoma spisatelju Erbenu. Vraz, 
svestrano naobrai^n muž, pjesnik i duhovit kritik, mnogo je 
op6io a Lisiaskim, koji mu je razlagao vriednost puj^ke glazbe. 
Rie£i, 6to ih je Vrazu napisao u I. svezku časopisa „Kota" (go- 
dine 1842.) na Vii. Btraui: „Kao što treba da iz riefti pu6kih 
pjesama naši umjetni pjesnici erplju dah narodni, tako će i na- 
pjevi pufiki vremenom postati voda Života, iz koje (Se negda 
uaši slagaoci (kompoziteri) napajati svoje umotvore duhom 
narodnim" — nisu drugo van odjeka Lisinskorih nazora o 
puikoj glazbi. 

Nijedan od ovih nije dakako bio ono, što liislnski, jer 
kako Vraz jako dobro kaže: „nije svaka iskra sunca žar veseli, 
nije svaka svjetlost već i danak bieli" (Djulab^e III. br. Id2), 
ali ipak je znak vulike duSevne snage, kad maleni narod umah 
dobije tvornih sila, 6im se porodi koji novi pojam ili novi 
predmet u un^etnostima ili znanostima. 

U tom kolu hrvatske glazbene umjetnosti bio je Lisinski 
vodja, Štriga prvi mn pobočnik, a Ferdo Livađić (otac hrvatske 
umjetničke glazbe) mecen, koji je gbzbenim svojim blagom 
pomagao najvećom prijaznoSćn i pripravnošću, gdje je samo 
mogao. Giela zemlja priznala je ov^j na& trifolium ravnajućom 
vladom hrvatske glazbe i radi toga, Što je Lisinski i Striga 
umio sve sile oko sebe sakupiti, svakoga na rad pobuditi, svaki 
dobar savjet poslušati i nikomu zasluženo priznanje uskratiti 
ili zavidjeti. Od nikoga nisu tražili, da se odre&e muževnoga 
svoga ponosa i njima se sliepo pokori, niti su u preuveličeiiom 
i nesnosnom slavohleplju že^eli i nastojali, da općinstvo čuje 
samo Livadićeve i Lisinskove glazbotvore i samo pjevanje Štri- 
gino, već i druge pjeva&e i proizvode drugih ma i naturalističkih 
glazbenih sila. S toga je bilo sloge izmedju glazbenika hr- 
vatskoga Žuvstva, a svaki koncert, u kojem se je pjevala 
hrvatska popievka, bijaše pun punoat. „Štriga je bio takav 



magnet za optiinstvo, da su ga glumci njemačkoga teatra u 
Zagrebu molili, iaA su htjeli za svoj prijam Damamiti općinstvo, 
da im pjeva me^ju činima koju hrvatsku popievku, jer onda su 
Higiuni bili, da će gledalište dupkom puno biti." (^Vienac br. 43. 
od god. 1885.) A Alberto Štriga, kako je bio uvidjavan i ne- 
sebii^ij, zadovoljio je svakoj takvoj molbi, iiadajud se, da će 
takva produkcija opet neSto malo dini hrvatsku sviest i pro- 
buditi ljubav za hrvatsku glazbu. 

JoS godine 1841. i 1842. mnogo se je pisalo i u na^im 
novinama o glazbenom napretku Bnsije, osobito o pred^vama 
Glinkinih opera: „Život aa cara" i „Buslan i Ijudmila". Ove 
viesti i sretan uspjeh, Sto ga je Lisinski postigao svojim glaz- 
botvorima, probudi u njegovim prijateljima i ^ovateljima želju, 
da im takodjer stvori hrvatsku operu.' Pri tom nisu mislili 
na veliku operu, koja bi se imala pjevati u kazalištu, već na 
pomanjn uz pratnju glasovira, ili ^terogudja, a izva^jali bi 
kod biskupskoga dvorskoga župana („eomes episeopalis") gosp. 
Zengevala. velikoga ljubitelja hrvatske glazbe i iskrenoga štova- 
telja Lisinskoga. Pomisao ovn najprvi je uhvatio godine 184'i. 
na^ Htriga misleći, da vještaku Lisinskomu ne može biti teSko 
komponovati nekoliko arija, recitativa i zborova. „Ta mi ima- 
demo dobro izvježbane pjevače, imađemo guslai^, frulaSa i drugih 
glazbara, pa ćemo naći jošte jednu „donuu", Jednoga tenora 
i jednoga basa, a partiju baritojia pjevat ću ja." 

Saznavši Ijisinski tu nakanu, smijao se bujnoj fantaziji i 
naivnosti svojih prijatelja, a kad je vidio, da oni od njega to 
ozbiljno zahtievaju, opirao se, što je godj bolje znao, te go- 
vorio : „Opera uz glasovir ne ima svrhe, komponovati ju pak 
za orkestar, tomu nisam jošte dorasao, a napokon nemamo 
nikoga, koji bi umio za narodnu operu valjan tekst napi- 
sati, itđ." — Na to će Štriga: „Aj, molim te. Sto ti ne bi 

' Ceei Bu istom poalije Hrvata dofili do narodoe opere. Prva 
izvorna opera u Ćefikom jeziku: „ŽižkOT dub" od Jurja Maoourke bila 
je prvi put pjevana u Pragu dne 31. aie&ja 1811. 
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znao? Isto si tako govorio, kod sam te „natental". da uglazbiš 
pjesmo: „Iz Zagorja", pa ipak si uspio; uspjet oeš i opet. 
samo se ti odtući na rad. Što se iDstrumentacije tiče, to će ti 
pomo*5i Wie8ner, a mi eerao gs platiti i joSte „Tinom" opskrbiti. 
Eako rado pije, oq ie nam instrumentirati sve, Čto nzhtijemo, 
ako mu pošaljemo na mjesec po dva tri vedra vina u kacu. 
Ti imaS samo komponirati operu za pjevanje i glasovir, sve 
ostalo: libreto, pjevači, WiesDer, vino, itd. bit će moja skrb. 
Govori, hoćeš li? — Molim te kaži, da ho<ieSI'' — „Za sada" 

— odgovori Lisinski — „ne mogu ništa obećati, prije ću stvar 
dobro promisliti." — „Ne marim," — refie Štriga — „promisli, 
ali nemoj samo dugo mozgati." 

Prodje mjesec dana, a nitko ni rieči o operi, premda, su 
se članovi pjevačkoga i glazbenoga društva mal ne svaki dan 
sastt^ali. Lisinski bijaše tvrdo uvjeren, da je to bila jedna od 
onih prelaznih iluzija, kojima su mladi Iliri obilovati, a da je 
Štriga na operu srećom zaboravio. Ali Štriga ne samo da nije 
zaboravio, već je medjutim i pisca za libreto na^. Jednoga 
dana pograbi naime Štriga svoga pr^atelja Janka Oara, te mu 
otkrije svoju želju, oslikav mu u najljepšim bojama patriotičnu 
tu misao i zamaš^ hrvatske opere. Car će mu na to: „Ja 
se do sada nisam ni malo vježbao u toj grani literature, ali 
bi si nabavio dva, tri libreta, te bi pripravan bio po njima 
izraditi sličnu hrvatska knjigu, da znam prikladan predmet." 

— „Ako je samo to,"" — uzvrati Štriga veselo — „tada ćemo 
se brzo pogoditi!" — Stane mu s mjesta pripoviedati, kako 
se je neki „juratuš" zaljubio u liepu djevojku, kako su mu 
drugovi za krasoticu zavidni bili, te kakve su zlobe izmislili, 
da zadubljeni par rastave. Pri tom n^e samo ono pripoviedao, 
hU> se je u istinu zbilo, već i ono, što bi se po njegovoj masti 
moglo dogoditi, i što bi ^ektnije bilo, kad bi se čin na glu- 
mištu prikazao. Oaru se svidi Strigina pripovietka dosta pri- 
kladnom, te mu obeća, da će željeni operni tekst čim prije 
izraditi. N^e dugo trgalo, a Štriga odjuri s libretom na pje- 
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vaftki pokns k Lisinskomu. , Dragi Naco! — jesi li danas dobre 
folje?" zapita Striga Lisinskoga. — „Jesam," — odvrati ovaj 

— „(ianas me noga ne boli, a tad sam uviek dobre volje." 

— „E, pa Unol Sad pak bIu^j malo, Sto ću ti re6i, a slu- 
žajte i vi, prisutna bracio!" — Poput vojskovodje, koji poda- 
stire izvje£(ie svoje o dobivenoj bitci, izvadi Striga iz ditepa 
Oarev rukopis, te reče: ^^^o vam teksta za narodnu operu pod 
naslovom: „ljubav i zloba"! — „JuriSl Živio Lisinskil Živio 
striga! Alaj je vrag! Je ii original? Tko je libreto napisao?" 
vifiu svi kao na sajmu. — ,To vam za sada ne smijem reći," 
odvrati Štriga, „ve<i vas pozivljem, da rukopis redom Sitate, pa 
da 88 onda izjavite, je li tekst vrieđao, da ga naš „mnsik- 
direktor" u glazbu stavi". 

Lisinski je bio tako zapanjen, da nije mogao ni rie^i 
progovoriti, već je nekako žalostno preda se gledao, kao da će 
mu se sada te^ka osuda izreci. Bukopis libreta letio je iz jedne 
ruke u drugu; u čas bio je svaki osvjedočen, da je sadržaj i 
izradba vrlo dobi'a (a kako ne bi, kad je libreto pisan bio a 
hrvatskom jeaikul). — Pjevači se slože, da s mjesta navale 
na Lisinskoga, moleći ga jednoglasno, da im tu operu uglazbi. 
Siromašnomu Lisinskomu nije bilo više ni kud ni kamo, te 
im zato obeća, da će se dati na rad. — Mora se reći, da je 
to od ujega bila dosta smiona odluka, jer ako je s Wiesnerom 
već i prošao bio nauku o glazbotvorstvn, te ponešto i instru- 
mejitaciju pojmio, ipak nije bio ni n čem posvema siguran, te 
se je morao više oslanjati na prirodjeni svoj dar, nego li na 
svoje glazbeno znanje. „Ali tko je za što," — piSe Perkovae 

— „on se i rodio za to; Bog je Usiuskomu dao, pa je u ime 
onoga i rad započeo." A naš puk veli: „Tko se s peijem rodi, 
prije vremena leti." 

Za nekoliko mjeseci bio je jedan dio opere već i gotov. 
Da Lisinski i prijatelji njegovi vide, kako ee se ta njegova 
radnja dojmiti općinstva, zamole gosp. Frasineilia, tada prvoga 
tenora talijanske opere n Zagrebu, da pjeva jedan odlomak iz 
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^l^abari i zlobe" n kazalištu. Frasinelti se odazra drage volje 
toj molbi, te otpjeva dae 12. ožujka 1844. popievku .- „Ali ona 
opet moja mora biti". (Popievku ovu morao je Lisinski kod 
preradjivanja opere izostaviti.) Tom zgodom pikala je „Đanioa. 
Ilirska" (u U. broju od god. 1844.): «Svi su željno očekivali 
taj dan, nn kad se veier približi, poiela je strahovita oluja 
bjesniti. EiSa i tnča, gromovi i munje udarahu kao u prkos 
domorođoem. Ništa ne manje hrlilo je sve u teatar. Najprije 
Bu igrali jedan njema&ki komad: „Sieben Uhr", i zaista nam 
se (^injaJie, kao da sedam sati tr^'e, toli su nam duše hleptile 
za uarođnimi glasovi. Napokon digne se zastor, i na pozorište 
stupi g. Frasinelli, te odpjeva poznatom vjeStinom pjesmu jednu 
iz prve narodne opere: „Ljubav i zloba", koju je g. V. Lisinski 
sastavio, i morade pjesmu po općenitoj i^lji opetovati." 

Drugu neku popievku iz nove opere, naime pjesmu : „ Da me 
mila bi ljubila" (koja bješe kasnUe takodjer iz opere izbačena), 
pjevao je g. Strlga dne 25. srpnja iste godine, i to u medjučtnu 
opere: „Don Juan", koju je izvadjalo ojemaćko operno društvo. 

Poznato nam je veit od prije, kako su mladi naSi Iliri 
smjeli bili u svojim umjetničkim poduzetnima; ali da će oui 
općinstvu priliku pružiti, ili bolje rekav, općinstvo izazvati, da 
prispodobi glazbu slavljeaoga Mozarta s glazbom početnika Li- 
»iuskoga, to je bilo više oego smj'^lo : besprin^erno i nečuveno ! 
No Striga, najsmje^ji od svih smjelih, rei^e Lisinskomu: „Sađ 
ćemo tjerati mak na kouao: održi li se tvoja glazba uz Mo- 
zartovti, i ne budem li ja izžviždan, to smo igru dobili." — 
Liainski mu odvrati snuždeno: „Meni je svejedno; Sto Bog 
dade i sreća junačka." Ipak se nije Lisinski usudio onu večer 
na pozornici pokazati, već je ^edio na galeriji u katu i hrabro 
— drhtao, s prvine od straha, a kasn^e od veselja. Giedalište 
je bilo dupkom puno, premda je i onu večer takvo strahovito 
nevrieme bilo, kao da bi imao Mojsija narodu na novo pro- 
glasiti deset zapovjedi božjih. Štriga bio je sedamnaest 
puta (!I) izazvan! 
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ovoj predstavi pisala je „Danica Ilirska" (u br. 31): 
,Naš domorodni glasbHni umjetnik — g. Vatroslav Lisioski 
— kojemu Je ta sreća u dio pala, što se više liepih -u ua- 
rodnom duhu po njem sastavljenih napjeva sad po domovini 
ori, sastavio je čitavu operu, koju naši domorodni dobrovoljci 
namjeravaju javno predstavljati, 6im to povoljnije okolnosti do- 
puste. Od ove opere pjevao je n,ieki gospodin (Štriga), revni 
prijatelj narodne glasbe, na 25. srpnja prigodom predstavljanja 
na korist Freibergera, pjesmu jednu u narodnom jeziku. Uz- 
prkos kiši i nepogodi sakupilo se je u kazalištu radi ove pjes- 
mice množina svieta, hleptetSeg za narodnim! glasovi. Gospodin 
pjevalac, nadaren od naravi bistrim, kriepkim, milozvučnim 
glasom, koji on po pravilib umjetnosti izobr&ziti nije propustio, 
i sada vrhu toga prekrasnom našom narodnom odjećom na- 
kieen, tako je slusaoce uzhitio, da je na svestrano zahtievanje 
pjesmu tu opetovati morao." 

Mjesec dana kasnije t. j. 8. ru,jna god. 1844. prlrediše. 
naši dobrovoljci samostalan koncert u streljani, gdje si) pjevali 
med.ju ostalim i jedan samopjev i dva dvopjeva iz narodne 
opere. Izvjestitelj „Danice Ilirske" piše u br. 37. o ovom kou- 
eertu sliedeće: _U nedjelju 8. o. ra. imadosmo sre<iu dionici 
biti zabave, kakove žalibože već odviše dugo nye bilo. Jedno 
domorodno družtvo uglednih prijatelja i prijateljica umjetnosti 
dade nam spomenutog dana u dvorani zagreb. gradjanske stre- 
ljane muzikalno-deklamatornu zabavu posve u narodnom jeziku 
i duhu. — ~ — Medju inimi prekrasnimi napjevi napomenuti 
moramo n^'prije ono, Što nam je već od davna pri srcu i što 
nam se kod iste zabave nfydublje u dušu zadubi i utisne, t. j. 
novosastavljenu narodnu operu od V. Lisinskoga. Dva napjeva 
iz rećene opere pjevala je prevrla domorodka gospoja 8. R. 
(Siđonija Rubido), rodjena grofinja E. (Erd5dy). tako milo, 
tako un^etno, da nam se ne moi^e na ino nego priznati, da 
je svojim prekrasnim pievom cielu zabavu okrunila, zašto joj 
uzhiceni slušaoei gromovitim pljeskanjera i pohvalnim: „živila" 
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najt^rila&nija zahvalnost i zaslaieDU slavn tErazi^. Pljeskanju i 
klicaaju ne bijaše kraja ni konca, dok se išla gospoja grofica 
ne udostoji posljednji dvopjev s gospodinom A.. Š — om (Albertom 
Strigom) ponovit i nas nzhifieiie opet u raj od slasti premje- 
stiti. Oj, da bi se htjela prerrieđna ova domorođka zauzeti za 
predstavljenje ove opere i sudjelovati, tad bi se za cielo još 
0V6 zime predstavljala! Zahvalni domorodci kovali bi onda 
njezino ime i njezino rodoljublje u zTiezde. — Blagorodnim 
gospodićnam B. Š. (Emiliji Svabelovoj) i P. Z. (Paulini Zern- 
čićevoj) vrlo smo takodjer obvezani i veliku zahvalnost izjaviti 
moramo, jer nam svakom takovom prigodom pokazati hrle, 
koliko narodnoga ponosa imađu, čim nijedne muzikalne zabave 
milim i ugodium svojim pievom uresiti ne propuste. G6na. 
E, S. pjevala je s gosp. Lj. P — om (Ljudevitom Piehlerom) 
dvopjev: „S Bogom, Milko!'', koji se tako dopade, da su ga 
na dugotrajnu molbu ponoviti morali. G6ua. P. Z. (u „Danici" 
stoji pogrješno M. Z.) pjevala je dva napjeva, jedan iz opere 
od Bellinia: „Ako si me ikad ljubila" i pjesmu g. Vukotino- 
viea 8 muzikom od gosp. F. Livadica: „Aj ti ernooko" veoma 
nježno, zato je dugotr^oim pljeskanjem pozdravljena bila." 

Radei^i Lisinski na prvom ćinu ove svoje opere, uvidio 
je sve bolje i bolje, da tekst opere ne valja i da svrsi ne od- 
govara, a kad je to tumačio i razlagao Strigi i ostalim pri- 
jateljima, upoznali su i ovi nedostatke libreta. Štrigu je to 
upravo u srce kosnulo, jer se je pobojao, da se ideal njegov 
oživotvoriti neće: ali kako je ustrajan i domišljat bio, ođe tu- 
čenomu dramatiku dru. Đimitriji Demetru, molec^i ga, da bi 
libreto iste opere preradio. Pošto je Demeter u koncertima 
slušao nekoliko arija iz; „Ljubavi i zlobe", a ove mu osobito 
omiljele, odazva se Ijubeznom pripravnošeu Striginoj molbi, 
te preradi uz pomoć Lisinskoga u kratko vrieme cieli prvi čin, 
obećav, da ee i drugi Sin preraditi, čim Lisinski s prvim Činom 
bude gotov. Demetrov ispravak zadade našemu gtazbotvorcu 
»Una jada i posla, budući da je morao prvi čin mal ne s nova 
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bompoiiovati. Ali sada si je i Lisinski već u glavu upilio, da 
hrvatska opera biti mora, te je zato radio i preina- 
ćivao 8 veseljem i ustrpljei^jem, što je prijatelje njegove gotovo 
usrećilo. 

U to vrieme - bilo je uekako u mjesecu listopadu god. 
1844. — dovede učite^ glazbe n Belovaru FleiSer-Mesarić mla- 
doga čovjeka, rodom iz Budima, po imenu Franju Stas i ć a, 
Ijek&rskog pomoćnika, ravuo k ^trigi i Lisiiiskomu, ne bi li 
ga ovi htgeli namjestiti kod nove opure za prvoga teuora, mi- 
sleći, da je opera već gotova i da u Zagrebu postoji privatno 
operno druStvo, kojemu je na 6elu Lisinski i Štriga. „Zlo su 
Vas, gospođine Stazii^u, uputili," — refce Štriga — Jer ni 
Lisinski ni ja nismo kod kazališta nan^eSteni ili i^k ravnatelji 
toga zavoda, pa zato i ne možemo Vas angažovati. Medjntim 
ako imadete zbilja takav liep tenor, kako Mesarić tvrdi, tada 
bi nam jako drago bilo, da pjevate za prve predstave opere 
partiju tenora. Mi Vam gotove plaće ne bismo mogli dakako 
ni onda dati, ali dali bismo Vam dio od čistoga prihoda, i to 
razmjerno veći dio, nego Sto bi dobili drugi pjevaiSi. No najprije 
treba da Lisinskorau njeSto pjevate, d& on prosudi grlo i spo- 
sobnosti VaSe." 

Oba odoge k Lisinskomu. Stazić mu otpjeva jednu ar^u 
iz opere „Eoberta", a Lisinski ga poprati glasovirom. Tada reže 
Lisinski Staziću: „Vi imate zaista liep tenor, no grlo Vaše 
Ilije joSte ni posvema razvijeno, kamo li izvježbano; Vaš glas 
Ilije glas, već glasić, a mogao bi biti glasonja; uz to je sigurnost 
Va^ u intonaciji i u taktu dosta slaba, no ipak Vam pro- 
ričem, da biste mogli postati znamenitim pjevačem, kada biste 
htjeli ozbiljno se uSiti." — „Vrlo sam Vam zahvalan," — 
odvrati Stazić — na iskrenoj i dobrohotnoj Vašoj rieči ; ja 
sam znadem, da mi joS puno nedostaje do pravoga pjevača, te 
bih se od srca rado u6io i posvema unyetnosti posvetio, da 
imam sredstava nauk platiti i u vrieme nauka sebe sama uz- 
državati." 
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„Znate U Sto?" — uze Lisinaki. — „Ja aam pripravan. 
da Vas besplatno podučavam n poSetnoj glazbenoj teoriji i n 
pjeranju, ako se obvežete, da (iete u mojoj operi pjevati, i to 
onu part^n, koju Vam ja odredim." — „Ja pak — upadne 
^triga — ^pripravan &am Vas, gospodine Stazićn, nekoliko 
mjeseci u srojoj knći uzdržavati, da Vas stan i brana ni kra.j- 
cara stajati ne <^«, a izim toga s Vami se jošte i u pjevanju 
vježbati, ako mi obećate, da ćete marljivo učiti i nviek uz nas 
Ilire biti, te — ako gospodin Lisinski obreće, da će cielu 
operu do početka buduće godine zgotoviti." 

Stazić će na to: „Gospodo, srdačna vam hvala na vaSoj 
ponudi; ja- vam tvrdo obećajem, da ću iz svib sila učiti i 
uviek uz vas biti, samo bih molio gospođina Lisinskoga. da 
mi dade pjevati partiju prvoga tenora." 

„Dobro, dat ću Vam ju," reiSe Lisinski, „ako se budete 
TA nju usposobili ; tebi pako, prijatelju Štriga, imam primietiti, 
da ću preinačeni prvi čin : „Ljubavi i slobe" svršiti za mjesec 
dana, eieli pak drugi gin za tri mjeseca, ako Demeter tekst 
drugoga čina odmah preradi, na koji evo već godinu dana 
6ekam." 

Dakle uvjet na uvjet, a za ispunjenje ovih uvjeta imao 
je Striga jamčiti, te nastojati, da jedan prama drugomu obe- 
ćaijje svoje ispuni. Doista velika zadaća, ali u onim odušev- 
ljenim vremenima ne tako mučna, kako se čini, jer tada se je ' 
znala cieniti zadana hrvatska rieč, poštenje i hrvatski ponos. 
I u ovom je s!učfyu tako bilo, svatko je obećanje svoje pošteno 
i juoaiSki održao: Demeter je drugi čin izradio, Lisinski je 
komponovao, Stazić je marljivo učio i napredovao, a Striga se 
je 2a sve i svakoga skrbio. Uslied takoga rada vidjelo se, tko 
je za Što, te je zato naše dobrovoljno društvo povjerilo Alb. 
Strigi posao svoga „impresarija". 

Eao takav odlučio je Striga, da se ima prvi čiu opere: 
Jjubav i zloba" u kazalištu pjevati u kostumu, no prije toga 
da ima biti u streljani koncert, da općinstvo čuje novoga te- 



jzvCoogle 



44 

ijora Stazića, te da sq ovaj malo priuj^i na opeinstvo. tom 
koncertu* obđržavanom 31. veljače 1845. čitamo a „Danici 
Ilirskoj" u br. 9. slieđeće: „Od kako se ajeeam, da su se slične 
zabave u zdanju streljačkom davale, ne pttmtim, da se je ikada 
tolikim brojem obćiastvo zagrebačko sakupilo, kao što sada. 
Osobito tiam je drago bilo gledati nače domorodke, koje su n 
velikom broju doSle bite, te si mislio, da je to čaroban c^u- 
listan od rui^, kamelija i jurjica. Dočim su se tako oči naše 
po divnom ovom perivoju pasle, zamni uvertura i bude s ob<iom 
pohvalom primljena. Glasba umukne, i u uki nam dopre milo- 
glasni žubor, kao udaUenog slsvu^ja nazdravljajućega ranom 
zorom drdgi svojoj : a ja se sjetim ruskog kaludjera i n^ske 
ptiee, što ga je bila zatravila (vidi Vrazove „Djalabije" Djela 
I. na str. 142). Pjesma ova (br. 2) s velikom pohvalom prim- 
ljena pokazala je, koliku ima miline i njeiinosti na^ jezik, — 
nu da je ou prikladan i za očitovanje junačkih i muževnih 
misli; da se njime može srce najunaČtvo i hrabrost pođpaliti, 
posvjedočila je pjesma pod br. 4., koja se na toliko dopade, 
da MU ju morali tri puta izastopee ponoviti — Ostali svi ko- 



' Program. Razdiel I. — 1. Uvertura iz „Semiramide" opere 
od Bossioia priredjena ua i fortepiaoa za 16 rutu po V. LiBinalcom. 
2. -Sto sam tužna aagriešila". Napjev za sopran iz novoBaHtav- 
Ijene opere od V. Lisinskoga. 3. Promjene preporne (Variationa 
concenantea) za gu^le i fortepiano. i. „Hod'mo dakle a mirnom 
svieati". Dvopjev za tenor i bariton iz reieae opere od V. Liein- 
skoga 5. „Noflim zdravu miiicu'. Pjesma sai5iajena i u muziku 
stavljena od Biisann, a za zbor aa provadjaDJem fort^piaua priredjeon 
po V. Lisinskomu. — Razdiel 11. — 1. Poputnica na 4 fortepianfl 
za 16 ruku od V. Liainakoga. 2. Promjene za novoiznadjeni oastroj 
piston nazvani Basprovadjanjemfortepiana. 3. „Tražit 6uja zemlju 
Btranu''. Napjev iz opere „Don Pasquale'' od Donizettia. 4. „Nil u 
daou nit u noći". Napjev za sopran i „Za vieke me zarobi'; 
dvopjev za anpran i bnriton iz gore navedeoc opere od V. LiBinskoga. 
5. „Bi'od nek ćuti udarca". Pjeaan sačiojena i u muziku stavljena 
od Buaana, a za zbur sa provadjanjem fortepiana prir»djena po V. 
lisinekom. 
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madi (od TI. razđiela) kao §to 3U narodnim svojim duhom — 
osobito poputoica — isto tabo su nas t erojom milinom i slad- 
ko^u uzhitili, imenito pjesma 3. i 4.; nu nt^veću hvalu stef-e 
pjesma, pod brojem 5. radi svoga sasvim narodnoga značaja, 
i ta se je morala na oben ielju opetovati. — Da su promjeiie 
na novo iznadjeui nastroj (pod br. 2. II.) umjetno i krasnu 
izvedene bile, o tom nitko sumnjati neće, koji je ^oMp. Vhita 
jedanput ćuo. Hvala mu, što si je trud uaeo te je sa svojim 
vidovitim 08mogodiSiyim sinČićem, koji ga je na tortepiaim 
Kprovadj&o, narodnu nam zabavu svojom umjetnomu ukrasio. 
— [I nekom smislu može Ke zabava ova smatrati kao kušnja 
ili ogled f^ori spomenute narodne opere i budući da je pokus 
ovaj toli liepo za rukom po^, i toli jasne talente i vještinu 
mladih naših umjetnika posvjedočio, nimalo ne sumnjamo o 
sjajnom uspjehu iste opere, i zato ve<^ sada pozorne činimo 
sve rodoljube na ovu prvu u svojoj vrsti narodnu nasladu. 
Hnže daj, da nam brzo doleti!" 

Zakljuine rieči te recenzije dobro shvatamo i mi : po- 
svema je naravno bilo, da su Hrvati onog oduševljenoga dotia 
iivo željeli, da bude opera „Ujubav i zloba" čim prije pred- 
stavljana, ali puke želje kojega naroda nikada te ne ispuujuju, 
uko se ne nastoji oko onoga, što se želi. Time ne ćemo reći. 
ila su Iliri-Hrvati samu željkovali, a ništa ne radili poput onoga 
čovjeka, koji je u vodu pao, t"- — kako Vraz pripovieda - 
uskliknuo: „Sveti Nikola, pomozi mi!", a svetac mu odvratio: 
„Deder i ti kreni malo rukama!"; oni su upravo muževno 
nastojali, da k cilju dodju, kako ćemo dalje vidjeti. Zaprek» 
Je dakako bilo i tada dosta; ta čim je koja stviir uzvišenija, 
svetija i pravednija, tim više zapreka nalazi, ili kako Vraz u 
jednom listu (Djela. V. str. 345) piše: „Bog hoće, da ne padne 
ono, što je pravo i sdravo, zato otvara oči narodu, da vidi u 
kakvom se stanju nalazi, tko ga vodi i kako" ; — u drugom 
pak listu (na str. iil2) piše: „Već davno se ne pouzdajem u 
mudrost mudraca, nego u milost i pravednost Boga, koji nosi 
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greća narodi u ruci, i koji ne da propasti narod dobar i ne- 
dužan, makar njegove vodje od mahnitosti i oholosti po gluvi 
hodili. I naš je najveći domorodac, mecen, vodja itd. Bog, jer 
da njega nema, ve& davno bi bili nagazili i propali". 

Da i ne anamo za dalnju sudbinu prve opere Lisinskogs. 
ipak bismo bili osvjedočeni, da pasti ne će, jer nastojanje Li- 
sinskoga i njegovih drugova bilo je plemenit«, poSteno i ueee- 
bičuo. Koncem veljaće god. 1845. dopre glas u Zagreb, da 
narod slovački, naročito onaj u Dravskoj Županiji, od gl&<)a 
umire, te da od Hrvata i od ostalih Slovjena pomoć traii i I 
očekuje, ^triga će drugovima svojini: ,Na noge junačkel dal 
ćemo koneert na korist onih stradalaca, te ćemo pozvati i glw- 
beni zarod i vojničku bandu, sve glazbenike i pjevače Zagreba.' 
poete i deklamatore, da bude produkcija ćim ^ajnija. Moramoi 
Slovacima dokazati, da brat brata u nevolji ne ostavlja." Svi 
su prisutni odmah pri^-tali na Štrigin priedlog, a svatko je| 
toliko pripomagao, da se je mogao taj monatre-koneert vefi 
7- ožujka upriličiti. Prolog je sastavio Mirko Bogović, a slo- 
vila ga je Elisa TkalČeva, i to tolikim žarom, da je sluša- 
teljstvo bilo do suza. gunnto, kada je stihove izustila: „Kod 
ubogog prem Hrvata naći će ipak bolju sgodu, Nego drugdje. 
ak' se uteče, 6d,ie mu tudjin pomoć neće." ^ I o tom kon- 
certu pisao je Vraz Erbenu, feto treba, da ovdje spomenem: 
„Odposle smo čuli nekoje komade iz Lisinskove opere na javnih 
mjestih, i to u dvorani grad. strielarne i u ovdje^njem kaza- 
lištu, a umjetnostan naš sviet s velikom ih je pohvalom do- 
čekao. Nu urednom učenju djela toga nema joS govon, 
budući da se dosad joS nije prona^o umjetnik, koji bi ga iu 
orkestar bio složio kako valja. Sad se posla tog latio isti s;la- 
galae (compositeur), proučiv^i barem za nevolju generalbass. 
Nekoje komade s podpunom instrumentacijom mladog tog umjet- 
nika čuli smo nedavno u koncertu danom na korist stradajuć« 
braće u Dravskoj županiji. 1 doduče čudili smo se, s kakvom 
vještinom se gosp. Lisinski okreće i u teoriji (!) glazbe. Pje- 
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vitlo se je samo u čistom narodnom Jeziku. S iiftjveoim uahi- 
ueDJem pnmili su se komadi is iste opere i sbori Busanovi, 
posljednji s gromovitom pohvalom i a pravim junačkim ushi- 
ćenjem. Svieta je bilo puao. Kt^više odlikovaše se gospodi&oft 
Elisa Tkalčeva kao izvrstna deklamatorka od krasnog pro- 
govora (prologa), sastavljena od Mirka Bogovića. Kao pjeva&iea 
nzhltila je slnšajuc'.i svtet kontessa Siđonija Erdeljićeva 
(ErdOdy) s napjevi iz narodoe opere. Izmedju mnžkaraea od- 
likovaše se liepim zvučnim glasovi gg. 8tazi(? (tenor, mladić 
od 30 godina), Š t r i g 8 (bariton), Livadić (basso) i Pihler 
(tenor II.). Medjntim ćult smo u kazalištu i na posljednjem sa- 
staoku u strielarui prolazeću un^etnu tičicu gospodičnu An ettu 
AnabrosiopvH, rodjenu Ilirku iz Trsta." 

Da orkestralni dio opere 6im prije gotov bude, zamolili 
Hu Wiesner pl. Morgensterna, da Lisinskomu u pomoć bude, 
jer ako i jest Lisioski one popievke, koje su se do sada u raznim 
koncertima pjevale uz orkestar, sam instnimentirao, ipak nije 
bio u toj grani umjetnosti još toH okretan, da bi mu posao 
brzo od ruke išao, bijelo se pak, da bar prvi čin opere bude 
na skoro u cielosti predstavljao. WieBneru bješe nagrada obe- 
ćana, pa zato se je i odmah posla latio. Kad bi Wiesner na 
koju pogrešku došao, te ju znao valjano obrazložiti, to ju Je 
Lisinski ispravio, ali kad se je radilo samo o ukusu, n^je Li- 
sinski popuštao, govoreći, da njemu ovako bolje zvuči. „Ako 
tebi, sinko," — znao je Wiesuer odvratiti — „ovako bolje zvuči, 
to ostavimo stvar, kako jest, jer ti će6 rodjeni Hrvat i inače 
učen čovjek bolje znati i ćutiti. Što je po hrvatski a Sto ne. 
nego li ja Nieraac." 

Nakon mjesec dana bude prvi Čin posvema gotov i od 
pjevača i glazbenika i naučen, pa i honorar za Wtesnera na- 
maknut, koji nije partiture htio prije dati iz ruke, dok ne bude 
isplaćen; riečju, sve su poteškoće svladane bile i predstava 
prvoga čina „Ljubavi i zlobe" već urećena, kad evo nenadani 
i zlokobni 29. srpanj (1845.) cieli Zagreb zavi u crno. Pod 
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Hallerom banom bude iza županijske skupštine do dvadeset do- 
morodaca aa Markovu trgu od vojaika postrleljano, a množina 
ranjena. I tenorista Stazid bio je dopao rane na nozi, te je 
morao dulje vremena ležati i ranu liećiti. Time je bio prikaz 
prvoga Jf'ina opere osuje^ien, ali sato je Lisinski iz gvib sila 
radio, da svrSi drugi 6iii opore, ne bi li se tada mogla ciela 
opera izvadjati. Do konca god. 1845. napokon bila Je opera 
posvema gotova i partije razdieljeiie i uvježbane. 

Pri skupnim pokusima bio je uzorni red. Grofica Hraskovie 
(grofa Janka supruga) i grolica Oršić (grofa Ojure supruga^ 
bijahu kod svakoga pokusa prisutne kao: „garde des dames/ 
Prva hrvatska izvorna opera: „Ljubav i zloba" u dva čina bila 
Je prvi put pjevana 4. travnja 1846. u zagreb. glumištu pod 
upravom A. Strige. Kao samopjevai^ice i samopjevaći sudjelo- 
vali su: gospodja 8idonija Rubido, rodj. grofinja Erđod^. 
I. sopran; gospodjica Emilija pl. Svabelova, drugarica 
primadone, koja se na pozornici samo pokazuje, a da ne pjeva ;' 
gosp. Franjo Stazic (poznat kasnije u Beču i Pešti pod 
imenom Steger i Stftger) I. tenor; gosp. Ljudevit Pihier 
(posjednik iz Zararšja) IL tenor; gosp. Alberto Striga 1. 
bariton; gosp. Franjo Wiesner-Morgenstern (sin uči- 
telja Lisinskova) basso buffo i gosp. Kamilo Wiesner- Li- 
va dii^ (sin glazbotvorca Ferde Livadica) bas. U zboru pjevali 
su .sami dobrovoljci, sinovi i kćeri odlićnili gradjana. T'spjeli 
prve lirvatske opere bio je sjajan, te se je morala pet pUta iza- 
sebice, a kasnije (23. i 24, listopada 1847.) joŠ dva puta pjevati. 

tim predstavama doniela Je „Danica Ilirska" u br. 14, 
i 16. (od 4. i 11. travnja 1846.) takvu opširnu recenziju, — 
mislim iz pera Stanka Vraza — da smo se samo teško odlu- 
čili, da eielu tu ocjenu ovdje preštampamo. Ali kako je u iiite- 

* GoBpodjica Svabelova bila je francezkoga plemenitaškoga po- 
rietla. Otac joj je došao s Napoleonom u Hrvatsku, te je tada i o»djfl 
ostao kupivii tmaoje Botiaec. Emilija imala je eavrfienu pjevafku oa- 
obrazbu, pjevala je i najteže popievke prima viflta. 
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reBii iia^ umjetaosti, dn sve potankosti o prvim predstavama : 
„Ljubavi i zlobe" znademo, te da vidimo, kakve smo tada 
imali vjeSte i naobraŽeDe kritičare, neka bude ovdje uvršteoa 
ciela ocjena, kakva jest : 

„Prva izvorna ilirska opera: „Ljubav i zloba" 
od VatroslavaLisinekoga38. oi^njkat. g. pojedoom 
družtvu odličnih prijatelja i prijateljica narodae 
umjetnosti u zagrebačkom gradskom kazalištu 
prvi put predstavljena. 

Neima ugodnijega i veličanstvenijegft prizora na svietu, 
nego što je duliovno razvii5e jednoga naroda. Takov pogled 
pruža od nekog vremena Hrvatska. Junakinja ova, umorna 
od preljute borbe, trt^jutJe vide stoljetia proti golemomu ne- 
prijatelju kršćanstva, zaspa oapokon s krvavim mačem u ruci. 
Dubok bjjaSe san, u kojem počivaše, jedva dizahu joj se jošte 
junačke grudi, nekoč bedemi Europe. — Mnogi kli kovahu 
jurve od veselja, misledi, da se nikada više probuditi neće, 
da je za uviek svršila. Tada zaori glasna trublja duba vieka 
Đašega, vieka narodnosti, i eto na začudjenje susjednih na- 
roda stanu se gibati i njezini uđi. Hiljadu očiju bijaše Da- 
nju uprto i hiljadu ustna skrivljaše se jurve ua porugu, kako 
im nespretna i divlja ratnica stupiti medju okretne i pitome 
svoje sestre i susjede. Probudjena baci naokolo svoj pogled i 
začudi se nad novim sviutom, koji ju okru^ava^e, nad svietom 
Jieizmjernih dražesti, stvorova izobrai^nosti. Posvud izmjeniše 
orui^je knjige, bedeme hrami umjetnosti i znanosti, oskudne 
kućice i tamue kule urešeni stani i veleliepui gradovi, bojno 
polje evatuće livade i perivoji, strme ceste ravni drumi i že- 
ljeznice, bojnu trublju umiljata svirala i uzhićujućs lira. Prene 
se zatodnica i metnuvši u tok ubojiti mač, kojim nekad toliku 
slavu steče, ali koji joj se sada učini nekoristuo orudje i odu- 
ševljenim glasom sazove si ^i^cu. Krepki joj porod tronut 
ijladkim zvukom macine rieči nagrnu sa svih strana, da čuje, 
^to mu zahtieva poštovana tolikim brazgotinama pokrita rodi- 
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ttiljica. Oko joj nesievaše viSe porasivom vatrom od boja, nego 
svetijaše se Dekim ljep6im i^arom, koji ju sasrim preobrazivaše. 
Jednom rukom kasaše ua gole podrtinami napunjene stieDe svoje, 
drugom na lovorike svojih susjeda. Djeea ju razuiDJeŠP, s lica 
joj želju pročitaše i nasrouše na trudno djelo duhovnoga izo- 
brozivanja onom istom vatrom, kojom su nekada njihovi pra- 
otci na poziv Iste matere nasrtali u smrtni boj. Ova svetji 
vatra, koja često učini, da ^ka junaka pobjedu obdriii nad 
deset puta većim brojem neprijatelja, kojoj ništa nemoguće nije, 
ova sveta vatra i sada fiudesa proizvede. Zdravi mozag, krepko 
srce poda nam blaga, narav, a nzhit, koji nepokvarene narode 
dvostruko oduševljuje, nadoknadi pomanjkanje dubokih nauka. 
Tako nasta na udivljenje izobraženoga svieta naSe novo knji- 
ženstvo, kojft ako i nije mnogobrojno i nesravnjivo, krepko je, 
istinito, puno smjeloga uzleta i težeuja k pravoj svrsi. 

NaSi spisatelji netrude se sa svoje vlastito proslavljeuji^ 
i za svoju kesu, kao u zapadnoj Europi, koja si je već odavna 
slavu utemeljila, nego za diku i uzviSenje svoje po uesakriv- 
Ijenih okolnostih zaostavŠe domovine. koliko je ta svrha ve- 
tičanstvenijal Koga ona đa neupali, koga da neokriepi? To 
teženje poglavito učini, da i inostranci prisiljeni bijahu djela 
naSih boljih književnika odobriti ; to teženje mora zasluženi 
lovor pružiti i našoj višoj muzici i umjetnosti pjevanja, koja 
se sada prvi put po izvornoj operi: „Ljubav i zloba" od 
našega vriednoga mladjahnoga domorodca Vatroslava Lisin- 
skoga na pozorište uvede. Mi srao već prije imali priliku 
neka manja muzikalna sačinjenja toga duha punoga i svetom 
vatrom prema domovini plamtećega mladića Juti i njihovom 
neobičnom milinom uasladjivati se; ali nikada ni pomislili 
nismo, da bi on pri svoj svojoj vještini kadar bio izvesti tako 
izvrstno muzikalno djelo, kao što je rečena opera po sudu svih 
u Zagrebu nalazećih se domaćih i inostranih znalaca muzike i 
umjetnosti. Koji iole zna. Što će reći opera, koliko je treba, 
za sačiniti ju, prirodjenoga uobražen.ja. poetičkoga duha, bo- 
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^tstvft melodija, umjfitnifikoga uzhita. muzikalne vještiue, tea- 
inlnoga izbastra i dramatičkoga zvauja: taj se neće čuditi, 

la amo ae gotovo apropastili, kada amo zafiuli, da sije Triediii 
taj mladid pređuzeo aastaviti eielu operu, premda smo njegov 
neobiSni dar u ovoj atruei umjetnosti uviek visoko eienili. 

Medjn spjevom i operom ista je razlika, kao medju li- 
rj&kom kakovom pjesmicom i dramom, a tko nezna, koji je iole 
a estetiku povirio, da je drama eviet svega pjesoiStva i onda 
itopram po£ela cvasti, kada su se sre njegove nebrojene struke 
reć u najljepšem cvietu razvile bile. Tko nezna, da su se često 
najglasovitiji skladaoci pjesama, usudivši se, na široko polje 
jpere stupiti, prikorom pokriti. U najnovije vrieme imali amo 
a Beču priliku to opaziti kod jednoga od najglasovitijih sa- 
innjih njemačkih skladalaca pjesama gospodina Proha, komu 
je sastavjjenje opere tako zlo za rukom pošlo, đ& vei5 kod dru- 
goga predstavljanja kazalište sasvim prazno bijaše, i svi znaoo.i 
muzike, premda njegovi prijatelji, stadoše ga svjetovati, da se 
ta uviek sličnog posla okani. Nije bio dakle prazan i odtišan 
stmli, koji nam je srce napunio, kad je do nas rečena inače 
vesKJa viest doprla. Da je stvar zlo za rukom pošla, koliko bi 
to štete našoj domorodnoj stvari prtnielo bilo ! Naša vila svi- 
ra&ica i pjevačica izgubila bi srce na više godina, da pred 
sriet stupi; veliki troškovi, koji su s predstavljanjem takovoga 
lijela skopčani, bili bi banbadava izbačeni, kojimi bi se bilo 
mnogo koristna za domovinu pribaviti moglo; trud tolikih do- 
morodaca i domorodkinja, ^rtvovavŠih se predstavljanju toga 
lijela, bio bi zahman; naSi protivnici bi nara se smijali i pre- 
tjerane vieati po novinara svih jezika o ztom uspjehu našega 
poduzeća rasprostirali, a mi, kao što smo ljubitelji istine, iiebi 
ni oprovr(5i mogli ta klevetanja. To bi bila jedna duboka bo- 
leća rana, koju bi si bili sami zadali! Inače se dogodi. L to 
pokušenje kao tolika druga, sjarjnim uspjehom podje nam za 
rukom, i mi ae opet za korak približismo k izobraženim na- 
rodom ! 
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Ve6 overtura pobudi SToiim milini narodnim melodijami 
i' nprav mt^jstorskom harmonijom pozornost prevelikim brojem 
sakupljene obi5ine. Overtnra nije niSta drugo, nego pokraeeni 
muzikalni sadržaj eieloga djela; u njoj mon^u svi glavni mo- 
menti opere u kratkom navedeni i skladno skopčani biti. Ona 
nam mora podati povrSan pojam od onoga, Što eemo ćuti, i 
tako nas k boljemu ponizumljenju eieloga djela pripraviti. Ovn 
svrhu sasvim dokuSio je gospodin Lisiuski. U njoj ftujemo tu- 
žeće zvuke, kao da golubi guću, prekinute krikom jastreba, 
koji njih razdieliti i uništiti namjerava, čujemo bjesnlti nemilo 
bitku, čujemo zloradno klieati, čujemo jaukati i bezufati ; čini 
nam se kao da vidimo, kako se vedro nebo oblači, bura diže, 
gromovi ore; zatim opet kao da sunce prodire i zahvalua srca 
svoga stvoritelja hvale 1 Sve se to jedno u drugo čudnovato 
prelieva i izraženo je tako zanimivimi glasovi, da uho ofa- 
rano ostaje. Sada sliedi uvod, jedan od najljepSih brojeva ciele 
opere. -la ga osobito zato tako izvisujem, budući da mi se sa- 
svim slavjanski vidi. To su sasvim novi glasovi, pa ipak po- 
znati, kao da ih je čovjek od djetinjstva čuo. To je najbolji 
znak, da je skladatelj dokučio duh naše narodnosti. Slava mu! 
Isto tako izvrstan je zbor žetelaca i žetelica u prvom činu. 
Irlas za glasom slavjanski, seoski, pa ipak sve umjetno, strogo 
po pravilih kontrapunkta izradjeno. U ob^ svi su zbori skla- 
daocu prekrasno za rukom po^li; osobitu pozornost zaslužuju 
zbori hajduka u drugom činu, koji su sasvim karakteristički i 
od neodoljivoga utiska. Veoma u srce dira takodjer svršetni 
zbor, molitvu oslobodjeriika poshe smrtne pogibe^i izražujudi, 
kojemu i u^stroži kritik pravom ništa predbaciti nemože, uego 
da je nješto previsoko stavljen i iz tog uzroka težko se to6no 
i čisto izvesti dade. U prkos svih tih poteikoča bio je od gg. 
izvodivših ga (osobito drugi put) veoma liepo izpjevan i nžiui 
duboki utisak na slušaoee. Zbor seljaka i seljanka u prvom 
činu dopao se je prilikom drugoga, trečega i četvrtoga pred- 
stiivljanja neizrečeno; pljeskanju i klikovanju nebyaše ni kunca 
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oi kraja; uslied loga bijahu vdeHni ajegovi' izvoditelji i pre- 
krasne isvoditeljice tako dobri, da ga još po drugi put iia obće 
uzhit^eDJH izpjevaju. Hvala im, iskrena hvala u ime svih domo- 
rodaca na tolikoj udvornosti, kao takodjer u obće na njihovom 
neumornom truđn, koji su si dali, da prvo naše muzikalno 
djelo vrieđno u sviet uvedu, i koji najbolje dokazuje, koliku 
ljubav prema domovini gojel 

Skoro svi napjevi glavnih osoba od velike sn muzikalne 
ljepote i dene, a mnogi su sludaoce do uzbićei^a razpahli. 
Medju ovimi bili su slieđeii: Dvopjev u prvom ćiuu medju I. 
tenorom i baritonom, Šesteropjev i svršetak prvoga čina, napjev 
pjevačicu u drugom i^inu, odmah sliedeći dvopjev medju pjeva- 
čicom i baritonom, osvetnt napjev tenora i peteropjev u drugom 
5inu. Osobiti dokaz un^etničke vriednosti toga muzikalnoga 
djela sastoji u tom, da se svaki sliedeći večer više dopada i 
da sn treći i četvrti večer obćiustvu mnogi napjevi sasvim omi- 
ljeli, koje kod prvoga predstavljanja jedva opazi. To biva kod 
svih muzika, koje su dublje i strožije pisane, jer samo površne 
stvari mogu še u prvi mah razumjeti ; nu neka nitko zato ne- 
raisli, da je to djelo možebiti samo za učene sklađoznance pro- 
računano, i da neima one slasti u sebi, koja i onoga očaruje, 
koji nepozna ota.jstvenost un^^tnosti; ne, svaki sliednji, koji 
ima samo 6a\i za estetlčku ljepotu, naći će u toj operi mnoge 
stvari, koje će ga za eielo razveseliti, da, razblažiti. Kao što 
je klima naše zemlje nješto posrednjega medju talijanskom i 
njemačkom, isto tako je i u ovom djelu talijanska slast i vatra 
s njemačkom silom i učenošću, nu na slavjanski način zajedno 
slivena. 

Instrumentacija je učena, po najboljih njemačkih pri- 
injerih izradjena, karakteristićka, puua sile, jednom riečju m*y- 
storska, — nu ona n^e 4Jelo našega mladjaiioga skladaoca, 
nego gospođina (Jjurgja Wiesnera od Morgensterna, bez 
dvojbe jednoga od prvih kontrapunktista našega vremena, koji, 
da si nije naš maleni Zagreb za prebivalište i drugu domovinu 
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odabrao, nego se je n svojoj mladosti u koji drugi glavni grad ! 
naselio, sjao foi za cielo medju prvimi glasovitostmi ua&ega 
rieka; nu h?ala budi providnosti, da mu je naS Zagreb tako 
omilio; njegovom primjeru i nastojai^u osobito zahvaliti imamoj 
to malo bolje ćuti za pravu muziku, koja se još n Zagrebu | 
nalazi. Po njegovom pođnčanju i savjetu izobrazio se je mnogi 
umjetnosti posvetivši se mladić i na pravi put stupio. Gospodin 
Lisinski nije mogo bolje veliko poštovanje, koje prema tomu 
izvanrednomu učitelju muzike goji, i svoju čednost kao mladi 
umjetnik svietu očitovati, nego sto je svoju prekrasnu muzi- 
kalnu tvorbu, koju on samo za fortepiano ntavi, tomu majstoru 
na cieli orkestar prevesti dao. To uzvisuje toga talenta punoga 
mladica dvostruko u nažim oćima, a pripravnost, kojom je re- 
čeni risokoštovarii starae taj težki posao na se uzeo, i ljubav, 
kojom ga je izveo, oemogu se dosta nabvaliti. Slava, vječna 
slava budi obađvojiei! Uzhićeno obćinstvo svaki ih je večer 
obćim klicanjem i pljeskanjem na pozorište pozvalo, da prime 
iskrenu hvalu za slast, koju su mn svojim talentom i trudom 
pripravili- Lisinski bijaSe izvan toga prilikom trećega predstav- 
Ijenja pod obćim klicanjem po visokoitovanoj domorodktnji 
gospoji S id n i j i R u b i d o, rodjenoj grofici E rd Ođy, na 
pozoriStu lovorikom ovjenčan. Da Bog dao, podbolo ga ovo 
izvanredno i preveliko proslavljenje k novoj radinosti, da nam 
njegov genius na skoro opet slični umotvor proizvede 1 

Isto udivljenje, koje je Lisiuskovn veleumno djelo pro- 
uzročilo, pobudi i predstavljanje. To je bilo tako ^o se pje- 
vanja, kao kretanja tiče, na toliko točno ugladjeno, okretno i 
pravom umjetničkom vatrom oduševljeno, da bi reko, da je od 
izkusnib umjetnika, koji vas svoj život kazaUštu posvetiše, izve- 
deno: d^ danaSnji dan malo ima pjevačkih dmžtvah i na većih 
kazalištih, nego što je zagrebačko, koja bi bila u stali&u tako 
teitku operu tolikom vještinom i tako sretnim uspjehom pred* 
staviti. Nada svimi sjaše u tom obziru ponos našeg roda, vele- 
umna domorodkiiija, vi^okorodjena gospoja Sidonija Rubido 
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rodj. grofiou Erđddy, koja osobito tom prigodom jasno poka?^ 
da je vriediia unuka onu slavne i sjajne hrvatske obitelji, kojoj 
nikakva žrtva. za đomorinu prevelilta nebijaSe. Bez njezinoga 
sudjelovanja nebi se reiSeno djelo podnipoSto bilo predstaviti 
moglo, i eto veleduSna gospoja odvaži si, metnuvSi na stran 
svekolike obzire, podvrći se tolikom trudu i naporu, samo da 
se nepreprieči domorodno to poduzeće. Gdje da uzmognemo 
rieži za izraziti joj našu hvalu na tolikoj Žrtvi? U spomenieili 
naše umjetnosti svietiti će se vjakovito u iiepotamnjenoj sjaj- 
nosti njezino ime, kao što se aviete imena njezinih neumrlih 
praotaca u dogodovštini naSegn, naroda I Tronuti tolikim izvan- 
rednim domorodstvom zaniemismo od udivljenja jurve, a ko- 
liko bi imali jošte reći o umjetničkom zaisto izvedenju njezine 
preteške zadaće! Samo neobičnoj visini i krepkosti njezinoga 
jasnoga i sladkozvnčnoga, riedkom umjetnošću izobraženoga 
glasa mogućno je ove tolikom vještinom zapletene, uviek na 
izvanrednoj visini trepteće napjeve, kakovi se malo u kojoj 
operi nalaze, takovim uspjehom izvesti. Kakova plemenita vatra, 
kakovo duboko čustvo prolievaše se kroz te turobne glasove 1 
Kolikim dostojanstvom i oduševljenjem kretaše se ova dražestna 
i veleliepaa slika, uzor hrvatske krasote i milinel U znak po- 
hvale i zaiivalnosti daždjahu proslavljenoj umjetnici i domo- 
rodki iz nt^otmjenijih loža nebrojeno cvieće i vienci na susret, 
— nu ljepše joŠte evieće cvate joj u uzhićenih srcih svih do- 
morodaca, — cvieee vjeSoe uspomene! 

Poslije [ije zaslužuje da bude s pohvalom i iskrenom za- 
hvalnošću napomenjen blagorodni gospodin Alberto Štriga, 
jedan od najvalrenijih naših mladih domorodaca, koji plamti 
uprav svetom vatrom prema domorodnoj umjetnosti, koja nje- 
govoj neumornoj gorljivosti već toliko slavodobića zahvaliti 
ima. Njegov bariton jest osobito u višjih zvucit od neobične 
jakosti i Ijubkosti, a on ga umije mnogom vještinom upotreb- 
ljavati. Intonacija mu je zai <^do čista, a izgovor tako razgo- 
vietau, da možeš razumijeti svaku sliednju slovku, koju pjeva; 
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dvie zaislo b\'a1t! vriedne vlastitosti pjf^vanja, koje često i gla- 
sovitim pjeva&em manjkaju. Njegova plemenita krt^taiija podu- 
prta vitkim junačkim stasom i zunimivim upravo jugoslavenskim 
obUćjem učiniSe tim veći utisak na obeinstvo, 6im mu je pje- 
vanje dubokim čiistvom oduševljeno bilo; uu ne samo radi 
njegovoga umjetnoga i umilnoga pjevanja zaslužuje taj vriedni 
domorodac ob<Su hvalu i zahvalnost, nego osobito i zato, »to 
jedino i^iegovom neumornom nastojanju zahvaliti imamo, što 
nam jedared u dio pade slast <^uti domorodnu operu. On je 
tako rekuć uprav izprosjaf-io družtvo pjevača i tekst opere, a 
akladaoea proSnjami i nagovori podi^igao, da neklone u svojem 
teikom poduzeću. On ni troškova ni muke štedio nije, da svomu 
rodu, prema komu tolikom žestinom plamti, jedarud i to ne- 
obiČDo veselje pripravi. Bila mn dvostruka slava I Ushit, kojim 
su ga slu^oei na kazalištu primih i kroz eielo predstavlJaDJe 
pratili, bio je podpuno zaslužen. 

Gospodin Stazie pjevao je prvoga tenora neobičnom, 
slu^ee uzhićujućom vatrom, i jasoLm, £to se krepkosti, friš- 
koi^e i visine tiče, zaisto riedkim glasom i kretao se je kao 
izkusni predstavljata«;. Malo ce se nadi tenora i u glavnih gra- 
dovih, koji bi bili kadri tolikim uspjehom ovu težku zadaću 
izvesti. Za podati ponjade o visini ovoga ovatućeg neobičnog 
tenorooga glasa onim, koji muziku razumnu, navodim, da je 
u svojoj osvetnoj ariji u drugom činu visoki cis iz punih prsa 
najvećom silom i lakoćom izrinuo, 6to se u sadašnje doba, gdje 
tako malo dobrih tenora na svietu ima, upravo medju muzi- 
kalna čudesa brojiti može. I on je bio uznesenim pljeskaujem 
i uzklikom za svoje prekrasno pjevanje od strane obćinstva 
naknadjeu. Prigodom trećega predstavljanja padnu njemu i go- 
spođinu Štrigi, kada su bojni dvopjev u prvom činu zajedno 
pjevali, dva vienoa iz jedne lože pred noge, na što cielo ob- 
ćinatvo u obće klicanje udari, čim je htjelo pokazati, da obadva 
uksluži^u kao umjetnici ovjenčani biti. 
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Gospodin Livađić (duboki bas) imn takod,j*-r krepak i 
avućan glas i pjeva uredno i liepim tustvom. Njegov napjev 
u prvom 6inu bio je takodjer obćom pohvalom primljen. Oso- 
bito krepko sudjelovao je u ukupnih komsdih. U drugom čiuo 
povuko je na se pozornost i kao predstavljali. Uvala mu na 
trudu i pomnji, kojom je svoju zadaiSu izveo. Gosp. Pibl«r 
(drugi tenor) i gosp. Franjo Wie8ner (drugi bariton) izveli 
su takodjer tako ito se pjevanja kao predstav^auja tiče, svoje 
dosta težke zadaće na obću zadovo^nost i biti sn uzklikom i 
pleskanjem za svoj nemali trud nakuadjeiii. Hvala i njima od 
strane domorodaca. 

Najstariji pohar^'aoci zagrebačkoga teatra nemogu se 
sjetiti, da su na njemu ikada dramatičko kakovo sačinjenje 
tolikom ^ajno^ću i tolikim ukusom u obziru pozorišnjega ure- 
đenja, razređjenja i odiela predstavljaj U(iih osoba prikazanu vi- 
dili, kao Sto je bila na kazalište sta\ljeDa na&i prva izvorna 
ilirska opera; mi pako, koji Bmo imali priliku vike tako nje- 
mačkih kao talijanskih teatra od prvoga reda viditi, moramo 
iskreno izpovjeđiti, da smo riedko kad i na njih 6to sjajnijega 
opazili. Odmah, kako se zastor dignu, zaori <4va kuca obćim 
pljeskanjem; tako ugodno djelovao je prekrasni prizor, koji se 
množini ukaza. Predstavljali: ljetnu dvoranu, podbočenu na 
veleliepih doričkih stnpovih, koji zauzimahu mjesto stražnje 
gledaocem okrenute strane dvorane; kroz njihove otvorene i 
prostrane medjuprostore pako viditi je bilo veleliepno pravirai 
narančami i isto takovim cviećera nakićenu bašču. U dnu ka- 
zališta dizaše Sf brdo, uz koje se protezaše obćinska staza. 
Unutrnje od dvorane bijaše dragocjenim pokućtvom. šarenim 
prekrasnim cvinSem, golemim! pozlacenimi sviećnjaei i ogledali 
urešeno. Množini) tako na svieenjacih, kao na veleliepnom sta- 
rinskom staklenom lusteru gorećih svieea, kojih plameni od- 
sivom od zreal^ još umnoženi bijahu, ućiiii na gledaoce uprav 
čarobni utisak. Požar građa Velimirova u drugomu Čiau za- 
služuje takodjer, da bude pohvalom napomeiijen, i ako je pozo- 
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rište prvoga Čina svojom sjaJDOš^u i v«4leliepDo£(iii ugodno z»- 
teklo gledaoce, tako ih je morao nemili pogled rečenoga prizora 
u drugom činu Svojim neobičnim užasom zauieti. 

Ođielo je bilo po slikali narodne uoSnje točno načinjeno, 
veleliepno, sjajno. Svaki, koji je imao priliku viditi dalmatinske 
pol ni stočne nošnje, može si misliti, kakov su utisak učiniti 
morale umjetno poljepšane i iz finog sukna priredjene. Ži- 
vahne boje ovih Šareno urešenih oprava, koje tako dobro liče 
ljudstvu i nespretno prikrojene i izlisane, kako ih često nosi 
prosti siromaštvom obtršeni narod u onih pokrajinah, moraju 
pri svieći svakoga uzhititi u oplemenjenoj sliei, kako što smo 
ih na naSem kazaliStu vidili. Prava milina i krasota bila je 
motriti mnogoeienjenu našu prvu pjevačicu u svojem narodnom 
bogato izvezenom odielu od svile i kadife, kojoj crvena kapica 
i pojas pravim dragim kamenjem i biserom ureSen i u vried- 
nosti od više hiljada forinti bijaše.' Oprave glavnih mužkih 
osoba, ako i nisu tako dragocjene bile, ipak bijahu svekolike 
uresne, prekrasne, majstorski skrojene, kao da su na tiein sli- 
vene i dirahu u oko gledaoca neobičnom milinom. Tako ove 
kao i ostale haUioe mužkoga zbora iznadjene i sačinjene su 
gosp. C. Miloševieem, gradjanskim krojačem u Zagrebu, i svim 
pravom stekoše podpunu pohvalu gledalaca. Ovaj vriedni za- 
natlija zaslužile nslied toga, da bude preporučen svoj rodolju- 
bivoj gospodi, koja si žele pribaviti ukusnu narodnu oc|jeću. 
Ako je vetS pogled želelačkog odiela na se povuko posoruost 
gledalaca, tako gotovo uzhitiše ih odore vojnika i hajduka, 
od kojih prvi nosijahu dugačke »erežanske crvene kape, je- 
čerme iste boje sa svietlimi dugmeti, kojimi su sasvim posl- 

' .KoBtimi, koje je dao goep. Šlriga naiiraiiti, oružje, posoblje 
i t. d., ito je po grailu pobrao, bilo je v^ntedoo krasno. Neki go- 
spodin, koji je tada u zboru pjevao, pripoviedao nam je, da je on 
kao prosti zboraS imao kuburu, koju je dru. Gaju darovao cmogoreti 
knez. Diađem primadoime vriedio je svojib 40.000 for., a ostali njezin 
iwkit jedno 60.000 for." (,Vienao" br. 8. od god. 1883.) 
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Jane bile. uzke grijtanom ureSene hlače stranom hiele, sti'anoiii 
puko modre boje, bogato urešene mestve ili kopice, iiuo sple- 
tene crvene opanke i surine od ugašene boje, srebrnimi vrpeami 
urešene: posljednji pako malene crvene kape, toke i crveuf 
kabanic«; u ostaloj odjeći slagahu se s rojnici tom jediuom 
razlikom, da su se bez snriiia u širokih košnijuih rukavih uka- 
zali. Uru^e, kojit nosijahu oba ta zbora, a osobito glavne 
osobe stranom za dragocjeiiimi pojasi utaknuto, stranom pako 
opasano, bilo je ve<^im djelom sjajno, prekrasno i od veliktj 
cieoe. Svaki si predstaviti moite, koj iole fantazije ima, kako 
je odlikovala opisana slikovna odjeća krepke slike naŠih čilih 
mladića. Ako su već gledaoca uzhitile ove junačkim prilikam 
sasvim odgovart^ućtt haljine, tako ga je gotovo očarala boga- 
tija jošte i umiljatije u oko dirajuća nošnja ženskih zborova. 
Samo onaj, koji pozna vitki vilinski staB i oble umiljate slike 
na^ih zagrebačkih ljepotica, mo^ si predstaviti, kako ih ča- 
robno odievahu nabrane, stranom biele, stranom pako svietlo- 
modre seoske suknje i crveni, busom cvatueega cvieća nakieeni, 
prsluci, koji virahu izpod kratkih tiesnib tamuomodrih korzeta 
od kadife, koji bijahu zlatuimi pervazi prošiveni i urešeni ; oso- 
bitu draitest pako davahu njihovim milim punim lioem crvenit 
krzne kapice. Na kolika je ta nošnja ukusnija od sakatih pro- 
izvoda parižkih i bečkih krojača, koje današnji dan u prkos 
zdravomu razumu obožava tako uazvaui izobraieni sviet I 

Tako prekrasno dakle odjevene bijahu osobe prvi nu.š 
muzikalni umotvor na kazalištu predstavljajuće, a bilo ih je 
pu svoj prilici do 60 svih skupa. Ustied rečenoga možeš si 
misliti, kako ih je bilo veličanstveno viditi, kada se svi ukuptm 
ili u raztičnih umjetno razredjenih hrpah stadoše na pozorištu 
kretati, ili kada u zanimivih položajih počivahu. Ljepših slika 
i kipova jedva si čovjek saželiti može I U tom obziru, i što je 
eielo predstavljanje bez svake i najmanje smetnje i u najboljem 
redu već prilikom prvoga prikazivanja teklo, zasluiuje veliku 
pohvalu g. HOrensteiii, član njemačkoga zagrebačkoga teatrai- 
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noga družtva, komu jf- izbor gospode domorođou uiišn operu 
izvodivte, k&o u teatralnih poalovili izltusuom čovjeku, ravDEUiie 
svojih predstavljanja izručio, i iioji je ovf^' tei^ki posao velikom 
vještinom i pomojom izvršio. Sve po Djemu iznaiS^eoe grupe 
bite su kraane i točno izvedeue. Osobitu pozornost pobudi onaj 
trenutak, kad su se po brei^uljku hajduci razđielili, da počinu, 
i posljednji prizor, gdje poslije bitke ženski zbor sa uie^nimi 
maSalaiDi s brda silazi, to je bila osobito mudra misao oit 
njega, i zaslužuje od gledalaca dvostruku pohvalu, jer po tom 
dodjosmo u stališ bolje promotriti crte dražesnih lica naših 
milih ljepotica, koje su iz rođoljub\ja toliki trud ua ee uzele i 
u svakom obziru tolikom vještinom i okretoošću svoje zadaće 
izvele. Mi nemožemo na ino, nego da ih opet i opet pohvalimo, 
i da im neugasivu zahvalnost svih domorodaca za itjihove umjet- 
nosti i domovini prinesene žrtve i tom prilikom opet i^avimo. 
Živile mnoga i mnoga ljeta na Čast i slavu našega naroda, 
kojemu su one ponos i dika I — Tako ovi draiestni stvori kao 
i mužki zbor, koji je istim sretnim uspjehom sudjelovao, bijahu 
tako4Jer po svršetku skoro svakoga predstavljanja od uzhii^ 
noga občinstva na pozorište veselim klicanjem izazvani, da 
prime zasluženu pohvalu. 

Isto odlikovanje u dio pade i gospodinu Angelu, vještomu 
meštru od kapele, komu je velikim trudom i osobitim nasto- 
jai^jem za rukom pošlo rečeno muzikalnimi težkočami vrvece 
sačiujenje našega mladjahnoga skladaoca riedkom točnošču iz- 
vesti, koji je orkestru uprav majstorskom obazrivošću ravnao. .— 
Orkestra, umnožena uo^'etničkim i domorodnim plamenom go- 
ručimi diletanti, držaše se takodjer neobično dobro, i knepoš<^u i 
finoćom izvede svoju zaista ne laku zadaću. Radošću opazismo 
medju mužićima poglavitoga gospodina Franju čačkovića i 
gosp. M e d u n i ć a, koji su kao domorodci i umjetnici jednako 
štovani. Jedan veoma liepi ou težak solo izsvira ua đauti medju 
prvim i drugim Činom gosp. CaČković riedkom vještinom i la- 
koćom i bio je zato obćim uzklikom i pljeskarijem odlikovan; 
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grospodina MerliiDića kriepki pot«z na violini bio je ^.utl kroz 
svu orkestru, kojoj on u obće jedan od najčvršćih stupova bi- 
jaše. Hvala i slava obojici kao i svima drugima, koji su bez- 
koristno sudjelovali k liepoj ovoj svrsi! 

To je sve, što smo imali primietiti o predet»vljanjn naš« 
prve izvorne opere i o njezinoj umjetniiikoj vriednosti tako u 
muzikalnom kao i teatralnom obziru, a izporiedamo, da smo se 
starali izraziti naše mnienje po najboljem našem znanju iskreno 
i bezpristrano, na koliko je to mognde domorodcu, od koga se 
nemoie podnipošto zahtievf^i, da u početku razvitka domaće 
umjetnosti zadrži posve sudačku hiadiiokrvnost pri sretnom 
uspjehu jednoga domorodnoga umotvora, gdje oieto obeinstvo 
kliče od veselja i uzhićenja. Jedino jošte, što se prisiljeni 6u- 
tiroo napomenuti o dostatno jurve opisanoj muzici, to je, da 
nam se učini, slušajući njezine očarajuće glasove, kao da nam 
dirahu u ubo odzivi narodnih napjeva svih ilirskih pokrajina. 
Sada zamniše glasovi, kao što smo ih u hrvatskih, sada kao 
u srbskih, a sada opet kao u kranjskih i Štt^erskih umiljatih 
pjesmah višu puta Čuti priliku imali, i to daje, po našemu 
mnienju. osobitu slast i vriednost rečenomu muzikalnomu djelu, 
koje se svim pravom ilirsko nazvati može, budući da sjedinjuje 
u sebi muzikalni značaj svih ihrskih pokni.jinaI 

Kada nješto o knjižici, koja je muzici povod dala, to jest 
lekstu opere; nu prije nego o tom sud izrečemo, trsit čemo 
se razložiti, što triezna i praktička kritika od ove skoro sasvim 
zanemarene struke poezije zahtieva, a zatim učiniti aplikaciiu. 

Hudući da je operi glavna svrha muzika, a ova uslied 
svoga posebnoga bića ljubi opetovanje glasova i dugačke pe- 
riode, naravna je stvar, da poeziji pokraj nje ostati mora uzko 
i maleno zemljište, na kojem se ima kretati. Tekst opere mora 
dakle biti sasvim kratak, i već uslied toga nemože se zahtje- 
vati od pjesnika, da potanko izvede i izslika značaje djelujućih 
osoba kao u drugoj kakovoj drami. On raora narisati samo 
glavne poteze značaja osoba u njegovom djelu nalazeelh se, sve 
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ostalo pako ostaviti mneii^i i fantaziji gledalar^; i sluJ^laca. Iz 
toga slieđi »ađatje, da ovi potezi, ako žalimo da n&ine željni 
utišali ua množinu, moraju israženi biti poDJešto krepčije i od- 
ličnije, nego Sto to biva u vedib dramaUčkili sa^injenjih, jer bi 
se inai^e sasvim izgubila potrebita medjnsoboa razliČnost tib 
slika, budući da nisu potanko izradjene, i bududi da slnSaocu 
zbog preimuctva muzike aerazumiva ostaje dobra polovina rieči. 
U kratko, pot^zija nemože niSta drugo biti u operi, nego skelet 
muzike, ova pako zabtieva, budnici da je nadilazei^i granice 
naravnoga jezika, izraz raznih ćuti, da bude i ou polag većib 
neobićnih razmjera složen, jer je glavno teženje svib krasnih 
umjetnosti skladnost, a kako bi se ta u operi dokučiti mogla, 
da ue bi i poetičko muzici za temelj služeće djelo osnovano 
bilo polag mjerila, koje je izvađjeno iz naravi mnzike? Kako 
god neugodno u oko diraju prekomjerno obilje i prepune slike 
tiela, koje nestoje u razmjeiju s njihovom kostnom podlogom, 
isto tako bi bio od prerelike štete operi tekst, u kojem bi bili 
slabimi bojami naslikovani obični svakdasnji dogadjaji. K tomu 
je dakle potreban živahan, bogat čin, koji u oči dira, uvirfc st; 
mienja i pobudjuje velike neobične strasti i različne medjusobno 
protivne ćuti. jer jednosličnost prizora i u njih izrađenih misli i 
euti, moraju monotoniju u muzici proizvesti, 6to je njezina naj- 
veća lalinga. Nam se Čini, da je sačinitelj teksta na^e opere ovom 
zahtievanju sasvim odgovorio, jer čin njegova djela pun je ži- 
vahnih, krepkih, neobičnih prizora, zanimivib spletaka, zatočnib, 
nenadanih razrješenja u promjenah, strasti i ćuti. Da se čitatelj 
istini te izriečbe osvjedoči, navodimo ovdjp sadržaj toga čina: 
„Vukoslav i Obren, dva dalmatinska plemića, zaljube se 
u ljubicu, kćer kneza Velimira, bivšega vojvode spljetskoga. 
Sastavši se jednom u Velimirovom gradu posvade se i stanu 
se biti na sablje. Na štropot od oružja dotrči Ljubica i stavi 
se medju nje, da obustavi borbu, ali razjareni nemare za nje- 
zine prošnje. Na to dodje knez sa svojini slugami i zapovjedi 
im, da se razstave, a zatim razsrdjeii nad tolikim smionstvom 
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iiubovDika, koji malo da ueoskvrnaše Jktvječanskom krvlju njegov 
mirni stan, navinsti im. d» se ngedan od njih već nikada ne 
usudi prekorafiiti prag njegove ku(fe. To raeljuti ponositoga i 
raogmSega Vuboslava na toliko, da se zakune krvavo osvetit se 
knezu i njegovoj obitelji, i izrači OBvetu »vomu lukavomu slugi 
Branku. Tomu poiije sa rutom, podmitiv^ UJeke Velimirove sluge, 
poaakriti u njegovom gradu getu razbojnika, kojim naloi&i, da na 
dogovoreni znak iz svojih skrovišta iziđu, stnla posjeku, Ve- 
limira s njegovom ki^erjn uhvate i grad upale. Nu buđudi da 
se Vukosar i svojemu nnzijubu osvetiti želi, zato nakani i toga 
a svojp zanjke dovabiti. Ali. prije nego ga uhvati, pređuzeo si 
je, sasnavM da ljubica Obrena voli, prevarom obaviestiti ga, 
da ga ona nikada nije ljubila. Uslied toga uva&e se Hcumjer- 
stvom opet a milost staroga kneza i nagovori ga, da ki'er pri- 
sili list na Obrena napisati, u kojem mu nestašnim uvredivimi 
izrazi Q6ituje, da ae je samo galila, kada je s njim o ljubavi 
govorila. Ovo pismo mora nesretna Ijabeznica sama kroz prozor 
baciti svomu Ijubezniku, kada po prije učinjenom s ujom do- 
govoru u Velimirov vrt dodje, da se b njom za uviek oprosti. 
Obren prečitavSi reSeno pismo, sdvoji i u bezufauju trgne noŽ, 
da se sam ubije; ali meiijutim poda Vukosav posakriveiiim raz- 
bojnikom znak, da navale, uslied i^ega velika buka nastane u 
gradu. Td začuvši Obren, Kaželi se bitke i samoubojstvo učini 
mu se prema vojničkoj smrti tako ružuo, da nož odbaci, sablju 
povuče i u grad nasrne, gdje vai bjesni bitka. Nu nepodje 
mu za rukom steći smrt, za kojom je ćezuuo. Rane ga u des- 
uicu, razoružaju i uhvate za^jedno s Velimirom i njegovom kćerju. 
Osveta je izvršena, i već kani zlotvor sa svojim plienom vra- 
titi se kući, kad ga sa svih strana obkole oboružani seljaci pod 
čelovodstvom Ijjudevita, Obrenovog pobratima, koj je več odavna 
pazio na svaki korak Tukosava i jednoč, sakrit za grmom u 
Velimirovom vrtu, Čuo, kako se je taj sa svojim slugom o 
osveti dogovarao. To saznavši otrči u selo, sakupi narod i tako 
izbavi svekolike nedužne žrtve. Eada Vukosav opazi, da mora 



propasti, povu6e nož i navali a«. Ljubicu. Ha ju ubije, ali prije 
ne^o to izTiii, opali na njega Ljudevit pušku i obali ga. Na- 
stane borba, Branko pade, a razbojnici udare u bieg. Obreii 
sazna, da je I^ubioa bila prisiljena onaj kobni list napisati i 
da ga vatreno ljubi, a Velimir blagoslovi tu ljubav. Jednom 
zahvalnom molitvom zaključi se i^in." 

„Jedno od glavnih prvenstva knjigit za opere sasl^iji ta- 
kodjer u blagozvučnosti, pjevanosti, različoosti metra i osobito 
liričkom uzletu stihova, jer je pjevanje ilu^ opere, kojoj se in- 
strumentalna muzika uviek podvrći mora, a kao takvo više ii- 
ričkoj nego dramatifkoj struci pjesiiiStva prinadleži. I ta strana 
pjesnikove zadaće podje našemu pjesniku za rukom, jer se nje- 
govi stihovi isto teko pjevati daju, kao da su talijanski, čemu 
mnogo prinosi, da se je svagdi po primjeru talijanskih u tom 
obziru bez svakoga pretjeranja od pjesnika nijednoga drugoga 
Daroda jošte nedostigiiutih stihotvoraca, tako nazvate cezure i 
elizije to&no dri^o. Za dokaz navodimo dva mala odlomka h 
rečenoga poetičkoga djelca: 

Čin n. prizor VII. Vukosav. 

Dk, oavetit, osvetit tse treba. 
Koji ima poštenje u grudi, 
Sve će smrrit, sve ih gnjev moj hucli, 
Strahoviti kano grom sa neba. 

Podji, đodji, o Bladka osveto I 
Ah za tobom samo gorim ja; 
Dok ne smrvim ono gniezdo kleto, 
Moje Brce imat netfe pokoj«. 

l>n iz grudi protivnika 
Srce iziapa moja ruka, 
Mnogi) vile to me nuka, 
Neg Bve blago svieta tog. 

Već sdvo.eDJa čujem, viku, 
Nad gradom se plamen vije, 
B.ibljn eieie, krv se lije, — 
To su slaed srca mog! 
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čin II. prizor VII. Obren. 

Evo me opet posred raja mog&, 
Ah, posljednji možebiti krati 
0, tako mi miloetiTa Bogu, 
To je gore nego smftni sat! 

Ne, Deeretui om^ nij«, 
Hladna semlja koga krije; 
Tog života opačine 
Ne dopiru tja u grob. 

Oplaki^te sudbu stvora, 
Tužan gledat koji moro 
Svoje srede podrtine, 
Svog udesa jadni rob. 

Jedino, sto bi se pravom želiti moglo, da je u tekstu 
promienjeno, to bi bilo, da ne dolazi u njemu samo jedna 
glavna ženska osoba, i osobito da se pozorište viSe puta mienja, 
jer to je stari teatralni zakon, da se pjesnik i za razveseljenje 
oka u operi postarati ima; nu znano nam je, da Je naš pjesnik 
u prvom obziru od okolnosti k tomu prisiljen bio, a drugo po- 
manjkanje nadomjestio je time, da j^ gledao svakom prilikom 
dati povod k veleliepnim grupam, po kojih zaista i oku dosta 
aasladjenja u dio pade. 

Konačno imamo jošte opisati posljednje predstavljanje 
opere, koje se izvede 4. travnja. To byaše prava svetkovina. 
Sva odlikovanja, kojimi uzhićena muožina u predjaSnja četiri 
predstavljanja mnogoštovane izvoditelje opere i njezinoga sači- 
uitelja proslavi, padole im u dio i ovaj ve<^r, ne samo u većoj 
mjeri i s tim dodatkom, da je jedna u mnogobrojnih iztiscih 
utiStena pjesma na slavu proslavljene naše pjevaćiee, visoko- 
rodjene gospoje grofice Sidonije Bubido, medju klifiuću mno- 
žinu razdieljeiia, a poslie dovršenoga predstavljanja istoj pre- 
'tiednoj domorodkinji pod prozorom njezinoga stana veleliepna 
'eiSernja muzika (serenada) od domorodaca i uzneseaika urajet- 
uoBli sa podpunom teatralnom orkestrom prinesena bila. Tom 
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prilikom izvedena bijahu tri muzikalna komada: 1. Oreitiira 
Lisiaskove opere. 2. Overtura k „JeM", koju sastavi g. Po- 
koro i, takodjer rodjeni ZagrebČaoin i izvrstni skladalac. 3. 
Jedan prekrasni tako nazvajij potpouri iz samih naroduili 
napjeva, složen po istom vriednora i nade punom mladiiu. Opi- 
sati se ne može uzhidenje i klikovanje mnogobrojnih tom pri- 
likom na ulici sakupljenih sluSalaea, kojim pozdravljena bija^ 
mnogoStovana pr(»lavljeni(!a, kada se na prozoru pokaza. Opers 
b^ade, kako smo već napomenuli, pet puta i to 38., 29. 1 31. 
ožnjka, zatim 2. i 4. travrtja predstavljena. Akoprem je obiiina 
ulazna ciena podvostru6ena bila, ipak je kazalište aviek puno, 
a osobito prvi, tre^i i posljednji put tako nakrcano bilo, da su 
se mnogi, ne dobivši mjesta, ku(y vratiti morali". 



Pjesma (bit će od St. Vraza) razdinljena medju općinstvo 
i spjevana u slavu prve hrvatske primadonu e, glasila 
je s posvetnim naslovom ovako : 

Vtsoko rodnoj gospoji 
Stdoniji Rubldo, rodjenoj grofici Erdod^, 
kano Ljubici u prvoj ilirskoj operi u znak zahvalnosti za nje- 
zinu domovini i umjetnosti prinešenu izvanrednu žrtvu u ime 
svih domorodaca. 

nZar si, da^o, a raj se zaniela, 
Qdje ae Bogu Tiefna elava epiava. 
Te glaa elnlai nebestieli angjela 
Sve D alici od semaljskieh dieva' ?" 

„Srce tuče, — lica su vesela, 
Bvim iz odiju divna vatra sieva, — 
ZaHo, odkud sva ta radost vela?" 
„„SDti, sluiiO, — Sidonija pieval-'" 

Oj slavulju, nježne plesni tvoje 
Mlado srce vrlo dirnut mogu 
I pozvat ga na Ijubovne boje; 



Al ak' ho6ti ushitit pokuSat 
I zajedno digfnut dnfiu k Bogu, 
Do^t uao iSidoĐiju Hlu&ftt. 

Crk^beni talenat Lislasfeoga, patriotski mar i zanos Štrigin 
i ostaliti sudjelovala Bltkvili su s operom „Ljubav i zloba" za- 
služenu slavu. Dvojitelji, rugači i neprijatelji hrvatske umjet- 
ničke glazbe bili su hametom potučeni, osobito pak članovi 
„magjaronske" kazine, kako su Iliri ovo dniStvo obično nazi- 
vali, te koji se čvrsto nadahu, da <5e se Iliri s ovom operom 
osramotiti. Neki gospodin Haf. (A. Perić), koji je glavom pri- 
sustvovao prvim predstavama opere , Ljubav i zloba" i dobro 
znao za ljubav domorodaca prema Lisinskovu umotvoru, ali 
isto tako dobro i za zlobu kazinašfk, pripovieđa u „Vieneu" 
u 50. i 5L broju od g. 1884. sliede^e: „Glavni pokusi opere 
bivahu na pozoriMu samom. Ohćinstvo ih nije smjelo polaziti 
osim nekoliko osoba, koje su savjetom i inače pomagale, ili su 
s pjevali stajali u uzkom savezu prijateljstva. Uza sve to do- 
misli se jedan muzikalni vjeSt.ak (Aleksa Koviesics) načinu — 
spadao je u ostalom medju najrevnije Članove magjaronskoga 
kazina, te je bio ujedno i tajnik družtva, — da se uvuČe po- 
tajno u jednu ložu i da prisustvuje tim pokusom incognito. 
Znaličnost i Ijubopitnost njegova, a i znatnoga diela članova 
kazina, namami ga na to, da uhodi, što li Ilirci tu snuju i 
kako im napreduje posao, za koji se je u obi5e sudilo, da ne 
može imati druge posljedice, nego golemi — fiaseo. 

Izprva ne htjede izreći nikakova suda; no iza trećega, 
JŠetvrtoga li pokusa odvrati posve ozbiljno nekim interpelantom, 
koji su ga molih, da im odkrije tajne te ilirske „katzenmuzike" : 
„Ne imate, gospodo, duše mi, ničemu se rugati niti smijati. 
Skladba je melodiozna, a instrumentacija izvedena je dobro po 
svih pravilih, od diletanta doduše, ali takova, komu ne treba 
odviše truda i napora, da bude vratnim skladateljem. Pjevači 
svi do jednoga imaju jake, zvonke, ugodne glasove, vježb£yu se 
revno i pravilno, premda su dosele ve6 bolje uvježbani, nego 
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li bjehu mnogi pjevači, koji »u nam ođpjeralt uloge svoje na 
ob(^ zađovo^jstro. Kažem vam Jednostavao, da 6e pi-edstava biti 
ouakova, kako težko da smo sluSali pjevati dosele ikoju operu 
u Zagrebu". „Ovaj sud iz usta vještaka, koji je bio sve. ino više 
nego prijatelj budi ma kojemu podhvatu Ihrk, veoma iznenadi 
interpelaute ; mnogi ga držahu ipak samo za — mistifikaciju. 

Danas još sjećam se predstave, kano da sam joj prisu- 
stvovao jučer. Neoborivim uvjerenjem opojeni, da se u Hr- 
vatskoj ništa valjana i vriedna hrvatski stvoriti ne može, a 
da bi to uradili Hrvati svojom snagom i svojim trudom -— jer 
slična tome joS nikad nisu doživjeli — došli su kazinaSi ovaj 
put u kazalište, kao što su dolazili i pred ti—l godina, samo 
da se nnrugaju neuspjehu umjetnika i nasmiju neosnovanomu 
oduševljenju Ilira. Smatrah su bo povladjujui^i sud vještaka iz 
svoga kola pukom mistifikaeijom, i sudili su ne bez razloga, 
da se toli smiono poduzeće, kao što bješe u istinu ovo, ne 
može svršiti van beskrajnom svestranom blamažom. 

Overtura bi izvrstno odigrana uz pomori mnogobrojnih 
glazbenih diletanata, koji su ove večeri zauzeli mjesta u orkestru. 
Zastor se digne. Slušateljstvo je gledalo i slušalo uz sve bur- 
nije pljeskanje cielu predstavu, i ona se svrfei uz sveobće zii- 
dovoljstvo i povladjivauje bez i nfymanje pogrješke, bez ijednoga 
smiešuoga ili smet^neega intermezza. A nije to bila mala 
stvar. Tu bijaše mnogobrojnih zborova: vrtlara, seljaka i se- 
Ijakinja, vojnika i hajduka; dielio se mejdan na pozorištu, biia 
se bitka i gorio grad; finale su pjevali uz sudjelovanje svih 
pjevača i zborova, a sve se to razvijalo na pozorištu toli pre- 
cizno, toli spretno i ukusno, da ni najstrožiji kritik ne bi mogao 
da prigovori redateljem. Glasovi pjevača orili se po kaaalištu 
toh zvonko i slobodnu, a ujedno skladno i pravilno, kretnje ira 
bijahu toli naravne i smjele, da i danas još taj svestrano sjajni 
uspjeh ne mogu pripisati jedino valjanoj vježbi, nego mnogo 
više svetomu oduševljenju, koje je vodilo i pomagalo pjevače i 
predstavljače. I tako su ove večeri Hrvati slavili slavu, prvu 
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zit svogu vjekovanja, kakova He ne slavi van kod narodi, do- 
spjelih posve blizu vrška kulture. Bijašt! to slavodobitne na polju 
dramatičke glazbe. 

Promatram U sredstva, kojimi se je, pravo rekudi, to čudo 
u nas stvorilo, ne mogu na iuo, n^o da uztvrdim, da se tt^ 
uspjeh nikad u uas ni dovoljno uvažavao nije. Pomislite, da 
se podhvat, kao Sto je prva uarodjia opera, nikad i nigdje nije 
mogao izvesti bez pripomoći bogata meceue; a u nas su oui, 
koji bi taku ulogu mogli preuzeti, slegli ramerii, smiešili se, 
gotovo se rugajući zanesenim podhvatnikom. Ta bili bi se izde- 
rali na one, koji bi bili u njih potražili zaStite ili znatnije nov- 
čane podpore. Ma da i nisi vještak, treba da priznaš, da ukusno, 
pa6e i bogato odielo za kakovih šestdeset i više osoba, koje 
su budi u glavnih ulogah, budi u aborovih sudjelovale, nije 
trošak, koji se smaže tek mimogredce i bez napora; da za po- 
kuse treba vremena i troška, a za predstavu samu, ukusno, 
pristojno i valjano uredjenu, da se opet hoće novaca i to mnogo 
Jinvaca, koji se, ako se i ne poklone, a to bar u gotovu pre- 
dujmiti moraju za poduzeće, kojega se uspjeh, gledeći na 
ogromnost i smionost njegovu, kraj tadanjih okolnosti prika- 
zivaše više no dvojbenim. 

Ne obazirući se na trajne i znamenite posljedice toga 
podhvata, djelomice i po dramatićnu glazbu ćitave Evrope, jer 
bez njega ne bi se nikad kroz toliko godina u Parizu, Lon- 
donu i drugih velegradovih evropskih toli rado ćuveni teno- 
rista Stoger-Stazić bio posvetio dramatićnoj glazbi, ne možemo 
se dovoljno nadiviti postojanoj uztrajnosti dva,ju skromnih mla- 
dićji, koji se dosele nićim nisu odhkovali van vatrenim domo- 
ljubljem. Oni poduzeše, da se sklada glazba, da se saberu i 
skupe pjevači i glazbenici, da se namakne trošak i sve ostalu 
potreboee. JoŠ se više divimo okretnosti njihovoj, kojom se 
đomože poduzeće bajnoga uspjeha, koji izuenadi protivnike kao 
i prijatelje a vanrednoj mjeri. Bude li se kad u nas gradilo 
novo kazalište, te resilo poprsji dra. Đemetra, Freudenreieha i 
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Lisioskoga, ne bi se smjelo nikako izpustiti ni poprsje Alberta 
Štrige, koji jv kao glavni začetnik Čitavoga pođhvata čelićnoni 
voljom nagnao Lisinskoga na skladanje opere, skupio dobro- 
voljce i namaknuo sav troSak. On je takođjer uz pripomoć, koju 
je svojim trudom privriedio, uz dra. Demetra i ine domoljube 
rukovodio eielo poduzeće, on je sam odpjevao glavnu uloga, 
a ujedno je poklonio Evropi Čuvena tenoristal Bila bi to mala, 
ali ipak dostojna nagrada za njegov golemi trud i još vede 
zasluge njegove po narodni pokret. 

Naravno, da je prvomu prikazivanju opere: „Ljubav I 
zloba" prisustvovalo u- pretežnoj većini domoljubno obćinstvo, 
koje je dohrlilo s tvrdom nakanom, da obezbiedi predstavu na 
svaki nai^in. Oni, koji su prisustvovali pokusom, pratili su pri- 
kazivanje 6 veselim i pobjedonosnim osmjehom na licu; ostale 
bješe obuzeo strah, da ne bude onoga, Sto su kazinaSi izee- 
kivali kao neizbježivo. Uspjeh je bio sve veći. Opera: „ljubav 
i zloba" opetovala se je po vi^e puta, te je vazda izazivala 
sve veću buru odu^vljenja i odobravanja, a tome je bila naj- 
ozbiljnija posljedica, da su odsele narodnjaci s većim naporom 
svojski i dosljedno nastojali o tom, da privedu u život stalno 
hrvatsko kazalište. Jer ako li je možno u nas stvoriti s doma- 
ćirai silami liepu operu, kako da se ne bi dalo sastaviti družtvn 
glumaca, koji bi mogli pristojno zabavljati obćinstvo? To sr 
nije dalo više oprovrgavati, niti se je moglo o tom sumnjati. 
Opoziciji proti hrvatskomu kazalištu izmače se tlo pod nogama. 
Uslied toga pomnožaSe se sporadične predstave hrvatske, a po- 
većao se i broj dobrovoljnih glumaca, a što je najvažnije, po- 
raslo je povjerenje u moralnu domaću snagu, i to za čudo, a 
da se ta snaga i najmanje nije precjenjivala. 

S druge strane nestalo je skoro posve onoga naziva: :,haj- 
dučka ilirska četa" medju kazinaši. Nije se naime činio više 
prikladnim, odkad se je znatan dio ove čete pretvorio iznebuha 
u družtvo glazbenih umjetnika, kojim se nije moglo mnogo 
prigovarati. Bilo je doduše i takovih zlobnika, koji su u prkos 
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sjajnomu uspjehu nastojali slavlje Iliraca u privatnih druittvih 
da poru^, ali oni nmukoSe brzo, kad vidječe, da se sviet ne 
smije onomu, što govore, veo. ludomu im bezobrazluku. Mogu 
vas uvjeriti, da je bilo dosta muževa u kolu kazinaša, koji su 
se tim uspjehom upravo ponosili, premda nisu pri tom stekli 
drugih zasluga, nego Sto bjehu đoSli, da se naslađjuju ne- 
uspjehom podhvata ilirskoga." 

Tako je pisao o&evidac gosp. A. Ferić. 



Ovo svjedočanstvo i o tadanjim nanyerama kazinaša 
dobro ubavieštenoga pisca ntybolje nara svjedoci, koliko je 
ilirskoj stvari pomogao ovai prvi pojav ilirske opere. Uspjeh 
je bio neočekivan ; sve je bilo u redu, samo matergalni uspjeh 
predstavi nije bio takav, kakovu su se nadali Lisinski, Stazie 
i Štriga. Troškovi insceniranja opere bili su golemi, a nitko 
nije ništa nadoplatio. Lisinski je dobio 300 for., Stazić 313 for., 
Štriga i svi ostali sudjelovate^i pako ni uoviSi<^a; da, Štriga 
imao je jošte i dugove platiti. Ali to nge Strigu smetalo, niti 
rau je volju za stvar ubilo; presretan je bio, Sto je nakanu 
svoju tako sj^no izveo, te imao priliku, da svoga Ijub^enoga 
prijatelja Lisinskoga usadi u srce hrvatskomu narodu. Ne tako 
Lisinski. On je nezadovoljan bio novf^auim uspjehom, a do- 
nekle i uvriedjen, budući da je općinstvo .viSe odlikovalo pje- 
vače i pjevačice nego glazbotvorca opere, što če čitatelj u istinu 
razabrati i iz Vrazove recenzije.^ 

I sami Članovi magjaronske kazine priznavah su, da im 
je predstava opere „ljubav i zloba," zadala teški udarac, jer 
Iliri ue samo da nisu doživjeli fiasco, već ugled i simpatije 
za njih i za njihove težnje rasle su u općinstvu od dana do 

' Kako Bam Već prije Bpomenuo, pjevali bu operu „Ljubav i zloba" 
mjeeecB tntvoja 1846. pet puta snsebice, god. 1847. Kijeeeca listopada 
dva puta. Tada god. 1871, god. 1874, god. 1877. i god. 1896. Vidi u 
ovoj knjizi I. Popis Liainskovih glazbotvora. 
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dana. Trebalo je dakle da kazinači po mogućnosti oslabe taj 
uspjeh. „Mi moramo ia svih sila nastojati, — govorili su — 
da priredimo nešto sjajn^ega i veličajnijega, nego što je bila 
predstava Lisinskove opere. Znademo doduše, da u našem kolu 
nema takvih pjevaiSa i pjevačica, kakve su smogli Iliri, ali 
zato će nam pomoći svi u Zagrebu živu<^i muiiikaši, koji ipak 
više umiju nego Seta Ilira." — „Da ovi mnzikaši više umiju 
nego Štriga, Stazlii, pa i sam Lisinski — reće spomenuti već 
tajnik kazine — „i da će nam oni biti na nslugn, nema sumnje, 
alt koliko ih ja poznam, nije nijedan Bog zna kakav vještak, 
niti imadu svi skupa energiju Štriginu, a niti su kao tudjinci 
u obćinstvu obljubljeni."' 

„To je Žalibože istina, — uze drugi neki kazinaš — pa 
zato mislim, da bi najbolje bilo, kad bismo pozvali izvrstno 
talijansko, ili njemačko operno društvo u Zagreb na nekoliko 
predstava. Samo bi to moralo biti takvo izvrstno društvo, ka- 
kvoga Zagreb još nikada ćuo nije. Mi ćemo to društvo uzeti u 
svoju zaštitu, te mu jamčiti, da ćemo mi eventualno platiti. Što 
traži." — „To bi se moglo, ■— opet će tajnik — samo ne znam, 
od kuda ćemo novce namaknuti, a tada valja i to na um uzeti, 
da takvo društvo ne će moći u ilirskom jeziku pjevati ; ako pak 
to ne umije, propast će opera kod današnjega duha našega 
općinstva, pa sudjelovali u njoj sami umjetnici prvoga reda." 

„Jest, jest, — primieti n^uglednyi član društva — jedna 
i druga je primjedba sasma temeljita, ali budući da u toj stvari 
nešto učiniti moramo, to izvolite, gospođo, Šta drugo izmi- 
sliti, jer mi ne smijemo nipošto dopustiti, da Iliri bilo u čem 
gospoduju, ni u muzici ni u čem drugom." 

* Oofip. Aleksa Kovdcsics bio je i sam komponista i vratni glaso- 
vinU!. U koncerta, Ito ga je 30. kolovoza 1841. priredio glasheni zavod, 
izveli 811 medju ostalim komadima i ove: 2) RhapBo'die pour le Piano- 
forte, sIoiEeno i predstavljeno po gOHp. Aleksandru Kov^SHiOsn: 6) Im- 
promptu poar le Pianoforte „aar lee Puritain's de Bellini" složeno i 
predstavljeno od goap. A. Kovicsicaa. 
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„Da, đa, izmislite, gospodo I — reče nn pol srdito, a oa 
pol porugljivo neki mali i krupni plemi<i — jer ako se dHđemo 
pobiediti, reći 6e sviet, đa smo bedaci, ili bar, đa nismo do- 
rasli ni Dekolicini usijanih glava. Kako bi dakle bilo, da araii- 
giramo onakvu produkciju, kod koje ne bi jezik imao posla, 
već gdje bi se samo muziciralo, te đa pozovemo za tu pro- 
dukciju n^prvoga umjetnika svieta u Zagreb?" 

„Bravo, bravissivimo 1 — usklikne pređpre^jašnji govornik 
— misao je krasna, nje se treba i držati. Znajte, da baž sada 
koncertiije u Požanu i u Pešti slavni i slavljeni virtuoz na 
klaviru FVanjo Liszt, koji je istom uedavno dobio ugarsko 
plemstvo. Toga ćemo liepo moliti, pa ako treba, i gospodski 
platiti, neka dodje u Zagreb koncertovati na naŠ poziv." 

„Tako valja, — zaori na& plemić — to je pravi put i 
pravo sredstvo. Već unapried vidim, kako će se naši pretjerani 
Iliri sakriti kao sliepi mi^i pred sunoem, kađ se plemenitaS 
Liszt klavira samo dotakne." 

Zaključak se ov^j kaziuaSki tofino izvede. Liszt dodje 
u Zagreb, a pratio ga barun Lanoy, dne 25. kolovoza 1846., 
pa je 27. konoertovao u teatru'. Do Bogatca mu se vozio d 
susret gospodin Werklein, grofic-a Sermagova, tajnik kazine 
Koviiesics i još neki ljudi. Glazbeni zavod imao je Liszta do- 
Ćekati i sereuadu mu prirediti pred svratištem „K caru austri- 
jaDskorau", gi^e je Liszt otsio. Sereiiadom je ravnao Wiesner 
V. Morgenstern, od koga su ovom zgodom i jedan komad iz- 
vađjali. Drugi đaii prije podne predao je Lisztu odbor glazbe- 
noga zavoda zaćastnu diplomu. KazinaSi su bili cieii dan oko 
Liszta, a privatne kočije i privatni „lakeji" stajali su do Lisz- 
tova odlaska iz Zagreba pred hotelom. „Danica Ilirska" piše 
u 32. broju od god. 1846.: „Na vefcer bio je u ovdašnjem 
svečano razsvietljenom i urešenom varoškoni kazalištu tolikom 
pohlepom očekivani koncert, koji u prkos trostručno podignute 
ulazne ciene sakupi znatno množtvo slnšalac-a. Taj neobični 
pohod novi je dokaz, da naša domorodna obćina iraade ćut za 
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umjetnost, a izvanredno pljeskaiije i klikovanje: „živio", kojim 
primi i po eielom koncertu sprovadja^e nesravnjivoga koncer- 
tanta, da znade cieoiti umjetnika." 

Iliri su se, kako se vidi, od tog& slavlja uzdržali, no nisu 
demonstrirali, ali niti se ugrijali, ve^ su mimo pustili, da i 
protivnici njihovi svoje svr^e na čast gmda Zagreba. To pro- 
viruje iz početka rećene recenzije u „Danici", koja glasi: „Bu- 
đuiii da smo privikli svako izvanredno pojavljenje u znanosti i 
umjetnosti, koje se ikoliko naše domovine tite, priob(Uvati našim 
čitateljem, ne možemo propustiti, da ne zametnemo rieiS i o 
ovom glasovitom umjetniku na fortepianu." — Isto to svjedoči 
i odsutnost Tiisinskoga od Zagreba, jer da je htio koncertu 
doći, lako bi mogao iz Bistrio« u Zagreb skoJiiti. Uz to je i 
partituru opere „Ljubav i zloba" bio sobom ponesao, da ne 
bi možda neprijatelji ilirske stvari pokazali partituru Lisztu i 
ovomu izmamili koju nepovoljnu primjedbu. Tako je bar tvrdio 
stari prijatelj Lisinskoga, savjetnik V, suprot „Danici", koja je 
to ovako tumačila: „Ravnateljstvo glazbenoga zavoda želilo je 
ovom prigodom (prigodom serena4e) izvesti i izvrstnii overturu 
naše, svim pravom tolikom pohvalom primljene, narodne opere 
g. Lisinskoga, ali gospodin sastavitelj nije bio n Zagrebu i ponio 
je sobom rečeno djelo, zato ne mogaSe izpuniti ktoju žel.ju." 

Ne ifemo rieSi trošiti o umjetničkom uspjehu toga kon- 
certa, ta svatko znade, da Liszta nitko natkrilio nije u glaso- 
viranju ; nego spomenuti je nam, da kazinaši nisu Lisztom 
postigli ono, Čemu su se nadali, jer koncert ovaj nije ni malo 
oslabio oduševljenje za hrvatsku narodnu glazbu. „Tudje 
slobodno štiij, ali svoje ljubi!" 



Prekomjerni napor, koji je Lisinski morao razviti, da ; 
operu „Ljubav i zloba" svrši, te da ju s pjevačima i glazbe- I 
nicima uvježba, neobično mu uzruja živee. U to se zaljubi 
jožte strastveno u liepu djevojku gospođjicu Hedvigu Banovu, 
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želeći ju uzeti za, ^enu. No videui, da kao hrvatski glazbo- 
tvorac oe će mo6i žene usđržavati, mislio je sve na to, da se 
odrekne glazbe i pođje u čiDOvniice. Ali budu(!i da mu je 
teško bilo na to se odluiiti, postane melankoličnim, a napokon 
oboli ozbi^no. Prijatelji, opazivSi, k^o mu je, savjetovahu ga, 
da ide na selo, ne bi li se tjelesno i duševno oporavio. 

Lisinski ođe u Zagorje, da tamo u samoći dobro pro- 
mozga, što mu je fiiniti, i da izlieći rane srea svoga. Marija- 
bistrički župnik i opat, velevrieđni starac Ivan Erizmanić 
tumro je god. 1852. u 87. godiui svoga života), primi našega 
bolestnika hrvatskim gostoljubljem, te je sve raoguee ćiuio, da 
Lisinskoga duševno i tjelesno podigne. Tiredan život, odmor i 
prijazno društvo bistrićko bijaše Lisinskomu pravi melem. On 
se vrati iza dva mjeseca kao preporodjen u Zagreb i donese 
sa sobom jednu slovaćku i nekoliko hrvatskih i njemačkih po- 
pievaka, koje je uglazbio u ovo vrieme, Sto je bio u Bistrici. 

„Medjutim skrbio se je prijatelj Striga," — tako piše 
Ivan Kukutjević^ — „da Lisinski opet dobije novu radnju. Vi- 
djevši sjajni uspjeh prve opere, nakani on, da bi Lisinski drugu 
operu složio, te umoli s toga dra. Demetra, da mu napiše 
tekst. Ovaj odabra historijski predmet iz nfysjajnijega doba stare 
hrvatske poviesti, kad su naime Hrvati iza sedmogodišnjega rata 
proti Francima svoju narodnu slobodu stekli, te napisa zanimivi 
tekst za novu operu pod imenom: „Porin". 

Kad se je Lisinski iz Bistrice vratio, zapita ga Štriga : 
„Dragi Naco, a što si glede svoje budućnosti odlučio?" — 
,Sto drugo," — odgovori Lisinski — „nego da se glazbi posve 
posvetim, jer moraš znati, brate, da onaj, koji je jednom počeo 
^jvjeti za gudbu,* t^j je ostaviti više ne može." 

Lako jo pogoditi, da je ovaj odgovor bio voda ua Strigiu 
mlin, zato i jest umah dalje pitao: „A bi li ti išao na konser- 

' Vidi „Slovnik umjetnika jugoBlavenekih' na str. 324. 
' Bief gudba (po češkom izrazu „hudba") upotrebljavali sa 
Iliri kađikad za „muziku" ili „glazbu". 
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vatorij u Prag, da ae tamo sasma usavr&iši"' -^ „Bih, brate, 
jako rado, ali bea četiri stotiue forinta na godinu nikako ne 
ide," — „Dobro, — nastavi Štriga — ja (iu ti priskrbiti mjesto 
četiri sta godišnjih šest stotina forinti, ako se obvei^eš ostati tri 
godine u Pragu, dobru svjedočbu od konservatorija kući do- 
nieti i u to vrieme sastaviti novu operu, za koju je Demeter 
vei! tekst napisao, i ovu operu — „Porin" joj Je ime — sam 
saincat instrumentirati. " — „Obvezujem se" — odvrati Lisinski 
te pruži Strigi desnicu. Sto je joŠ tada više vriedilo nego vla- 
stiti potpis na utanačenoj nagodbi. 

čim je Štriga imao rieČ od Lisinskoga, kušao je kod ta- 
dašrge vlade, kod grada Zagreba, a napokon i kod glazbenoga 
zavoda, ne bi li za Lisinskoga ishodio stipendij. Trud mu ne 
bijaše od uspjeha, jer je svagdje i svagdje uaišao na same 
gluhe ljude. Zato se obrati na imućnije domorodce s molbom, 
du, prinesu za Lisinskoga po koju forintu na mjesec, i to na 
tri godine; načini prinosne arke, te ih porazdieli medju pri- I 
jatelje u Zagrebu i izvan Zagreba. Ova Strigina molba nadje ' 
takav patriotski ođsiv, da se je Lisinskomu pripomoć zajamčila, I 
ali dok su svi povjerenici prinosne arke strigi prlposlali, prošlo 
jt) skoro godinu dana. Medjutira je Lisinski marljivo radio; pro- I 
učio je potanje pučku našu glazbu i uglazbio prekrasne pjesme. 

Jednom reče Lisinski Strigi: „Ti si se, brate, za me upravo 
otčinski brinuo, pa ću ti za tu ljubav biti do vieka zahvalan; 
ali ja vidim, da bi i tebi trebalo pomoći, budući da znadem, 
da si se s našim predstavama znatno zadužio; reci dakle, što 
da ja učinim, da te pomognem iz škripca izvući!" — „To 
je vrlo liepo od tebe, dragi Lisinski," odvrati Štriga, „da se 
ti za me brineš, jer mi to svjedoči, da nisi samo najpametn^i 
od svih naših prijatelja, vee i najuvidjavniji i m^jplemenitiji. 
Ako mi dakle hoćeš da budeš u pomoć, to bih te molio, đa 
putuješ sa ranom, Stazieem, Pihlerom i Livadićem u Biograd, 
da tamo koneertujemo, jer mislim, da bi prihod tih koncerta 
mene mogao riešiti dugova." 
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„Ja sam pripravan," re6e Lisinski, „b tobom putovati, 
kamo hoćeš, ali ti hi ne^to govorio i o Stazicu, a koliko mi 
je poznato, sad je Stazi{! u Beću, gdje se u pjevanju naobrazuje." 
— „Jest, u Beču je, — odgovori Striga — ali pisao mi je, 
da je bolestan, jer mu bečki zrak ne prija, te da bi rado u 
Zagreb đoSao, kad bi imao novaca za put. Ja sam mu putni 
trošak vee i poslao, te se nadam, da će na skoro doći." — 
„Ako je tomu tako, — refte Lisinski — to ću brže bolje ko- 
made za ta^ srpski koncert pripravljati, da ne morate na mii 
feekati."* 

''Kad je Stazić u Beču učio i tamo piri put jayno pjevao, do- 
niela je , Danica Ilirska" u 49. broju od 28. studenoga 1846. poduži 
<!l)uiak a naslovom: „Goap. Btazič u BeČu-'. n tom ae članku napominje, 
da je Stasić punili osamnaest mjeseci u Zagrebu čekao na predstavu 
opere ,.Ijjul>av i zloba", da ga je u ovo vrieiae Liainslci podučavao, a 
Striga uzdržavao, te da su ga domorodci savjetovali, neka ide u BeČ 
na daljnje nauke, a da su mu i putni trošak priskrbilL „ČuvSi ravnatelj 
bečkoga teatra „An der WiedeiL" Stazićevo pjevanje, piimi ga odmah 
u svoje družtvo i pribavi mu na svoje troSkove učitelja pjevanja, da se 
aasvim naobrazi u toj umjetnosti." — „U koncertu glasovitoga violinista 
Ernnta (5. studenoga) pjevao je Stazit! prvi put javno u Beču, i to 
romancu iz opere „Ciganke" ilirskim prevodom dra. Demetra uz 
veliko povladjLvanje obćinstva. Nekoliko dana kaSnje oboli prvi tenorista 
Ditt, koji je imao pjevati part tenorista n „Cigonkt", te je zato pre- 
uzeo Stazić njegovu zadaču. „Ovu je po svjedočanstvu svih bečkih li- 
stova tako Tjeito izveo, da nije bio samo obćim pljeskanjem i čestim 
izazvanjem od uzhićene množine odlikovan, nego da je morao tri ko- 
mada na obče zahtievanje opetovati. Ovu veČer dopade se osobito njegov 
liepi način pjevanja i njegova neobična vatra i odvafenost, koja bi, kao 
Sto bečki Čaaopisi napominju, i najglasovitijemu pjevaču na stavu služila. 
JoS većma dopade se u Granfeldovoj operi „Duh u vodenici", koja je 
dne 11. studenoga na istom kazaliitu na NViednu bila privi put predstav- 
ljena Obođren dobrohotaoSču, kojom ga BeČani prva dva puta primiSe, 
razvio je smjelo n podpunoj krieposti i sjajnosti svoj visok i blagozvučan 
glas, i po tom slušatelje na toliko nzhitio, da su sve njegove pjesme 
pratili s uznesenim klikom pravoga veselja, a najstroži kritici onoga 
velikoga i nmjetoljubivo^ grada jednoglauio priznali, da imade ne- 
običnih sposobnosti za umjetnost, kojoj ae je posvetio." ^ „Mi smo 
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Pok. Alb. §tri^ otkrio je jednom piseu ove knjige ta- 
dašnju nakana svoju ovim riečima: „Nemojte misliti. Kuhaču, 
da sam ja zbilja za tim i£ao, da ovim koncertima dugove na- 
mirim. Ta ja sam unapried znao, da tu ne de biti dobitka, p» 
bili koncerti i tako puni puneati, da bi ljudi morali nama m 
glavu sjesti. Pomislite samo na to, da sam ja imao cieli putni 
trošak za pet osoba iz svoga podmirivati, pa ćete umali 
uvidjeti, da tuj ne moi^e biti govora o profitu. Još prije, ne^n 
Što mi je Lisioski ponudio svoju pomoć, mislio sam i radio 
takvom koncertnom putovanju, a kad mi je Lisiiiski ono 
govorio, primio sam ponudu njegovu zato, jer sam iz svega 
razabrao, da bi oo samo tada htio sa mnom po Srbiji i Snemu 
putovati, kad bi znao, da će to biti meni u korist. Moja je 
glavna namjera s tim koncertima bila ta, da u Srbiji i u Bačkoj 
predobijemo ljude za ilirsko glazbeno naše nastojanje, da tamo 
uzbudimo glazbene i patriotske talente na sličan rad, te ila 
hrvatski narod i hrvatsku prosvjetu proslavimo, pa ako je mo- 
guće, da u 8rba probndimo i širimo bratinsku ljubav za Hrvate .' 

Oko polovice nye8eea kolovoza god. 1847. ođputovalo je 
društvo naSe od pet osoba preko Siska ravno u Biograd. Srbi 
primiše braću Hrvate vele srdačno i prijazno, te su im svu 
svoju pozornost posvetili, premda se je baš tada u zemlji neki 
nemir i metež dogodio. Jedan od naših pjevača (Ljudevit Pihler) 
objelodanio je u 40. i 41. broju „Danice Ilirske" od god. 1847. 
članak pod naslovom: „Misli o putovanju našem", u kojem 
piše medju ostalim i ovo: „U Beogradu nisu nas ođ sebe pu- 
štali, i mnogo su se o tom starali, da se muzikalnoj zabavi, što 
smo je spremali, uklone sve zapreke. Za cielo vrieme, koje smo 

(t j. Liainski) prvi njegov talent spoznali, mi emo ga prvi njegovali, po 
nftSoj mogućnosti riečju i <Hnom podupirali |L j. Striga), i napokoii u 
hram umjetnoati uveli. Imamo dakle pravo držati ga za evoga i pono- 
Biti se njime, ako ikada slavu kao umjetnik ateće, a mi ae nadamo ođ 
njegove mladoati i gorljivoati za umjetnost, da će mu to sacielo ia 
rukom poći." 
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ondje provoli, trsili bi se na vlastiti ii,iima nafiin, da nam ugode, 
do posljednjega dana opredie\jenoga za muzikalnu zabavu. I tako 
nam se sedam dana, Što smo u Beogradu bili, ui^nilo kao jedan 
dan i jedna noć." Nastavljajuć veli : ,Mi vam, brauo Srbiji, 
blagodarimo za ukazano nam bratoljublje, za vašu pravu slav- 
jansku gostoljubivost, za plemenite rieči vašega čestitoga kneza : 
„Drago mi je, da su nas braća Hrvati posjetili." 
Vjerujte, da se vaskoliki utisak, koji smo me^ju vama oeutjeli, ne 
će tiigda iz naSih srdaca izgladiti. Kakvi bya^e to izraz vaših 
junačkih pogleda, kakva uslu^uost vaših i^ena u domaćem do- 
čekivanjul" .... „Zabava muzikalna naznačena je bila jedno 
veče. Na jedan put zgmu se u salu mnogobrojni slušaoci, 
medju kojimi nas je knez s cielom svojom porodicom pribit- 
nošću svojom razveselio. Kakav su utisak na vas učinile uaše 
narodne pjesme, izpovjedite sami, draga braćo Srbiji!'^ 

Iza ovoga koncerta otputovalo je naše društvan<^e u Pan- 
iievo, gdje je kao i u Biogradu otpjevalo odlomke iz opere 
, Ljubav i zloba", nekoliko popievaka od Lisinskoga, Livadica 
i Kusana i još nekoliko pučkih srpskih melodija, udešenih od 
Lisinskoga za Četveropjev uz glasovirsku pratnju, koju je pratnju 
sam Lisinski izveo. Iz PanČeva išli su hrvatski pjevači u Novi 
Sad, gdje su tri koncerta dali, i to 9., 11. i 12. r^jna. nji- 
hovu boravku u Novom Sadu pisao je Marko Popov ić u 
41. broju „Danice Ilirske" ovo : „Ovih srao dana liepa, svakome 
Srbinu mila uveselenja učastnici bili. Jeduoplemeua braća naša 
Hrvati, Zagrebčani, i položenjem gradjanskim i izobrsženjem 
odlična gospoda : Franjo Stazić, Ljudevit Pihler, 
Bjelan Štriga, Kamilo Livadić i Vatroslav Li- 
sinski, iz usrdja i goreće ljubavi k narodnosti našoj u po- 
vratku svome iz Beograda, tri su nas večera pjevanjem svojim 



' Tomu Je Štriga dodao jo* ovo: „God, 1847. bio Je u Biogradn 
>ladaju<^i knes K!ara OJoigjević, koji je Daa jako prijazno primio, sve 
OBie koncerte pohadjao i eraki put pUtio za ulazninn deset carskili, 
aasma novih dukate. 
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nasl&djivali : i to 28., 30. i 31. kolovoza (po starom koledaru), 
kad su Dam n đvorini kod „Ugarske kraljice" tri iz dvadeset 
i pet komada sastojet^e se muzikalne zabave dati, ali sbog nz- 
hita,. u koji je pjevanje naSih milih gostiju slušaoce dovelo, 
opetovane su mnoge pjesme, te je tako i trideset i pet spjevil 
moglo ,biti. Svi smo se oduševljenja puni kući vratili, po uži- 
vanju tako sladkoga, fiisto duševnoga veselja. Uvjerili smo se, 
da bratstvo nara jofet gdje kriepko ukorenjeno Živi, zeleni se, 
i nadamo se, da će obilno i procvjetati, pa i rod prineti, jer 
nemoguće je, da pri ovakovoj vatri i prosvjeti ugine, Vidili 
smo, koliko nama — nedostaje, da se revnostni i djestvujući 
narodnosti srbske prijatelji i pobornici nareći možemo. Odušev- 
ljenju ovome, koje su mili nam zagrebački pjevači u nama 
pobudili, odgovarajući i ljubav ljubavlju vraćajući, nekoliko se 
njihovih i Srbstva prijatelji složilo, te su ih ovdje bratski ugo- 
stili, a 2. (14.) rujna na put u Zagreb izpratili. Nikoga nema 
u Novom Sadu, koji je priliku imao žuti milu braću, da ne želi, 
da nas i opet skoro pohode, oživotvore, razvesele i obodre." 
Kod trećega koncerta u Novom Sadu dobili su pjevaP.i 
naši pjesmu spjevanu im na ćast od pseudonima Bratoljuba. 
Pjesma je tiskana na posebnom listu uz ovu posvetu : 

ODJEK 

DRAGOJ BRAĆI HRVATSKOJ 

kao vještim pjevačem u znak slave i blagodamosti prilikom 
njihovog pjevanja u Novom Sadu 31. aug. 1847. 

(Jujte pjetimu, braćo mila, 
Sto odječe t tihoj Savi, 
A srca n&m kako sila 
K Vama trese iz ljubavi! 
Viek će vaša sila zvnka 
!Srbma mile sladit Čaše, — 
I kad emrtnB atie nae ruka, 
Slu6at ćemo joSt te glase. 
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Živili Dsm u toj cielil 
Vječna elavK, jest vam budi I 
Prim'te k srcu, Ito vam a' želi, 
Zaif iz bratekili, majt«, 'e grudilll 



Ne čtidim se ai malo uspjehu, Sto sn ga postigli oaši 
pjevaii u Biogradu, Paa6evu i Novom-Sadu, jer su popievke, 
koje su izTeli, bile udešeue umjetnifiki, a otpjevali su ih liepi 
ljudi prekrasna grla elegantno i vatreno. Sitni ha, ito ga je 
pjevao Stazii u popievci : „Ja sara Srbin srpski sin" umiljatim 
i srebrnim glasom, zaigrao bi i danas sluiatelje, jer se takvi 
tenori ne rode svaki dan, kakav je bio Stazić, a ni takvi ba- 
ritoni, kakav je bio Štriga. Štriga se poslie više nije sjedao 
toSno cieloga tadanjega njihova repertoira, ali i ovi zborovi: 
„Brod nefc 6at\ udarca", „Nosim zdravu miSicu", „Ja sam Srbin 
srpski sin", „Liepa maca", „Kado ide Srbin u vojnike", „Bubanj 
silno budi", „Dika plava lane moje", „More, diko, di si za to- 
liko", „Nek se hrusti", „Oj talasi", „Mi smo braćo ilirskog", 
„SloŽDO, složno, bra(5o mila", „II je moino, ilnemožno"; dvo- 
pjevi iz opere „Ljubav i zloba" (Stazić i Štriga, i opet Striga 
i Pihler); samopjevi: „Mio ti je kraj" (od Livadica), „Kamena 
dieva" (od Livadii^a), i „U daljini" (od Lisinakoga) svjedoče 
nam, da je tu i moralo biti oduševljenja u sluSatelj&. 

Putem u Zagreb skrenulo je naše društvo u Mitrovieu, 
da održi obe<5anje zadano Mitrovj^nima, kad se je tamo na 
kratko vrieme izkrcalo idući u Biograd. MitrovSani primiSe 
naše junake s neizrecivim veseljem, ćastili su ih, slavili i grlili. 
Na koncert su došli ne samo svi inteligentniji Mitrovčani, već 
i ljudi iz bliie okolice. Naši su pjevafti poslie koncerta još ne- 
koliko dana u Mitrovici ostali, a tada ku<ii krennli, jer je na- 
đošlo vrieme, da Lisinski podje u Prag. 

Pošto ovim prestiže prva perioda hrvatskoga glazbotvorca 
Lisiuskoga, osvrnut 6n se jošte u kratko na glazbeni hrvatski 
umjetnički razvitak ovoga doba, kojemu je Lisinski bio središte. 

KDhaS: ValTodkv U*i)i*kl. 6 
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Počet cn sa samim Lkinskim, razmatr^ući. Što je u po- 
sljednje tri godine do svoga polaska u Prag valjana stvorio, i 
da li je bar donekle proniknuo u duh naše pnSke glazbe. Ljudi. 
koji nisu glazbotvorA Lisinskoga pobliže proučili, i koji zabo- 
ravljaju, da se je Lisinski rodio ve6 godine 1819., misle i drže, 
da je Lisinski joS i u ovo vrieme bio nezreo mlađič, te mn 
poriču sposobnost, da je mogao proučiti i spoznati duh hrvat-^ke 
glazbe. No ja sam tvrdo osvjedočen, da je Lisinski i teore- 
tički razglabao osebine hrvatske, pa i osebine njemačke pu^ke 
glazbe, i to tako oštroumno i temeljito, kako ni jedan i^jemački, 
kamo li tirvatski glazbotvorac onoga doba. Da toga nije činio, 
već da je samo slučajno i rek bi instinktivno pogodio osebine 
jedne i druge glazl>e, lako bi mu se dogodilo, da bi mu me- 
lodija na njemačku pjesmu izašla po hrvatski, a melodija na 
hrvatsku pjesmu po njemački. AH to se nije zbilo. U svakoj 
njegovoj hrvatskoj popievci naći je glazbenu tradicija hrvat- 
skoga puka, a u svakoj njemačkoj tradicgi njemačkoga 
puka. Analizujući potanko popievke Lisinskoga i poznavajući 
temeljito glazbenu tradiciju pojedinih naroda čudio sam se često 
oštroumlju i tankoj ćuti njegovoj tako, da sam više no jedanput 
rekao: pravi je veleum! No ujedno sam i duboko žalio, što 
Lisioski n(je ni jedno takvo glazbeno tradicionalno pravilo bud 
hrvatske, bnd njemačke glazbe riečima zabilježio. Bilo bi lo 
sa muzikologiju od neizmjerne vriednosti, te bi nepobitno do- 
kazalo, da je Lisinski bio tada jedini (izuzevši tal^anski 
franceske glazbetvorcfi), koji je pozitivno znao, u čem stoji 
narodni glemenat koje glazbe. Ni Niemci, ni ćesi, ni Bus 
Poljaci, a dakako ni Hrvati, ni Srbi, ni Magjari nisu tada toga 
znali, a ne znadu sa stalnoSću još ni dan danas. Ovo njegovo 
teoretičko razglabanje stavljam u vrieme, kad je svršio operu 
„Ljubav i zloba", a to je bilo god. 1845. 

Iz L popisa glazbotvor^ Lisinskoga (gl. dodatak ove knji- 
žice) vidi se njegova produktivnost, a iz dodanih, što maajih, 
što većih recenzija vrstnoča pojedinih glazbotvora. Od svih 



popievaka u ovo vrieme stvorenih u hrvatskom duhu odlikuju 

se osobito: „Sladko soij", „Tam', gdje stoji", „Predivo je prela", 
„Momak od oka", „Prosjak", „Sonet", „Tanburaška" i „Miruj, 
miruj, sree moje." 

Ponukani primjerom Lisinskoga i Livadica (koji je ne- 
prestano komponovao), dali su se tada stranom doma<5i, stranom 
tudji glazbenici na hrvatsku glazbu, kušajući, đa Lisinakoga đo- 
Ktiguu u glazbenoj hrvažtini. Tako je pisao Wie8ner v. Morgea- 
stern glazbu za melodram „Viola" (184o.), Franjo Pokorny 
glazbu za igrokaz „Hrvatska svatba", „Slavensku overturu", 
„ Slave n-Quađrille" i popievku „Na jugu", zbor uz pratnju 
orkestra (I84ti — 1847), BeČanin Stniusslvan mladji: „Serben- 
Quadrille" za tredi „slavjanski bal u Beču" (I84lj), Fortunat 
Pintarić tri popievke: „Prvenac", „Muž" i „Stanak", Zavrtal, 
kapelnik 53. c. k. pje^čke pukovnije, ilirsku operu : „tiorski 
pastiri" (pjevana prvi put u Temišvaru mjeseca kolovoza god. 
1H47.), Vilim Mfiller, kapelnik u Zagrebu : „Koraćnicu Jelaći(ia 
Bana", popievku: „Zakliknite, bratci slave", glazbu za igrokaz : 
„Bela IV. u Hrvatskoj", a Antun S(;hwarz, profesor na glaz- 
benom zavodu u Zagrebu, a negdanji pitomac toga zavoda 
(god. 1838. položio je ispit u „Violin-Ausbilđungs-Schule"), 
glazbotvorio je u godinama 1845 — 1847. vlSe koncertnih vari- 
jacija za violinu na hrvatske napjeve. K. Katinelli ukajdio je 
mjeseca kolovoza 1847. u Požegi 2h puiSkih napjeva, koje je 
g. 1849. objelodanio pod naslovom: „Južnoslavjanske pućke 
pjesme." — Osim ovih radnika kušali su još mnogi diletanti i 
naturalisti, da hrvatsku glazbu obogate, tako Eerdo Rusan, Pajo 
Kolarić, Nikola Ojurkovi«, Vasil Živković, Spiridion Jović, Mita 
Oreškovie i drugi.' 

Najvažnije bilo je medjutim to, da je glazbeni pokret u 
Hrvata potaknuo na rad i braću Srbe. Stankoviću, Kalauzu 
i inim srpskim umjetnicima nije tu govoriti, jer su se ovi 

' Vidi: Kuhač „Glazbeno nastojanje Gajevih Ilira", pi^. 41 — 47, 
U Zgrebu 1885. 
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istom poslie smrti Lisinskoga jamo istaknuli : ali spomenuti 
mi je ovdje kapelnika knežerske svirke u Biogr&du : Josipa 
Šlesingera, koji si je liepe zasluge stekao za srpsku glazbu. 
premda je bio čovjek vrlo nedostatne glazbene naobrazbe. Još 
god. 1841. uglazbio je Sleainger nekoliko srpskib pjesama, pje- 
vanih u Kragujeveu prilikom predstava srpskib gluma. A kad 
je glas iz Zagreba dopro a Biograd, da se tamo brvatske opere 
sastavljaju i pjevaju, i kad je Slesinger čuo pjevanje našega 
Setveropjevnoga zbora u Biogradu, trsio se je i on, da nešta 
sliftno (ma i dosta nesavršeno) praži srpskomu narodu. I njegov 
sin Gjuro MilaQovi(J uk^dio je srpske pučke plesovne napjeve, 
te ih izda nz vrlo primitivnu glasovirsku uđezbu. A i braća 
Slovenci u KoruSkoj, Štajerskoj i Kranjskoj latile se posla k 
sHeđjahu Hrvate; tako Matija Majer, J. Fleišman, Kamilo Mašek. 
G. Biharja, Miroslav Tilhar, Benjamin Ipavee i drugi. 

Ilirski glazbeni pokret uhvati donekle korien i u Beču. 
Izvjestitelj „Danice Ilirske" grof Sig. Vojktfy piše u br. 48, 
(od god. 1847.) koncertu izvedenom prije poietka plesovne 
zabave „Slavjanskoga bala" ti. studenoga 1847., da su se na 
tom koncertu pjevale ilirske popievke: „Brod nek ćuti udarca" 
po Lisinskovoj udezbi i: „Hoćeš, djevo, stan moj znati" od 
Livadica: nadalje, đa se je ples otvorio igrom: „Liepa Maca" 
(po Lisinskovoj četveropjevnoj udezbi), a da su plesali „Kolo 
hrvatsko" i „Kolo slavonsko", Na koncertu dielili su arangeuri 
plKa gospodjama plesovni red u obliku male kajižice vezane 
u crvenoj svili te glaseći na osobu (n. p. Spomena S. B. [sla- 
vjanski bal] 1847. za presvietlu gospodju Iv. Ožegović rodj. 
groficu Sermage), u kojem je bilo Štampano devet pučkih pje- 
sama s napjevima, i to: „Zelena se louka" (češka), „Proć stru- 
žinko" (moravska), „IŠlo djevža cez horu" (slovačka), „Siva 
maglo, ti ne padaj na me" (hrvatska), „TaBna Hohn, nyHa 
TU CH MpaKit" (srpska), „Mosmie maa^o xy*>aBo" (blgarska), 
„E,iHa ropa BbicoFca«" (ruska), „Uciekla mi przopiorecka" 
(poljska), „Kje so moje rožice" (slovenska). — Poslie ovakovih 



i drugih slaveaskih zabava u BeiSu išli bi mlađi ljudi đo Grlo- 
rićeve „slavjanske kavane" pjevajući složno razne slavjauske 
pjesme, medju kojima zaori mno^ puta iz stotine grla i „Nek 
se hrosti", „Prosto zrakom" i „Nosim zdravu mišicu". 

Iz svega se toga može razabrati, da i Srbi i Slovenci 
iinađu isto toliko razloga Štovati Lisinskoga, koliko Hrvati, da- 
pače da mu oieli slavenski sviet mora priznati, da je on bid 
prvi, koji je na temelju pučke glazbe zamislio slavensku 
umjetniftku glazbu, i to ne pukom imitacijom pučke glazbe, 
veu putem znanstvene analize. 
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Liainshi t» Pragu (1847.) a višoj orgulja&oj »koli. — Štriga še za njega 
brine pritječmU mu materijalno i moreno u pomoć. — Koncem srpnja 
god. 1849. vraća Be Lisitaki u Zagreb; mUani nepovoljne priUke u do- 
movini: nemar i mrtvilo. — Li^imki ge vraća u Prag; oboli i oko bo- i 
iića god. 1849. dolazi na oporacak u Zagreb. Koncem svibnja god. ISU), I 
ide opet u Prag. — Jelaiić ban obraća se pitimeno na pokrovitelja praš- 
koga konservatorija, Kamila kneza Sohana, neka izposlaje, da se Lisin- 
skomH dopusti javno polaganje ispita na konaervatoriju ; sve uialud. — 
Lisinski se za uciek vraća u Hrvatsku. 

V^ađ je Lisinski nijeseca listopada god. 1847. do^o u Prag. 
atjfe ne htjede ga ravnateljstvo konservatorija upisati u re- 
dovite slušatelje, jer da je već prekoračio propisanu dobu, u 
kojoj se pitomci primaju. Lisiuskomu je tada bilo 28 godina. 
Nije dakle bilo druge, nego da se upiše u višu orguljašku školu. 
kojoj je ravnateljem bio K. Pič, da tamo u6i harmoniju. U , 
glazbotvorstvu i u instrumentaciji podučavao ga je privatnu 
ravnate^ konservatorija 1. F. Kittl uz mjesečnu plaću od 10 for. ! 
Pošto je Lisinski još u Wiesner-Morgensterna učio harmo- 
niju, nije mu bio taj predmet nov, pa se zato umah na to đao^ 
da sastavi učevnu kujigu po predavanju PiČevu. Obuka se ovi 
nalazila u rukopisu kod Alb. Štrige, a naslov joj je: „Theorir 
dor Tonsetzkunst, naeh den Vortragen des Direktors K, Pi6.* 
Bukopis Lisinskoga tako je čisto i korektno pisan, da bi se 
mogao smjesta dati u tisak. A to je Lisinski po svoj prilici i 
nam,jerao, ali ne u njemačkom, već u hrvatskom jesiku, što 
sudim po onim malim knjizi priloženim ceduljicama, na kojima 
su njemački glazbeni nazivi zabilježeni u lirvatskom prievodii. 



.L.OO^^lC 



Pr?i glazbotvor, što ga je Lisineki sastavio u Praga 
(23. listopada 1847.}. bio je: „N'ovo hrvatsko kolo", koje je 
kolo u Zagreb poslao i ponudio društvu „Dvorani" za 50 for. 
Odbor rečenoga društva poruSi Lisinskomu, da je voljan dati 
ovo kolo u tisak, ali da tnu može dopitati samo 20 for. na- 
grade. Lisinski uvriedjeo tom eincarijom, opuaovlastl prijatelja 
Štrigu, ds pošalje „brvstsko kolo" besplatno odboru „Sl&vjaoske 
besede" u Beč. Glazbotvor taj toliko se je dojmio u Beču, da 
je odbor Lisiaskomu postao velekrasni list i pOČastni honorar 
od sto forinti. 

Premda se je Lisinski sretnim sclenio, što je mogao bo- 
raviti u Pragu, ipak je dobio ^jutu nostalgiju fieanući nepre- 
stano za domovinom. „Kuiii ter kui^i" vapio je u jutro, po danu 
i po no<ii, te bi bio rado iz Praga pobjegao, da se nije sramio 
svojib zagrebačkih prijatelja. 

Htijudi se toga duševnoga stanja nekako riešiti 'i bar do- 
nekle zaboraviti zavi5^, priključi se nekomu užemu djačkomn 
društvu, u kojem je toliko trošio, da mu nijesečni prihod od 
50 for. u srebru, 5to mu je slao Štriga, — nije dostajao, pa 
je pao u dugove. A kako je i onako bio slaba zdrav\]a, nije 
mu to skitanje ni tjelesno prudilo, te je tako bio u Pragu više 
bolestan, nego zdrav. Uza sve to učio je i radio marljivo, a 
praski glazbeni krugovi Štovali su ga kao neobičan glazbeni 
talenat, ali ujedno i žalili, što je u sebi gojio smiešnu (1) misao, 
da postane slavenskim glasbotvoroem. Profesori nje- 
govi odvratili bi ga bili možda umah s početka od te tobože 
lude nakane, da nije n tom poslu posredovao slavni naš pjesnik 
i pisac Stanko Vraz, koji je dalje vidio, nego svi t&dašqji 
praški glazbenici, odgojeni po komandi i u duhu njemačkom. 
Vraz je naime pisao Erbenu (I. studenoga 1847.) preporuču- 
jući Lisin'skoga njegovoj zaštiti i zaklinjući ga, neka ne do- 
pusti, da se naš umjetnik odvrati od slavenskoga svoga 
glazbenoga nastojanja. Vrnz pi^: „Ovih dana odputovao je 
mlađi jedan naS slapalac (eorapositeur) n Zlatni Prag, u grad 



d=,Coogk' 



slaran u umjetnosti glazbenoj, da ondje u krilu srodne po duhu 
i krvi braće slovjenske prirodui svoj dar i umjetno pođkriepi 
i usavrši. U tu svrhu naši su ga domorodci iz svojih džepova 
proviijjeli novčanim sredstvima, da dvie godino ondje ostane i 
tako svrhu svoju postigne. Nu bojeći se, da iz zla ne zagazi 
na gore, t. j. n teoriKam i u pedanti&ki skepticizam, koji ubija 
krasotu naravsku, koji pedantizam glede na glazbu u Nje- 
mačkoj se izlego, te ma pilići već i po ćeskoj korac^u i šedti 
se — , a najslobodnije po Zlatnom Pragu i u glavama nf^gla- 
sovitijih njegovih ondješiyih glazbenih ćelovodja, opominjem na 
TomaSka i Jelena — , molim Vas kao brat brata, kao prijatelj 
narodne glazbe slavenske jednakog i^ezinog pr^atelja i uzne- 
šenca, pružite tomu mladiću, našemu Lisinskomu, prijateljsku 
ruku, i molim Tas, da to isto metnete na sree i g. Ritteru. 
Budite mu vi angjeli stražari, da ne dopadne u umjetne če- 
ljusti Tomoška, Jelena i ostalih vaših klanjaloca pedantizma 
glazbenog, tobožnje škole njemačke. Lieinski istinabog nije čovjek, 
qui jurat in verba magistri, nu sasvim tim ostavljen u 
đružtvu pedanta samih, mogao bi, ako ne izopačiti um svoj, 
4 to barem ili okameniti, ili sdvojiti. A i jedno i drugo bila 
bi nesreća za mladu un^jetnost našu. Ja sam mu kazivao, da 
Vas potrti, nu u tolikom gradu težko da će Vas naći. Zato 
Vas molim, izvolite popitati za njega u dr-a Stanka, na kojeg 
je odnio preporuku."' 

Osim Vraza sjetiše se i drugi umnici i domorodci našega 
glazbotvorca. Tako mu je poslao još iste god. 1847. Drag. Ra- 
kovac svoju pjesmu: „Pušku na klin, mač u tok", kojom je 
htio da primiri uzbudjene duhove Hrvati, osobito pak književ- 



' Vidi „Djela Stanka Vraza" (izd. „Matice Hrvatate", god. 1877.) 
HV. V. str. 399. — Jo6 god. 18i4. izrekao je Vraz u listu Erbenu svoj 
sud o umjetuičkoj ČeSkoj glazbi veleć: „Vi Česi najviSe trebate sbirku 
pufikih melodija, da mofete uliti narodnu krv u žile nmjetue glazbe, 
koja se možebiti u nijednoj slarjonskoj strani nije onako izrodila a tudji, 
Đjemački živalj, kao bai kod vas." 
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nike. Lisinski uglazbi tu pjesmu u smislu teksta. Nadalje poslao 
mu je slavni naš Prerađoviii (16. srpnja 1848.) pjesmu „Ribice 
luđe", kojom se Je alegorijom rugao slatkim obećanjima, što 
su se Hrvatima davala iz Be<ia. I ovu pjesmu uglazbi Lisinski 
na divni naSin. — Treći neki prijatelj, Josip Czucy, izviestio 
je Lisinskoga o svem, Sto se je tada u domovini zbivalo, i to 
u krajiškoj njemStini. Evo jedan takav list od 28. kolovoza 
god. 1848. u hrvatskom prievodu: 

„Ne moŽeS ni pomisliti, kako je aad u tvojoj domovini. Čudim 
se aamo, da ljudi joS imaju novaca. Treba da znaš, da zemlja ratnu 
momčad iz svoga džepa hrani i odieva, a to atoji na mjesec 230.000 for. 
Vojske ima — ne računajući topniCtva, flerežana i dobrovoljnoga ko- 
njaništva (slobodnjaka) — samo kod Drave 16 — 18.000 momaka. Vrlo 
je malo novca, & za banke ne možeš niSta dobiti, te bi pored svih ba- 
DflkA mogao skapati. U naa se sprema na boj tako, te bi se ti čudio, 
da to sve moieS vidjeti iz Praga. IT zagrebačkoj, varaždinukoj i križe- 
vačkoj županiji vjeiba se marljivo na oružju do 30.000 seljaka. Mislim. 
da bismo mogli odoljeti, ma da je duSmanin dva puta tolik brojem i 
ulom, kolik je u istinu. Našega dobrovoljnoga konjaništva ima do 
3.500 momaka, nijednomu momku nema vJSe od 34 godine; dobro su 
oružani i svi su w£ani. Topničtvo sastoji od dobro uvježbanih krajišnika, 
ne računajući amo kraiilkoga topničtva, kojega ima kod svake pukov- 
nije 5U momaka, a ni onih, koji su doili iz Karlovca. Imamo u svem 
do sto topova, s kojima će se učiniti, što se bude igda dalo. Osim spo- 
menutih 16.— 18.000 krajiških pjeSaka imamo jo!i ai.OUO krajiških ustaša, 
bez četvrtih bataljuna i pučanstva, Ato ostaje kod kuće, da Čuva Kra- 
jinu ođ Turaka- Ustaše imaju svaki svoje oružje, a čim ih ustreba, doči 
će na svoj trošak u Zagreb. Obećana novčana dotacija is Beča več je 
izoatala tri mjeseca. Zato au nam pak Trščani za rat poslali 35.(XX) for. 
i Četiri topa. U nas ima mnogo Ceha, Slovaka i drugih Slavena, koji 
8U se prijavili kao dobrovoljci na Magjare. Srbi ljudski biju Magjare. 
Sto novine katšto pišu o porazu Srba, sve je to priesna laž.'' 

Od svih prijatelja ipak je n^čeSće pisao Lisiuskomu Striga, 
a borme i Lisinski njemu, jer je nviek ter uviek trebao i traiio 
novaca. Nadamo se, da čitaoci ne će zamjeriti, ako ovdje pri- 
općim nekoliko Štriginih listova, koje sam našao (kao i dnige) 
u književnoj ostavštini Lisinskoga. 
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U Zagrebu, 1. t^jok 1S48. 
Dragi btate! Žao mi je, ito si tako nesretan, a ja sažaljujem i 
pTMniiljavam, kako je to, da nikada ne moga postići nikakve radosti 
onako, kako bi valjalo, veće uviek dodje nekakav vrag pakleni, koji mi 
sve uzme, ma vodio koju stvar i najrevnije. Ali tako jeste: mnogi primi 
komad blata u ruke, pa postane zlato, a ja zlato, pa postane blato. J& 
bi ae bio vo6 odavna npustJo a tobom u velika muzikalna poduzeća, ali 
' badava, kad se sada đrogSije ne može, nego s mačem u ruci. Budi 
B tvojih fiO for. na mjesec zadovoljan, jer ako ae ne zadovoIjiS, tada 
znadem, da bi ti htio kudi doći, kod kuče je pako sve naopako. Izdrži 
zato, molim te, bar do ono doba, dok opet budu dobri Hrvati 3 novci 
nam u pomoć. Ja sam sve poslove glede tebe predao gospodinu Hacu, 
pa te prepomCio kako moga brata. ĐoSlo je naime do istine. Bio sam 
kod bana Jelačifia (koji je prošle zime za te davao 100 for.), te ga 
umolio, neka me milostivo pridieli u koju hoće regimentu za prostoga 
fiicara (strielca). On se je prietio i htio me postaviti oficirom, nu ja mu 
odgovorih, da se ne dam ubiti za nikakovu čast, ma da me ntajoroni 
postavi, već da vidim domovinu u pogibelji, te hoću ju braniti kao muž. 
I tako, brate, možebiti, da se mi dvq i ne vidimo viSe. — Tvoje sam 
poslove sve u red stavio, ti se ne plaSi, dobit ćeJ tvoje, te ako se sretno 
povratim, poslat ču ti koju forintu i viie, ako me Bog ne ostari, kao 
Sto su me do sada svi moji mili domorodci ostavili. Bilo je tu sluiba 

stotinu svakojakih, protjerali arkivara i sve, a ja ništa. Prisiljen 

sam dakle u vojnike, da banu i domorodcem pokažem, da sam svagda 
muževno postupao ; može biti, da će mi onda fitogodj podieliti, da ae ' 
ne ču vazda morat boriti b trbuhom za kruhom. Bio sam i kod tvoje 
majke, kuja te ljubi, i pripoviedao sam joj za njezinu utjehu poradi 
tvojih stvari. Ako ratni poslovi dobro za rukom podju, bit ćemo la 
mjesec dana gotovi, jer nas imade protiv Magjara 130 do 160.000, medju 
kojimi blizu 100.000 samih granićara. 

Tvoj iS t f i g a. 

i^wfilf-Axing, dne 31. listopada 18i3. 
Dragi Naco! Meni se o tebi sanja skoro svaku noć i vidim te i 
razgovaram se s tobom. Ja sam evo kod Be£a; do sada bila nam je 
poleta zatvorena, te zato nisam dobio nikakova glasa iz naše domovine 
glede tebe. Ostavio sam doduie sve u redu, te Haca i Gucia molio, dl 
se za te brinu, ma sada opet ne znam, kako je. Ako su možda — 5t« 
ne bih vjerovao — na tebe zaboravili, piSi mi, brate 1 Valjda bih mogao 
gdje na putu toliko novaca dobiti, !ito bi ti za put u Zagreb trebao. 
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Po avoj prilici bit 6a na akoro n Beču, ako me prije ne ubiju. Mi srnu 
ti Hvi siromaci. Morai snati, da nitko iiv n^je mislio, da će takova buma. 
vremena nastAti. Brate dragi, s BogomI 

Tyoj Štriga, 

Freiwilliger beim k. k. Oradis- 

kaner Reg- 3- Feldbataillon xu 

Zwolf-Axing. 

U Zagrebu, dne 17. prosinca 1848. 
Moj Lisinski ! Ja naji iz rata krenao kuci samo radi tvoga ža- 
lostnoga stanja, u kojem ae nalaziS. (Liainaki naime je obolio na žutici.) 
Iz Befa ti nisam mogao odgovoriti, jerbo niti sam mogao kući, niti sam 
zna,o, hoćemo li na Magjare; nu kad vidih, da broz fetiri nedjelje dana 
niknda ae ne krećemo, odvažio Ham ae dopust moliti, znajući, da su već 
dva mjeseca proSla, odkad sam Hacu poslove tebe ae tićude predao, on 
pako da mi je rekao, da duije od dva mjeseca voditi je ne može i ne 
če, jerbo nerado boda za sakupljivanjem novaca. Ali kad doma dodjob, 
viđjeh, da ti je Hac poslao evaki mjeaec po 50 for., dapaće za mjesec 
prosinac ćak i u napried, buduć si se njemu tužio i novaca želio. — 
Mili brate! naSa je domovina tako oairotila, da aada jedan forint valja 
Ka tri, a ti grdiS i mene i sve tvoje druge dobre prijatelje, Sto ti ne 
Šaljemo vi$e novca, koga ti nikada dosta nemaS. Ti koriS Haca i u to 
ime i mene, ali kako ćemo ti poalati, kad nemamo? — Da bi evi pod- 
pisnici uviek živili, tada bi valjda moguće bilo, ali svi ne živu vile. Tako 
su pomrli u Zagreba: OrSič i Stajdaher, a Bog sna koji u Slaku ikoji 
u Karlovcu? Od dva FejafeviČa valjda nikad više niSta, od Szećena 
niits, od Bara£a ni krajcara; ovi su pako najveću svotu davali. Nemoj 
dakle, brate, misliti, da je to samo tako: „poSljite! ako ne ćete vi, niste 
ljudi; vi ne dajete meni, nego xa vafie dobro, za valu korist" i tako 
dalje. Ovako ne valja, dragi Nacol — Ja Živim od milottti drugih ljudi, 
niti koSte svoje nemam, nego idem k drugim na rifak, a na veSeru 
— u krevet, a u jutro na promenadu, a ti imal 600 for., koje drŽiS za 
bagatellu. U kakvom si ti, brate, liopom gradu, kako si ti bez brige i 
bez straha, i kakvu ćei ti danas sutra ulogu u svietu igrati, Sto sigurno 
D ni jednom drugom staliSu ne bi! Ne da nisi kadar; ito ae tvoje pa- 
meti i Euanoati tiCe, tu sam ja daleko za tobom, jetbo sam ja malo 
Ćitao i učio, jedino Sto sam se brinuo, da mi srce svaki dan bolje bude, 
i njega samo izobrazivam, a znanosti daleko od mene. I moje je jedino 
zvanje bilo muzika, gdje bi mogao sreću postići, ali za mene je proilo, 
ito bi bilo doći imalo, jer se nije nitko za me brinuo, niti ja sfim. — 
Lisinski! Ti si svoj gospodar i zapovjednik, radi Sto za dobro naiazii ; 



moje je mmenje, da kući ne dodjei, &ko se u doge zakopao nisi, na 
a edučaju da jeei, to mi pifii, koliko si duian, do krajcara, ne Hlidi se ; 
nemoj kazati manje, ma bilo 300 for., kalil Ako je mogn<5e, izvriit ća; 
neka bude, kako hoće. Govoril ma bilo 300 for-, govoril Ako ia kadar 
biti, u{!init (hi, ako ne, — to Čai dobiti tvojih 50 for. za aiočanj u pro- 
sinca. Ja sam iz bojnoga polja aramotom doiao dva tri dana prije 
aamo radi teb^ te ću m valjda opet povratiti, da Čovjek budem svog 
obećanja. 

Tvoj Alberto. 

U Zgrebu 1. aiečnja 181d. 
Prijatelju! Pismo troje od 29., koje si mi u Beć poslao, primio 
gam 30. prounca u Zagrebu, te sam se neizmjerno nad njim radovao. 
Ovaj put 81 baS zdravo pisao i odkrio, đ« opet volju imadeš ućid i u 
Pragu oetati. Ta daj, daj, ući! Nema ti boljega na svietu. Ob, da znai, 
kako sam pohitrio k tvojima, te im radoetnu viest donio, da si poave 
zdrav i da ćeš opet dalje uCiti. Majka tvoja stisnula me je mjesto tebe, 
a tako i Weiglovka, tvoja sestra. Budućnost će prijateljstvo moje prama 
tebi dokazati, osobito, jer Čitah, šht radiS i da ćeS skoro „Porina" svršiti. 
Živio 1 Živio !1 — Što se tjće tvog Života danas sutra, to se ti ne boj, 
jer kada će se tvoje vrieme izpuniti, tada će biti možda u nas sve ure- 
. djeno. Ti će6 onda moći — ako te je volja — i dru^ život poprimiti 
i kakvu dobra slnžbu dobiti, a od tvoje muzike moći ćei šta nam na 
uspomenu složiti, kojemu domorodcu ili kazaliStu posvetiti. Ja Ću, ako 
načine teatralni fond od pol milijuna, direkciju primiti, a ti ćei biti 
compositeur i gudbe upravitelj. Nastoj samo, da od konservatorija di- 
plomu dobijell Sve kad bi drugu službu uzeo, biti će liepo, ako se 
bude govorilo: on je takodjer diplomirani iz Praga muziker. A Sto ću 
biti ja? — Niti pjevač, niti advokat, niti soldat; valjda vjekoviti sociue 
doloris, pak ljudi, ako i Štogod dobijem, viie od mene zabtievaju, 
nego od drugoga, a ne znam, zašto, bar se nisam nikada hvastao, da 
više znadem nego drugi ljudi. Pomisli samo, koliko sam se trudio po- 
radi tolikih poduzeća, pa Šta imam od sviju mojih muka? Niit«. A 
sluSaj ! Čovjek onaj, koji je nas dvorio kod opere, i koga sam takodjer 
uzdržavao, založio je u mojoj odsutnosti najdraže moje stvari, kao puSku 
i piBtolu od otca mog. I sva druga poduzeća moja na golemu su mi 
Štetu, pa ne smijem svietu uišta ni kazivati, jer moje Čine smatraju više 
nezaslugom nego li zaslugom. Ako nečeS ti, prijatelju, i Makovac sa 
mnom ljudski postupati, onda su sve moje žrtve badava bile. 
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Tvoj je fortopiano bio u mojoj odeatnoHti kod tvoje sestre, sacU 
ću g& opet k aebi uzeti, te dati napraviti novu koiu, nove noge i nove 
iice. — I tak sam sada sve napisao, Sto sam za tebe i za mene dobro 



U Zagrebu dne 1. ožujka 1819. 
Prijatelju! Sva tvoja pisma primio sam i ono posljednje, a ko- 
jemu mi opeta piSeS o tvojoj bolesti. iBtiaabog, tužno je, i ja te iskreno 
žalim, ali za budućnost molim te, brate, ipak, — kao ito sam te jur 
molio — da mi ravuo kažeš, kako se stvar ima. Ja aam ti bratski kazao, 
da ću sakupiti za tebe novaca za dug, kog« ti beteg prouzroči, ali ti 
si mi to zabranio, veleć, da ue ćefi milosti; sada pako (kada se nikuda 
iz Zagreba maci ne mogu), sada ilćei novaca. Težko mi je, brate, u 
takvom položaju, no evo ti Žaljem 30 for., t. j. polovicu moje plaće, 
koju sam tenkom mukom dobio, jer u državnoj pjenesnici nema novaca, 
pošto garda stoji mjesečno do 80.000 for. u srebru. — Brate, mam, 
da si Čovjek pametan, i lato ti kažem, da se je uesreiSa kod nas dogo- 
dila, koja nns sve tebi privržene u žalostno stanje metnu. Posljednjega 
dana proiloga mjeseca, t j. jučer preminula je u 9 sati u večer tvoja 
sestra Marija u porodu. Nemoj si nesreću ovu odveć k srcu uzeti: ta 
mi znamo i sav sviet znade, da si ju vrlo ljubio kao iskreni brat. Okani 
se velike tuge i se muci se, to te moli tvoj iskreni drug 



U Zagrebu dne 18. svibnja 1849. 
Bratel Fala Bc^, da si zdravi Fala Bogu, da si umireni Vrlo 
je za me utjeiljivo i veselo, Sto te je Eittl (ravnatelj konservatorija) po- 
hvalio radi tvoje overture, koju su pitomci pražki svirali, i da će izho- 
diti, da budeS pušten javnomu iipitu, za da dobiješ diplomu. Kako je 
Kittl kazivao, ti ai veĆ mnogo nauĆin i inao prije, nego što si u Prag 
do^o, sad ući joS ono. Sto trebai, da izpit dobro položii. Taksa za 
diplom moja je briga, ja 6a već novce „sklepati", ako ga baŠ i zlabiimi 
slovi natifiću. Hac mi je obrekao, da će u to ime dati 25 for. Ja se 
pako radujem na „Porina" i na overturu, koju ćeš Hacu poslati, da 
Ćujem, kako citra Škripi, kako se klarineti naganjaju, kako se trublje 
groze, kako rogovi sa podzemnim, Šumskim glasom ječe i kako bom- 
bardoni ćo^eku kožu posvema „guSčiju" naprave. Alaj, to će ti ueSto 
biti! Ali opet to sve potamni bez diploma. Diplom je prva i posljednja 
riefi, i to najviše radi „muBikferajna", jer bez diploma ne možeS po- 
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lutati diTektorom, a to je najvažnije, ma Uko važno, da bolje biti ne 
:Dože. Izbij ei iz glave, da to biti ne može; ja ti kažem, da to biti 
:aože, biti mora, eamo ako ti hoćeš. Ja £u taj điplom po Zagrebu od 
kuće do kuće nosit i njim se dičiti. 0, Bože daj, da nam ovo skoro za 
i-ukom podje, te da vrieme skoro proteće. Tada ćemo imati Naceks 
iiaSega u našoj sredini, s kojim će ae opet novosti poroditi i mnogo 
uho zabaviti. 5 



tJ Zagrebu, dne 19: srpnja 1849. 
Prijatelju ! Dodji bez oklievanja, jer ako si ikada Sto naravnog 
zahtievao, a to si sada. Zašto ne bi došao, kad su prasoici, a kad je 
Eittl 8 tvojim odlazkom sporaznmljen? Ja ća ti priskrbiti, da 6ei do- 
biti jolte prije novce za mjesec kolovoz. Nemoj zaboraviti donieti „Pe- 
rina", da si malo Život nasladim. Ja sam nekakova dva tenora na^o i 
mućim se s njima. Bog zna, hoće U šta od »jih bitil Jedan je vrlo 
muzikalan, pjeva prima vieta, a grlo mu siŽe do h, a glas je podosta 
jak, Ćiat i ngodan, nego imade ružnu navadu, da usta otvara, što je od 
Vemaka naućio. Ovaj ae zove Žnpćić, a drugi Pavlović, koji je 
samo neStO, po prilici tako muzikalan, kako je Stazić bio, kad je 
k nam došao. Pavlović je snažan momak, pjeva do c, glas mu je po- 
svema mladenački, akoprem je 24 godine star, te pokazuje maogo 
Čuvstva, gto onomu prvomu fali. Izim ovih imadem jednoga basistu u 
divnim glasom, zove se Josip Vranicani; mlad je, ima mu istom 
18 godina, ali je muzikalan i pjeva dobro. 

Tvoj Štriga. 



Medju rukopisima Lisinskoga naSao sam komad artije, 
)vii temu 




sanjao prema jutru 5. kolovoza 1849. u Pragu. Prispodobi li 
čovjek malu ovu melodiju a napjevom naše pućke pjesme: „Kaži, 
ne laži", to <5e razabrati, da je u Pragu bilo samo tielo Lisinskovo. 
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a duša je njegova lebdjela u domovini negdje u krugu prijatelja i 
prijateljicfl, gdje se je dvoransko kolo plesalo, ćovjek od čuvstva 
razuii^et će duševnu bol našega siromaha, kad se je iz sna 
probudio te vidio, da uije meč^u svojima, već daleko od njih, 
gdje ga nitko ne žali, ne tje§i i u bolesti i^egovoj ne drori. 
Prosuctjujuć dakle s psiboloSkoga gledišta Lisiaskovu osam- 
Ijenost, naravno je, da je za njega ao6 u tudjiai bila strafaa; 
zato je i svaku noć ili radio do bieloga danka, ili se je skitao 
u veselu društvu od nemila do uedraga, te tako tjelesno one- 
mogao. 

Ali kad mu je prijatelj Štriga pisao (dne 19. srpnja 1849.), 
da kući dodje, oživi Llsinski na novo te pohrli u naručaj svojih 
ljubljenih. Striga i ostali prijatelji i štovatelji Lisinskoga če- 
kahu nestrpljivo došašce hrvatskoga Apola. Koncem srpnja 
dospje u Zagreb te ne ođsjedne kod majke svoje, koju je jako 
ljubio, nego kod Strige, gdje mu je i glasovir bio. Tuj bi ga 
posjećivali najotmjeniji ljudi moleći ga, da im- nešto glasovira 
iz nove opere „Porin", od koje je tada bio dogotovio već tri 
čina. Pripoviedao mi je jedan od tadašnjih slušateya, da .su svi 
bili ushićeni krasotom „Porina" i divili se glazbenomu znanju, 
koje si je Lisinski u Pragu stekao, a veselili se vještini nje- 
govoj u češkom jeziku. No Lisinski nije bio ni malo ushićeu, 
kada je čuo, kako je Hrvatska u glazbenom pogledu nazado- 
vala. Dakako: „gdjeno bojni glas zaječi trube, tamo muze mili 
glas svoj gube". (Topalović.) 

Nitko nije mario za umjetnost, svatko je mislio i govorio 
samo nesretnoj magjarskoj revoluciji i o posljedicama nje- 
zinim. Bat se je doduše nekako svršio mjeseca kolovoza god. 
1849., ali Hrvatska je strašno osiromašila ; posla i prometa ni- 
kakva, pa ako je i stari funt mesao stajao samo groš (pet 
novčića; vidi „Nar. Nov." god. 1849. str. 209.), bilo je teŠko 
i t^ groš smoći. Duhovi su klonuli, jer se domorodci počeše 
pobojavati, da ne bi domovinu stigla crna nezahvalnost za 
sve žrtve, koje je dopriniela za kralja i otačbinu, te da se ne 
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bi ispunilo ono, što je Preradović u svojoj pjesmi: „Eibic« 
lude" Hrvatima poru6io i proricao. Lisinski, u svem iđealisU. 
nije se slagao sa mnienjem slogukih proroka, već se je — go- 
voreć politici — rado pozivao na odbj sastanak a Beču, na 
kojem je slavni marSal Ceh Radetzky cesaru preporučio bana 
JelaČića za nasljednika svoga, a ovaj potonji da je muteviiom 
i divnom rje<^itoSću razlagao, kako je u interesu cjelokupne 
monarkije, da se ono ispuni, što se je obe<ialo pojedinim naro- 
dima. Kasnije su dakako uvidjeli naši domorodci, a tako i Li- 
sinski, da su se u svojoj nadi prevarili, te da je interes mo- 
narkye drugi, nego Sto su oni mislili, no ipak se nadahu, da 
dugo tako trajati ne iSe. Osobito je ^triga u to vjerovao te si 
utvarao, da će mu zs rukom poći pjesmom, glazbom i glumom 
narod osloboditi od oć^nosti i opet dovesti pređjašnjemu ushitu 
i maru za narodnn stvar. U tu svrhu izmisli nekakav sujet 
„Nenadani sastanak Jugoslavena", zamoli Ivana Kuku ljevico, 
da isti predmet izradi za glumište, a Lisinski da glazbu stvori 
za taj igrokaz. Giela glnma imala je samo jedan čin, te je bila 
zato i brzo isrsdjena i o praznicima god. 1849. vi6e puta izve- 
dena i svaki put s veseljem primljena. U ostalom nije Striga 
tom glumom postigao, što je mislio, jer narod padaie od dana 
do đaria sve više i više u mrtvilo, ne mareći ni za kakav na- 
predak, ni za kakvu prosvjetu, ni za kakvo književno ili umjet- 
ničko društvo. 

Nemar ovaj osjetio je izmedju društava n^'vlše zagre- 
bački glazbeni zavod, koji se je imao zbog novčanoga nedo- 
statka raspustiti, a. glazbene se škole ukinuti. Tadašnji pred- 
sjednik zavoda, kanonik Ivan Kralj, reče u sjednici (u koju je 
pozvao i Lisinskoga i Strigu), da je doduše ialostno. Što je 
došlo do rasula, ali da nema druge, nego stari i slavni t4 
zavod ukinuti. Odbornici i drugi članovi društva uzdahnu du- 
boko na zalobni ovEy govor, no ipak pristadoše, da se zapisnik 
sastavi, dmStvo mspusti, a imetak zavoda razdieli po druš- 
tvenim pravilima. Štrigu zazebe srce, kad je čuo za taj zaključak, 
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i to tim viSe, što je- Lisiuskomu bio toliko puta obećao, đa 6e 
— svrši li nauke svoje u Pragu — postati ravnateljem ovoga 
zavoda. Zato se ^triga diže, te zamoli predsjednika za rieč. 
Kad su odbornici iz početka Strigina govora razabrati, đa je 
on i drug mu Lisinski voljan zavod od propasti spasiti, po- 
vuku njega i Lisinskoga iz zadnje klupe, gdje su ^edjeli, 
k predsjedničkomu stolu, tobože da dobro ne čuju, što Striga 
govori. Ovaj se stane otimati ogrljajima te reće: „Molim vas, 
pustite nas tamo, gdje jesmo ; mi smo puk, pa gledamo ozdo 
gore, a zato i vidimo sve, kako je ; dok oni, koji gledaju 
s tornja dolje, misle, da su svi ljudi pijani, ne osjećajući, da 
oni sami imadu vrtoglavicu ; — ako ^lite, govorit ću joŠ glas- 
nije". No to sve nije ništa koristilo; obojica moradoše sjesti 
kraj predsjednika. 

Tad počne Štriga na novo: „Gospodo, nemojte zavoda 
ukidati ; ja ću se postarati, da m dohodak zavoda za toliko 
poveća, da će ne samo dosadašnji profesori dobiti veću plaću, 
već ćemo jošte moći namjestiti i novih profesora: jednoga za 
gusle, jednoga za violončel i na mjesto dosadanjega učitelja 
pjevanja ili uz njega joŠ jednoga za pjevače-soliste, ako naime 
pristanete, đa se vaši statuti izmiene drugima, koji će zadovo- 
ljiti narodnomu dubu i narodnoj našoj glazbi". 

„Živio Striga! pristajemo na sve" zaoriše svi. 

„Pravo imađe vriedni i zaslužni domorodac gospođin 
Striga", — uze riee odbornik Drag. Klobučarić — „u nas 
mora da je sve hrvatski ; statuti ne valjaju, mi smo to već 
davno uvidjeli, ali se nismo usudili to javno izreći. Šta će nam 
i najljepša kineska glasba, kad smo Iliri, reete Jngoslavjani 
iliti Hrvati, pa kad nara' nitko novcem u pomoć ne dolazi ? 
Treba zato da drugim putem udarimo. Neka nam Hrvati samo 
dadu dosta novaca, pa ćemo svietu pokazati, šta može t^' 
zavod. Si\A imademo, hvala Bogu. Gospodin Striga na primjer 
takav je krasan bariton, da nigdje i ni u koga ljepšega čuo 
uisam, a naš dični maestro Lisinski komponirat će nam takve 
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liepe stvari, da će nam druji;! narodi biti zavidni za naše kon- 
certe i kojekakve produkcije. Moramo iz svih sila nastojati, 
da se zavod uzdiii, jer kad bismo, recimo, pjevačku školu uki- 
nuli, tko bi nam tada pjevao u crkvi dguralne mise, a opet 
tko bi nam u koncertima izvodio' Majsederove, da kažem Li- 
sinskove kompozicije i one od drugih naših domaćih umjet- 
nika, kad ne bi uz odbornike ovoga društva gudili i svirali i 
profesori zavoda! Uzev to sve u obzir predložio bih ja, da se 
povjeri gg. Linskomu, Strigi i Spl(ytu izntdba novih statuta i 
da ih molimo, neka saberu što više prinosnih Članova". 

Predlog Klobufiarićev bude jednoglasno' prihvaćen, a režeua 
trojica izabrana u odbor. Na kraju sjednice Ćestitahu stari odbor- 
nici predsjedniku, ovaj njima, a svi skupa novoj trojici odbornika 
na nenadanom uspjehu, članovi sjednice razidjoSe se s velikim 
zadovoljstvom, te je svaki bio ponosan, što je tako junački pri- 
pomagao, da se stari i slavni taj zavod i na'dalje uzdrži i na 
novo uskrisi. Predsjednik namigne Strigi, neka ga prati kući, 
a Lisinskomu se prikljućio odbornik KlobuČarić, koji mu je na 
putu često ruke srdačno stiskao, ne bi H Lisinskoga predobio.* 

Društvena pravila, što su ih izradili Lisinskl, Štriga i 
3plajt, primi ravnateljstvo do ugodnoga znanja, ali do još ugod- 
nijega znanja primi veliki broj novih prin(»snih članova. Što ih 
ona trojica smogoše. Od sada je imao zavod mjesto mjesečnih 
400 for. na raspolaganje 1200 for., te je na skoro i dva nova 
profesora namjestio, ali o bitnoj reformi i o preustrojstvu za- 
voda ni govora. Sve je ostalo pri starom ; od statuta poprimio 
je ravnajući odbor samo prva dva paragrafa, sve ostale pro- 
mienio je po svom ćefu, te je one i ove istom god. 1852. 
tiskom objelodanio. Prva dva paragrafa predložena od Lisin- ■ 
skoga i drugova rau glasila su ovako: 

' Tomu je gosp. Štriga dodao ovo: „Taj gad i nećovjek (Klobu- 

carić), imajući veliki upliv kod Svab^, preporučio me je i& ravnatelja . 

njemačkoga kazališta, a Lisioskoga za kapelnika, ne bi li mogao on i j 

njegovi consorti postati moj i Lieinskov gospodar". j 
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„Svrha ovoga dmžtva jest : da se umjetnost inazike 
po domovini u obee razširi i razvye i da se probudi ljubav 
prama ovoj umjetnosti s osobitim obzirom na značaj jugo- 
slavenske glosbe". 

§. 2- 

Ovu će svrhu društvo nastojati da postigne: 

a) osnovanjem i uzđržavaitjetn muzikalne §kole za mladež 



b) izvadjanjem glazbenih sastavaka za sebe i za učeću 
se mladež đnižtva, a javno u koneertih i muzikalnih akade- 
mijah uz plaćeni ulaz; 

c) nabavljanjem djel& o muzici, muzikalnih sastavaka 
s osobitim obzirom na slavenske proizvode, indi osnivanjem 
muzikalne biblioteke: 

d) sabiranjem rieći za muzikalnu teknologiju ua narodnom 
jeriku, imajući obzir na primljene vee kod ostalih Slavena rieći 
u ovoj struci; 

e) skupljanjem narodnih slavenskih napjeva, po potrebi 
i mogućnosti sa tekstom, osobito napjeva jugoslavenskih ; 

f) uzdržavanjem družtva; 

g) skupljanjem glavnice za utemeljenje narodnog kon- 
servatoriuma ; 

h) UBtrojivanjem posebnih područnih si đružtva; 

i) dopisivanjem i dogovaranjem sa vještimi tome poslu 
usobami, prijateljima muzike i sličnimi muzikalnim! drnžtvi". 

Preustrojstva zavoda, kako ga je ravnajući odbor obećao, 
nije mogao Lisinski doćekati, budući da se je imao početkom 
listopada (1849.) vratiti opet u Prag, no nije ni vjerovao, da 
će se što činiti. Zato reče jednom Štrigi : „Dragi brate, ja sam 
ti puno zahvalan, što sabireš prinose za moju opskrbu u Pragu, 
ali kad motrim sađanje siromaštvo našega naroda, to me duša 
boli i savjet muči, mislim li na taj svoj dohodak. Osim toga 
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nemam nađe, da ću biti a praškom konservatoAJu pripušten 
javnomu ispitu, jer su statuti toga zavoda takvi, đa su u prilog 
samo praškim pedantima, a ne napretku umjetnosti, najmanje 
pak slavenskoj. Ne mare ti oni za to, da li je umjetnosti, ili 
6ak slaveuskomu svietu na uStrb, ako zatvore kojemu talentu 
put, već im je samo do toga, da se pravila konservatorija do- 
slovce vrše. Ali sve da me i puste k ispitu i da dobijem di- 
plomu, za kojom ti toliko, čezneš, Sto me čeka u domovini? 
Promisli zato zrelo, i savjeti^ me iskreno, što da radim : da 
podjem opet u Prag i tamo se dam od Žutice mrcvariti i uni- 
štiti, ili da ostanem u Zagrebu i tu potrai^ira drugu kakvu 
službu?" 

„Moj Lisinski", odvrati Štriga, „ti si se za Hrvatsku 
prerano rodio, jer sada imade tako malo ljudi, koji bi te znali, 
kako valja, deoiti ; ali koliko ja prosuditi mogu naše odnošaje, 
ipak ne možeš ništa boljega učiniti, nego svoje nauke u Pragu 
nastaviti i svršiti. Ljudi, koji prinose đavf^u, čine to rado, 
a ja ib opet rado sabirem. Ono drugo pak, đa te pripuste 
k javnomu ispitu, bit će moja briga. Ja ću bana moliti, da u 
tom posreduje, pa da piše list protektoru konservatorija. Rieč 
hrvatskoga bana, dičnoga našega junaka, znam, da će dobro 
djelovati. Što se pak „muzikferajna" (glazbenoga zavoda) tiČe, 
to ću nastojati, da ga zemlja dotira i da se preustroji po sta- 
tutima, što smo ih mi izradili i predložili. Na ovom novom 
zavodu moraju ti dati ravnateljsko mjesto uz plaću od bar 
hiljadu forinta. — Nemoj se smijati, ja Ću odbor prisiliti ua 
to, ako se budeš mogao izkazati diplomom, kakve ni jedan od 
naših „muzikera" ne ima. Znaš, brate, sada ti još sve i svatko 
trpi od prevrata, ali budući da su sad i Magjari mirni, to će 
ti se sada u nas poĆeti sve na novo uredjivati i preustrojivati 
Do godine, kada nauke posvema svršiš, bit će već sve u redu 
imat ćemo stalnu narodnn operu i novi narodni glazbeni 
zavod. Tada ćeŠ ti doći s „Poriuom", koji će još više djelovati 
nego „Ljubav i zloba", pa ćeš na glazbenom zavodu predavati 
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u hrvatskom jeziku geueralbas i vući liepu plaću. Ne mogu 
te zato đnigafiije savjetovati, nego đa iđeS, kako sam već rekao, 
u Prag, pa đa odo svrSii, Sto si toli častno i uspjeSno zapo&eo, 
a svoje da zdravlje ĆuvaS, fito bolje možeS." 

Ovo Strigino razlaganje sklone Lisinskoga, da opet podje 
u Prag, govoreć: „Poći eu, bilo Sto mu drago, ostao, propao, 
— samo da zadovoljim želji 'tvojoj i ostalim naSim prijateljima.'' 

U to doba pređade Lisinski hrvatskoj vladi molbenieu, 
đa mu vlada dozvoli prezime svoje „Puchs" pretvoriti u „Li- 
sinski", kojim se imenom do sada služio samo kao umjetnik. 
Podban mu Mirko Iientulaj odlukom od 7. sieinja 1850. to i 
dozvoli. 

Lisinski krene dakle poćetkom listopada god. 1849. u 
Prag; no jedva Sto je nekoliko dana tamo bio, oboli tako, da 
je Škender Fabkovi(i — deseci se tada takodjer na nauku n 
Pragu — strigi javio, da je Lisinski na umoru, te da će teSko 
sutrašnji dan doživjeti. Štriga je Lisinskomu u najvećem strahu 
pisao ne nadajući se, da će listić naći adresata ^va, 19. listo- 
pada (1849.) ovako; 

„Ljubezni Naco! Ako te ovo pismo živa nndje, proai g. Fabko- 
vića, neka ml odmah piS«, kako se nalazii. Čini mi m, kao da mu ugadja, 
ako me u dvojbu natjera i u njoj ostavi. Ta kod je več htio tako dobar 
biti i meni do znanja etariti tvoje ialostno i za me strahovito stanje, 
zašto nije pričekao bar um, ili no<5 dujje, dok ne bi bio ridio, kako 
se je kriza svršila. U ostalom ja se Svrsto uhvam u Bc^^ da te ostaviti 
ne ie. — Zborovi od „Pohna" uče se marljivo. 

Tvoj Štriga. 

Lisinski je krizu sretno prebolio, kako Fabkovie kasnije 
piSe, ali da je jako oslabio, no da i kao bolestnik sveudilj kom- 
poDira. Čim je Štriga saznao, da se je Lisinski malo oporavio, 
pozove ga pismom od 23. studenoga kući, savjetujuć ga, da rav- 
natelja Kittla pita, kojega glazbenoga pisca da doma uči, jer 
je moguće, da će se do proljeća toliko pomoći, da uzmogne 
opet u Prag i tamo položi ispit. Uz to ga je zaklinjao, da sve 
svoje knjige i „note" sobom uzme, pa mu je kako prjje, tako 
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i sada poslao novce za put. Liečnik LLsinskoga dr. Tichy, koji 
ga je besplatno liečio i vrlo ga Štovao, nije ga međjutim joSte 
na put pustio, već istom mjesec dana kasnije. Oko božica (1849.) 
đodje Lisinski u Zagreb te odsjedne opet kod Štrige, gdje je 
sve do konca svibnja (1850.) ostao i priliSno se dobro oporavio. 

U to vrieme uglazbi Lisinski Preradovicievu pjesmu „Tugu", 
sastavi glazbu za igrokaz „Zapisnici djavola", prepiše prvi Čin 
opere „Porin" na fiisto, skicira krasnu svoju orkestralnu idiiu 
„Der Abend", te sucljeluje u nekim koncertima.' Osim toga 
izabrao je od svojih 6eškiii popievaka, uglazbljeniti u Pragu, 
šest Djih, dođ&de čeSkim tekstovima hrvatski prievod, te ih 
posveti gosp. Ambrozu Vranicanu. Popievke ove dao je kas- 
nije u Pragu tiskati na svoj trošak pođ naslovom : „Šestero 
česk^ch pisni". 

Koncem svibnja god. 1850. spremi se Lisinski opet na 
put u Prag, kamo je ov^ put rado išao, znajući, da tamo 
dugo ostati ne će, no ipak je rekao, da je to posljednji put 
i da ne će više nikamo, položio ispit, ili ne položio, dobio 
diplomu, ili ne dobio, jer da se je prijateljima za volju dosta 
već žrtvovao. 

Došav u Prag pripravljao se je marljivo za ispit, a joS 
je marljivije radio na operi „Porin"; Štriga je pak, kako je 
obećao, otišao banu Jelačiću i molio ga, da se zauzme za Li- 
sinskoga, ne bi li ga u konservatoriju pustili k ispitu. U listu 
od II. kolovoza 1850. javio je Štriga Lisinskomu, da je ban 
radi njega pisao knezu Kamilu Bohanu, tadašnjemu pokrovitelju 
praškoga kon8ervatorya, te je Lisinskomu poslao prepis toga 
pisma, koje u hrv. prievodu ovako glasi: 

' „Čaaopia »Slavenski Jug" piSe u 4. broju od 5. siečuja 1850. 
„Nai mUdjahni (tft preBao je tada 30. godinu I) nade puni umjetnik 
LiBinaki bavi se od nekog vremena ovdje medju nami, odkako ae je 
morao nemoći i bolesti radi iz Praga vratiti, gdje mu oitri zrak n^e 
prijao, da se malo na noSem blažijem zraku okriepi i oporavi, a ovom 
Bgodom sklonio se je ravnanje Hutrašajega koncerta na ae uzeti." 



d=,GoogIc 



108 

VaSa BTJetloatil Moje Daetojanje, đa ae umjetnički rad u mojoj 
domoviDi Sto viSe razvije, ponukalo me je, da Vašu Svjetlost ovim 
umolim za dobrohotno posredovanje. — OrdjeSnje jedno rodoljubno 
druitvo poslalo je prije nekoliko godina mlada ćovjeka, po imeou Li- 
ainskoga, koji je za glazba izvanrednim svojstvima nadaren, a već se 
je i a Zagrebu dovoljno pripravio, u Prag, da se tamo na staleikom 
glazbenom konaervatorijn naobrazi u višoj glazbi. Lisinaki je u Pragu 
na poČetkn svojih, nauka prekoračio normalnu dobu, propisanu za kon- 
Hervatorij, te ae nije mogao primiti u taj zavod, nego seje dao na glaz- 
benu oauku u Pragu kano prlvatista pod vodstvom gospodina ravnatelja 
Kittla. Sada 8e njegovo naukovanje primiče kraju, te on Želi na pra^ktfm 
konservatorijn položiti iapit, jedno, da bi posvjedočio uspjeh svojih nauka, 
drugo, da sebi steČe umjetnički glas svjedočbom prema avome znanju 
od priznato vrstaia učevnoga zavoda, koji je pod visokim paktovi teljstvom 
Vaše S^etlosti. Kako sam pak saznao, Lisiuskomu, kao privatisti, ne 
dopušta ravnateljstvo konservatorija, da taj ispit položi, i to me je po- 
nukalo, da se s vrućom molbom obratim na Vašu Svjetlost, da biste 
blagohotno udeaili, da se Lisinski, od Čije nauke i sposobnosti zemlja 
naša ntnogo očekuje, pusti k ispitu na tamošnjem glazbenom konser- 
vatoriju, te da mu se o tome dade običajna diploma. — Mislim, da će 
neposredno ravnateljstvo toga zavoda u to ime u n^novijim odredbama 
vladinim glede slobode nauke i nauČanja naći dovoljnoga temelja. — 
S veseljem prihvatom ovu priliku, da Vašoj Bvjetlosti dokažem potpunu 
svoju odanost i visoko poČitanje, s kojim mi je Čimt ostati VaSoj Svjet- 
losti vazda odani 

n Zagrebu dne 11. kolovoza 1850. 



Pokazav Lisinski tiij list ravnatelju Kittlu re6e ovaj : „Sad 
ee Vas bez sumnje muzikalni naši purgeri, koji ^'ede u rav- 
nateljskom vieću, k ispitu pripustiti." Tomu se je dakako i 
Lisinski, Striga i sam ban Jelačie čvrsto nadao; ali za dva 
tjedna dobi Lisinski odluku ravjiateijskoga vieća, koja je na- 
prosto glasila, da Lisinski ne može biti pusten k ispitu. Po- 
svema razoiJaran pošalje original odluke umah btrigi, a taj ju 
odnese banu. Odluka gUisi u lirv. prievodu (iz njemačkoga) 
ovako : 
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„Od đruStva za gojenje glube u CeSkoj ovim ee očituje i po- 
trrdjuje, đ« se molba g. V. Liainskoga — đa ee izuimao pusti nn javni 
ispit 12 nauka o harmoniji i kontrapunktu, te da po tom ispitu dobije 
flbeolutorij od zavoda, t j. polaznu avjedočbn — po §§. 29—32. pravila 
ovoga zavoda nikako ne može uzeti u obzir, jer se to daje eamo onima, 
koji su kano pravi pitomci zavoda primljeni i proučili sav tečaj od $e»t 
godina. Budući da je rečeni gosp. V. Lisinaki normalnu dobu uCeniis 
konaervatorijskib prekoračio te prema tome kao tukav nije moj^ao biti 
primljen ; to je on time bio prinudjen, da nauku o harmoniji i kontra- 
punktu itd. privatno sluSa, te da se zadovolji privatnim ispitom i pri- 
vatnom Bvjedočbom. Prag 29. kolovoza 1850," 

Ban JekČić iieizu^erno se ljutio na kneza Rohana, koji uiJe 
htio, ili nije znao, da ugled i moć svoju bolje upotrebi. Štriga 
pak u svom gnjevu nije niSta bolje znao, nego da Lisinskomu 
pošalje novaca s nalogom, neka se fiim prije vrati iz neču- 
venoga Praga u Zlatni Zagreb. „Daj si napisati svjeđoćbu 
od Kittla i od Piča, — piše Štriga — da naši domorodci 
vide, na Sto si prinose potrošio, te dodji kući; mi ćemo i bei 
praške diplome ono postidi, što smo htjeli, ma se i svi češki 
muzikeri na glavu postavili. Tt ban je, od kada je čitao odluku : 
natražnjačkoga praškoga onoga vieća, više uz nas, nego U I 
prije, te je rekao, da se čndi, što česi nisu prema tebi imali , 
baS nikakvoga obzira, a ipak se tamo toliko govori o slavenskoj i 
uzi^amnosti. Dodji, Naco, do^il Hrvati te željno o&ekuju!" i 

Rieči ove bijahu Lisioskomu kao nadzemaljska glazba, tu 
je uzkliknuo: „strpljen spašen, po gotovo blažen!" Kad j« ■ 
dobio svjedofibu od Pića i Kittla i prtljagu svoju uredio, oprosti 
se od svojih pri^jate^a i znanaca u Pragu te krene u Zagrtib. 
Prijateljima, koji su ga do kolodvora pratili, reče Lisinski u 
Mi: „Gledate samo, kakav je danas krasan dan, doista ljep- 
šega nisam u Pragu doživio". Na to će neki mlađi Ceh Li- 
sinskomu : „Vi ste Hrvati kao Švieari i Tirolci : samo u otćinsku 
kolibicu; u tom smo pogledu mi Česi ipak veći junaci: nama 
je domovina cieli sviet". — „Živio! — odvrati Lisinski — oče- 
kujem te u Zagrebu", 
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Došav Lisinski kuei, gdje su ga prijatelji i rodjaci s odu- 
ševljenjem pozdravili i izgrlili, pokloni se umah drugi dan 
bana Jela6iću, sahvali mu se na njegovoj zaštiti i pokaza 
mu gotovu partituru opere „Porin" i sliedeće dvie privatne 
svjeđoSbe : 

„STJedoSba, kojom, m potvrdjuje, da je g. V. Lisioski iz Zagreba 
u kraljevini Hrvatskoj jedno polugodište oa zavodu orguljaSke Sbole 
sluSao moja predavanja o kontrapunktu s dosljednom marljiToSću, svake 
se zadaće latio a okitim dokazima talenta i kod ispita zasvjedoiJio u 
evakom obziru odličan uspjeb avojih nauka u atrogom slogu. Zato isti- 
čući izvrstni talenat g. Lisinekoga za skladanje, o 6eni je x& svoga bo- 
ravka u Pragu pružio opće priznat« dokaze, po^iisaDomu je osobito 
drago, da ga može Sto bolje preporučiti za Siri krug glazbene djelat- 
nosti viS^^ atepena Dano u Pragu 14. kolovoza 1860. K. F. PiČ, m. p. 
ravnatelj orguljaSke ftkole". 

Druga Je svjeđočba glasila: 

nSvjedoČba, kojom potvrdjujem, da je gosp. Vatroslav Lisinski 
iz Zagreba kod mene od list4)pađa 1B17. do prosinca 1849. i od lipnja 
do sredine kolovoza 1860. u£io umjetnost čistoga sloga i instrumen- 
taciju, i da je pokazao znamenit talenat za skladanje (osobito n 
orkestralnom slogu), ito uz njegovu veliku marljivost i hvalevnednu 
uzrtajnost u potpunoj mjeri zaslužuje živo priznanje n njegovoj otaČbini 
i osiguranje njegove budućnosti. Dokazom t«rau moj potpis i pečat 
Prag 17. kolovoza 1850. I. F. Eittl, ravnatelj praškoga glazbenoga 
konaervatorij a " . ' 

Ban primi Lisinskoga vrlo prijazno, izrazi mu svoje ve- 
selje zbog liepih svjeđofiaba i golemoga djela „Porina", hrabreć 
ga, da na polju narodne glazbe dalje radi i muževno ustraje. 

Ovdje mi se čini zgodno malo se osvrnuti na život i 
rad Lieinskoga u Pragu. N^eke male crtice iz toga doba, koje 
su vrieđne, da ih upletemo u vieuac di&aih uspomena ua Li- 
sinskoga, napisao je na moju molbu velezaslužnl naš pedagog 
Škeuder Fabković, bivži profesor na zagreb, učite^jiStu, koji je 
đo dvie godine s Lisinskim u Pr^u neprestano drugovao. 

■ Obadvie svjedočbe pisane su njemački, a nalaze se u arkivu 
grada Zagreba, ostale pak u Strige. 
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FabkoTi<! piše: „Premnoge ogledne obitelji željoe su bile 
upoznati se s Dašim Vatroslavora, pak su tražile putove, ko- 
jim! bi se mogle upoznati s njim, te ga povući n krug obi- 
telji svoje. On nije znao za oholost, al je znao za ponos: 
8 toga bi mi ne jednom rekao : „Mili brate, da znaš, koli mi 
je muSuo opet ići u onu kuću. Tamo će me častiti i odliko- 
vati, to znam već nnaprieđ, ali ja ne mogu da im budem rob, 
komu je plesati, kako mu se svira. Oni boce, da ih zabavljam. 
da im glasoviram, kad im se uzhtjedne, a toga se meni ne 
iie". Ali se mora reći, da je Lisinski i zaisto bio vrlo duhovit 
i u družtvu jako ugodan, te da je znao najodli&nije društvo 
zabavljati liepo i zauimivo. Dakako da nye nikada bilo razgo- 
vora bez stvari, koje se tiču poezije, naroćito pako glasbe. — 
Godine 1849. imao je Lisinski prikladnu, veliku sobu, u kojoj 
se moglo slobodno gibati i do trideset ljudi; u sobi je imao 
velik glasovir jaka i zvonka glasa. Pod večer znao bi najradji' 
mastiti, a kada bi mu se znala ma^ta razbujati, uzeo bi pre- 
birati po tipkah glasovira, sada silno, sada tihano, pak veselo, 
pak turobno, i to viSe od sata svom Žestinom ćutljivoga srca 
tako, da je malo ne vazda klonuo tielom, pak se sav oznojen 
baeio na počivaljku gotovo u nesvjestici. Dugo i dugo nije 
znao, da ga lia ulioi (Jindrii^skoj) stuSa sila svieta, naslodjii- 
jući se nepoznatim skladom zvukova vile našega Vatroslava. 
No kad mu se jednom reklo, da ima na uliei slušateljil, nabra 
Čelo i ne htjede više pod večer glasovirati. 

U domu ravnatelja Kittla upoznao se Lisinski s prvimi 
starijimi i mladjimi gla.sbenici, koji su kasnije rado tražili liepn 
priliku, gdje bi se mogli s Vatroslavom duSevuo zabavljati. 
Osobito je omilio nekomu mlađjemu virtuozu, imenom Kokert 
guslaču za onda prvomu u Pragu, koji je imao gusle u vried- 
nosti od 3.000 for. Taj KSkert ponudi jednom svoju ahižba 
Vatroslavu time: „Gospodine Lisinski, želim, da bi se sastnjali 
u Vas svakoga tjedna po dva puta. Imadem naime tri prija- 
telja, tri prava vještaka na guslah i eellu, te bismo, oni i ja, 
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CTiđili kvartete u Vas, a Vi biste svoje, kad bi Vas bila Tolja". 
sto je ki^ proljetniea suhoj i iedsio] travici, to vam je bila 
?!ttroslavu ta nježna, pozorna i iznenadna ponuda mladoga 
Ifockerta. Prihvatilo se, pa i guđilo horno svakoga Ijedna po . 
dva puta na godinu dana, što ja znadem, jer sam i ja bio 
tamo i uživao one Slasti, naravski na svoju. Bekao mi je Li- 
siiiski nekoliko pata: „Brate, ovi ti ljudi gude n^uzviSen^e i 
najteže stvari, te moram priznati, da me ovo <5etv(T0guđje više 
hrani, uzdiže i u&i, nego li same opere u teatru", — Doma- 
ćini za volju došlo bi k njemu u takovih priiikah po 10, 15 
i 20 prijatelja i mladjih i starijih, pak — ■ — ■ jer domaćina 
nije imao pivnice, a atruue su se za vazda osušile, — ■ znao 
bi Šesto podviknuti: „Gospodo, ja sam za žban (pehar)!" I 
stvorilo se žbanova, koliko je bilo panova. 

Jednoć se sukobismo na Vaclavskom tržištu, pak će Va- 
troslav meni: „Ako imaS kada, sprovedi me direktoru Klttlu, 
pak mi ponesi taj svežanj nota i ovo stakleno zvono, tS, mulino 
Dosim". Prihvatih. Kad sam predao note u konservatoriju, rete 
mi: „Dodji k meni po objedu, raoMa ćeš fiuti koju milu". 
Oim me je spazio po objedu u svojoj sobi, priskoči k meni, za- 
grli me te od radosti izreče: „Brate, ovih dana, t. j. 14. lipnja 
(1850.), izvodit će se u kazalištu moja idila: „Der Abend"," i 
uze pripoviedati : „Kad sam stupio u dvoranu konservatorija, 
gudio je i svirao pun orkestar mladih vještaka, a ravnao ih je 
Ifittl. Iza stanke približim se ravnatelju, a on će mi malo i 
osorno: „A šta ćete od mene sada, gdjeno sam u poslu?" — 
„Molim Vas preliepo, — rečem mu ja — dajte mi jedanput 
odigrati ovo nešto mojega truda; sve je priredjeno za svakoga 
glazbara, t. j. dionice su izpisane napose." — Na to će mi 
ravnatelj : „Ne mogu, mili moj, jer moram svoje konservato- 
riate pripraviti za izpitni koncfirt, što će biti II. lipnja u ata- 
liSkom teatru". A ja njemu: — „Ali, gospodine dragi, udovo- 
ljite mi želji; to će potrajati koju minutu, jer gospođa umiju 
prima vista guđiti i svirati". U to sam čuo glasove: „Go- 
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spodine direktorel Dajte nam taj komad, mi ćemo ga gospo- 
dinu Ijisinskomu za ljubav drage volje odigrati". Na to sUde 
ravnatelj prevracati partituru list po list, pak najedm 
učenikom: „Ka stran s notami! Porazdielite međju se dionice 
kompozicije gosp. Lisinskoga! A gdje je zvono (carapanella), 
pospodine Lisinski?" — „Imam ga, gospodine ravnateljul" — 
I donesem ga od vratA, gdje sam ga bio ostavio. Bio sm 
željan — nastavi Lisinski u pripovieđanju — slušati svojn 
mušicu, i sluSao sam ju. činila mi se stotinu puta milijom, 
nego li mi je zujila sama u duŠi mojoj, kad sam ju skladao, 
činije zazvonio posljednji akord, refe mi Kitt!: „Gospođinfl 
Tiisinski, tu ee idilu takodjer izvoditi ova gospoda na koncertu, 
premda nije u programu". I bilo je tako. — Na dan koncert* 
dobili smo Lisinski i ja ulasnieu, te smo uzeli u teatru mjestu 
mahom pri ulazu u kutu. Dođje red na idilu. Savršena tadanja 
izvedba, pak milota onih zvukova očarala je obćinstvo toliki>, 
da nisi čuo niti daŠka u kazalištu. Po svrSetku orilo s 
„bravo! bravo!", a čulo ee i: „Lisinski, fora, fora!" - 
sinski se sakrivao za mnom, bojeći se, da ga ne bi tko pre 
poznao i odvukao na pozorište. Ova čednost pak pokazuje u 
velikana i pravu zaslugu. Srednjim i slabim Ijudem nije nikada 
dosta ovacyž, nikada dosta vienaca". — Tako Pabković. 

Sto se tiče njegova glazbotvorskoga rada, to 
čuje popis njegovih glazbotvora, da je godina 1849., koju je 
u Pragu proživio, bila izmedju svih najplodnija. Prerada ji^ 
kod Kittla nčio i zadaće izradjivao, uglazbio je mnogo liepif' 
popievaka i komponirao razne glazbene komade, pa i veliku 
operu „Porin". Uz to je marljivo proučavao čeSku pufku glazbu, 
kako sam se osvjedočio iz zbirke čeških pučkih popievaka, ti- 
skane god. 1S25. i posvećene njeg. preuzvišenosti „Františkosi 
Antonjovvi HrabSti z Kolowrat", u kojoj je zbirci koješta za- 
bilježio. Iza ove studije poznavao je oseobine češke glazbe boljf, 
nego ma koji tadašnji češki glazbotvorac, ili teoretik. No uza 
sve to ipak se nije mogao posvema dovinuti do glazbene sa- 
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nostalnosti i slobode, a tomu je kriv bio pritisak praške glaz- 
jene škole. Često je Lisinski znao pripoviedati, da bi se rado 
litio n. p. II „Porinu" tu i tamo više izrazio na slavenski, ali 
la se je pobojavao, lia ga općinstvo ne će razumjeti i da će 
laići na veliki otpor svojih uSitelja, pa i same kritike. Sto je 
?raz pređmuievao, da bi Lisinski mogao u Pragu izgubiti pri- 
rodnu svoju prostotu, uije se bvala Bogu ispunilo, ali se ipak 
moi^e opaziti u njegovim glazbotvorima iz praškoga doba, da 
ie praška njemškutarska škola mnogo onoga hrvatskoga izbri- 
sala, ili bar oslabila, fito je prije u sebi imao, dok još nije 
okusio bio nenaravno voće njemafike glazbene mudrosti. Prava 
je dakle sreća bila, Što se je Lisinski tih veriga riešio, te u 
Ervatskoj — sada kao ario muž i naobražen i izkusan umjetnik 
— opet tamo nadovezao, gdje je godine 1847. glazbenu svoju 
slobodu bio prekinuo. 
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Lisitaki » otaibini prevari se u svojim nadama; poučava u glasoviru. 

— U Sistnei na odmoru. — Djelainoat njegova god. 1851. t 1853. - 
Njegov duševni raspoloii^ i tadašnje glazbene prilike u Zagrebu. — 
Okanivši se jaiova posla oko glazbe zamoli god. 1853. mjesto audbemgn 
auskultanta. — Neiadovoljan svojim zvanjem lamoli u kolovozu god. 1 
mjesto kotarskoga aktuara, al ga ne dobije'. — itsinsfci oboli od vodeni 
bolesti, uglazbi sam sebi opielo i vmre 31. svibnja 1854. — Njegov sprotod. 

— Njegota glazbena oatavštitui. — Podignut mu grobni spameniL — 
Spomen-pjemte. — Njegov glazbeni dar. — Neke se njegove kompoii^ 

tiskom objelodanjuju. — Slave u njegovu uspomenu. 

^t^sinski nije u vrienie svoga naukovanja doživio mnogo 
jKJK ugodnosti, ali sve to n\je bilo ni^ta prama onomu, 
je u trećoj periodi svoga života iskusio u domovini. Vraciajuti 
se god. 1S50. iz Praga u Zagreb, nadao se on, Štriga, pa i 
ban JelaSić, da će zagrebački glazbeni zavod Lisinskoga ime- 
novati učiteljem i ravnateljem uz primjerenu plaću. No to & 
nije zbilo, jer ako ga je ban i preporučio ravnateljstvu, ipat 
nije mogao ishoditi imenovanja ; zavod je bio privatan, što je 
i sada, nije dakle stajao pod vlašću vlade. Ali poSto se zavod 
ipak nije usudio prkositi banovoj želji, to je ravnajući odbor 
sastojeei od ljudi, koji zazirahu od svakoga razvijanja i 
pretka hrvatske glazbe, zaključio (god. 1851.), da Lisinskoga 
imenuje nadzirateljem glazbenih škola bez plaće. U tom 
svojstva upotrebio je zavod u svoju korist Lisinskoga, šl 
bolje mogao, naloživ mu, da sastavi školska pravila („Instrtit- 
tion fflr die Tonsehule đes Agramer Musikvereines"), da škole 
valjano uredi i nadzire, da koncerte i mise ravna i koješta 
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drugo, ra&unajue na to, da će Lisinskomu napokon ipak do- 
saditi takvo službovanje, te će se sam zahvaliti. Ali videći 
odbornici, da Lisinski ostaje i bez plaće na svome mjestu, po- 
čeli su pottyLO rovati protiv njega, služeći se za plemeniti taj 
posan ovim ili onim zavodskim učiteljem. U Lisinskovoj ostav- 
štini naišao sam koncept lista, u kojem piSe: „Bezobraznost 
učitelja N., koji se usudi značaj moj ne samo pred članovi 
(odbora) uvriediti, nego time i čitavoj mladeži neposlušnost 
posredno uejepljivati, jer ne samo da je 29. studenoga (1852.) 
uepozorno prama meni postupao u Ikoli pred učenicima, već 
me je joSte i porugljivim usmjehom zapitao, £ta da sam ja 
kroz godinu tako važnoga učinio . . ." 

Da pak čitatelj ne misli, da je ta uvreda bila samo utvara 
Lisitiskoga, navesti ću ovdje rieči njegova biografa Josipa Vra- 
nyezana, koji je u „ćeskć perly" ovo pisao : „Nado, koli si 
okrutna, kad nas varaš! Ubogi Lisinski I Od onoga časka, kad 
se je povratio u domovinu, ne dočeka vifie srećnoga dana; sve 
njegove zamisli razbiše se na čvrstim zaprekama, na koje je u 
domovini nai&ao. Nekoliko je godina promienilo domovinu, pro- 
mienilo je ljude, promienilo njihove misli i nakane. Nastojanje 
Lisinskoga o utemeyenju narodne glazbene učione i na- 
rodnoga kazališta, gdje bi on mogao živo djelovati, ostade 
bez odziva, bez potpore, ono ostade puki, slatki san, puka 
krasna zamisao! Započe koneertovati u Zagrebu, gdje se je 
mnogo njegovih komada izvadjalo, ali — slabo su se koncerti 
polazili. Zamišljao je mnogo toga, ali uspjeh bješe uvieke — 
nikakav". 

Striga, koji je fakodjer nekoliko crtica iz Života Lisin- 
skoga zabilježio, piže: „U Zagrebu je Lisinskoga posve t sveudilj 
udes progonio; postao je kod glazbenoga zavoda besplatnim 
inspektorom, ali i tuj su bili nezahvalni prama njemu i rovali 
protiv njega, Što sh gođj bolje mogli, što ga je vrlo žalostilo. 
Tada je počeo poučavati na fortepianu, da time život spasi, ali 
to je za njega pretežko bilo, osobito po zimi, jer je uviek 
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bolovao," tom piše FabkoTić u crticama meni predanim: 
„Mjeseca prosinca godine 1852. dodjoL iz Bieke u Zagreb, da 
tuj bo&ićujem. Sutradan sukobim se s Lisinskim n» uglu, kojim 
se zaokreće desno u Mesaiiiku ulicu, a lievo u Ilicu. Zagrlivši 
se, upitam ga za zdravlje (a vidio sam ga slabu^na) i kamo 
66 sada tom poledicom. ,Ah, moj dragi Skendere, pitaš me, 
kamo &u7 Idem gore u Mesniiku ulicu, da si zaslužim cvan- 
eigu." — „Govori jasnije, jer te ne razumijem!" — Na to 
ee on: „Ufiim ti gore djevojfiieu „abc" na klaviru; za to mi 
se plaća za svaku uru cvanciga; sada razumiješ." — „Razu- 
mijem pođpunoma, ali pitam: zar ti nisu mogli domorodci naši 
drugo što priskrbiti, nego te pustiti, da kod svoje tjelesne sla- 
boee tim naivnom svakdanji kruh zaslužujeS? — „Znaj, dragi 
brate, — odvrati Lisinski — ne samo da se nitko za me ne 
brine, već su mi pridošlice glazbenici naši i za tu zaslužbu 
jalni, te tvrde, da uišta ne znam, najmanje pak koga pođui^- 
vati. A kod glazbenoga zavoda voljeli bi danas, nego sutra, 
da odem, a ipak sam zavod na noge podigao, izradio pravila 
družtvena i pravila za Škole te uredjujem, nadzirem i vodim 
škole bezplatno. Kao da su se svi u Zagrebu proti ineiii za- 
kleli, a ja ti, brate, radim, radim, te ne želim ništa drugo, 
nego da narod naš u umjetnosti napreduje. Ali dosta o tome! 
Hvala ti liepa, dragi Skendere, što si me do ove kuće do- 
pratio; na skoro ćeš od mene nešto čuti, čemu se ti valjda 
veseliti ne ćeš, ali za stalno ee se radovati naŠ glazbeni zavod." 
— Tako se razstadosmo, a ja mišjih u sebi, ako taj iSovjek 
u zdvojnosti svojoj šta počini, imat će (onodobni) mogućnici 
domorodci na svojoj duši krasni taj duh i plemenitu tu dušu." 
Bivši Lisinski god. 1851. na odmoru kod svoga zaštit- 
nika župnika i opata Krizmanica u Bistrici, isMtri pri objedu 
slovački rodoljub Zeehenter pjesmu u spomen na Bistricu : 
„0, Bistrica premilena" te ju predade pisanu olovkom opatu. 
ProČitav ju starac Krizmanić reče prisutnomu Lisinskomu: 
„Umjetnice moj, napravi napjev na tu pjesmu, ali po slovačkom 
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tipu, jer je i tekst slovaSki!" — Lisinski ustade, uze svoju 
linđžu s crnom kafom, te ode u drugu sobu. Kakoa pol, ili 
tri četvrta sata vrati se, te predade KrizmaniiSu, koji je kao i 
ostalo druStvo jedva opazio, da se je Lisinski bio udaljio, go- 
tovu popievku za jedno grlo uz glasovir. Kasnije pjevao je 
nekora zgodom Štriga tu popievku kod zagreb. naslovnoga bi- 
skupa Moysesa (po rodu Slovaka) n prisutnosti velikoga župana 
PeČija i drugih Slovaka i Hrvata, Biskup ref«: „Kad ne bili 
izvjestno znao, da je tu melodija komponovao Lisinski, okladio 
bih se, da potječe iz Karpata, te da je pučki napjev." Ovu pak 
izreku ne treba uzeti za puki kompllmenat, jer je Lisinski n 
melodiji slovačku žieu zaisto jako dobro pogodio. 

Početkom godine 1852. uglazbio je Lisinski više crkvenih 
pjesama za sv. misu, prodiku i druge svečanosti, te ih posveti 
preuzv. gosp. biskupu Jos. Jurju Strossmayeru, što se vidi iz 
ovoga pisma lisinskomu (iz Djakova dne 21. oi^ujka 1852.): 

„Štovani gospodine 1 Dični narodni umjetnifel Na Štovani VaS 
list od 26. pr. mj., koji sam biskupu profitio, imam Vam od ujegOTC 
strane odgovoriti, da £e mu neizmjerno milo biti, primiti posvetu na- 
pjevi za misu, prodiku i druge svetfanoati u narodnom duhu tako, da 
se i crkvenoet time u obzir uzme. Cim dakle budete pripravili Vale sa- 
stavke, molit ću, da ih priobćite meni, pa Ču ih ja pokazati presv. gosp. 
biskupu, koji u podupiranju umjetnosti, osobito gdje se ista slaie s isti- 
uami vjere, u kojoj je on bisknp, najveću nasladu žitka svog nahodi. 
Ostajem s odličnim štovanjem VaS iskreni dr. Brlič." 

Iza tako povoljna odgovora na upit Lisinskoga nije dvojiti, 
da je Lisinski crkvene svoje popievke zgotovio, prepisao i preuzv. 
gospodinu biskupu i poslao. 

U to doba posvetio je Lisinski svoja djela raznim oso- 
bama stranom iz počitanja, iU zahvalnosti, stranom u nadi, da 
će time odlikovane ljude sklonuti, da za njega čta učine. Dra- 
gutina pl. Klobučariiia — tada dušu glazbenoga zavoda — 
odlikovao je dapače čak i dva puta (vidi u pregledu br. 51. i 
br. 69.). Koliko je Lisiuskomu Ijubezna ta pažnja koristila, za- 
bilježio je sveučilištni profesor Armin Srabec u svojim orti- 

KohuE; TatroiUT LUlnikl. 8 
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eama za StngiDu biografiju, gdje piše: ,U glavnoj i javnoj 
jednoj sjednici rekao je Elobu&irić: „Dajte mi mira s Faksom, 
t& OD ništa ne zna". (Tfg rukopis nalazi se u mene.) Uz takvo 
malo dostojno postupanje lako je tada pojmiti, zašto je Lisinski 
posvetu na Offertorijn (vidi br. 88.) srditom rukom izbrisao. 
Bolje je prošao Lisiuski sa svojim mazurom za glasovir (ti- 
skanom), koji je god. 1852. posvetio banici Sofiji JelaČićevoJ. 
Lisinski je dobio dne 19. travnja 1S52. ovo pismo, Ho ga je u 
ime baničino pisao adjutant major Eottas (u prievodu iz njem.): 
„štovani gospodine! Njezinn pieuzvilenoet banica dala mi je 
nalog, da Vam za izkazanu pozornost posvetom Vale skladbe izrazim 
visolni njezina zahvalnost, te Vam ona u privitka ialje mala naknadu 
za troSkove, ito ste pri tom imali. Prihratun ova priliku, da se a oso- 
bitim počitanjem nazovem Vaše blagorodnoati odani sluga." 

U god. 1851. i 1852. glazbotvorio je Lisinski raanyeriio 
mnogo, usme li se n obzir, da je kod glazbenoga zavoda imao - 
dosta posta i đavao još privatne lekcije, a da su mu ljudi širom 
domovine kojekakve komisije naprćivali, držeći, da je on kao g\az- 
beui prvak duian to sve obaviti. Tako mu piše dne 18. travnja , 
1851. Ambroz Vranjeaany, neka mu napiše iti prepiše za nje- 
govu kćerku hrvatske komade za glasovir. — Oertl ga moli 
u listu od 12. i 25. svibnja 1851. za preporuku, da dobije 
učiteljsko mjesto na glazbenom zavodu. Oertl bješe zaisto i 
namješten, a Lisinski — — ne. — Hauska mu piŠe iz Kar- 
lovca dne 2d. lipnja 1851.: „In dieser von tiott ApoUo ver- | 
fluchten Stadt" ne će Koekert s koneertrom uspjeti, zato neka | 
i ne dodje. — Janko Zazanić iz Bieke javlja dne 20. srpnja 
1851. Lisinskomu, da je na njegovu pismenu preporuku u , 
pomod bio Adolfu Koekertu, te da je Koekert svojim koii- 1 
eertom, kod kojega je bio i ban JelaČić i banica, krasno uspio. 
— Župnik Vernii piše mu dne 30. rujna 1851., neka mo 
šalje „Novo slavonsko kolo." — Franjo Siegl umob ga u | 
listu od 4. siečnja 1852., da um priskrbi engagement kod opere 
za drugoga ili trećega tenora. — Župnik Pavao Stoos zahtievii 
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dne 3. srpnja 1852. od njega, da mu pošalje sve njegove 
pjesme, koje je Lisinski, ili tko drugi uglazbio. — Drag. pl. 
Klobučario poziva Lisinskoga dne 8. srpnja 1852., da se skrbi 
sa zabavu namienjenu preuzv. bauioi. — Biskup Ivan Kralj 
(tadanji pred^'eđnik glazbenoga zavoda) piše mu dne 23. riu'na 
1852., neka sazove skupnu ^ednicu radi sjajnoga dočeka Njeg. 
Veličanstva cara i kralja Frai|je Josipa I. i neka za tu sve- 
čanost shodne predloge u£ini, itd. itd. 

Za čudo je pak pri tom to, kako svi ovi ljudi nisu mogli 
pojmiti, da Lisinski ne može živjeti ni od samoga zraka, ni 
od njihovih komisija. No prava mi je zagonetka, što nisu Li- 
sinskoga izabrali u kazalištni odbor, a ipak je bilo u tom od- 
boru nekoliko prijatelja Lisinskovih (Ambroz Vranyczany-Dobri- 
nović, M. Priča, dr. Demeter, Ivan Kukuijević, Stjepan Pirmiii, 
N. Mallin, Pavao Hac i Vaso Mraović). Radi toga. Što u od- 
boru nije bilo nijednoga glazbenoga stručnjaka, radio je ta- 
dašnji ravnatelj talijanske opere Scalari, što mu se ushtjelo, 
te doveo u Zagreb operne pjevače i pjevačice, koji su pjevačku 
umjetnost upravo na ruglo stavljali, kako je to čitati u 20. broju 
„Nevena" od god. 1852. 

God. 1851. ili 1852. obratio se njeki Niemae na jednoga 
književnika u Zagrebu, da mu priobči podatke o Lisinskom i 
njegovu radu. U tu svrhu poslao je Niemae našemu književ- 
niku ti.skanu skrižaljku s pitanjima, na koja je uaS književnik 
ovako odgovorio (njemački): 

„V. Lisinski, frodjen) Zagreb 8. srpnja. — Bio je odredjen 
7.a pravne nauke, pa ili je tu i svršio god. 1842. n zagre- 
liačkoj (pravnoj) ak;»đemyi, a za, tim 5 godina sproveo n prav- 
ničkoj praksi. U to je vrieme iza mnogogodišnjega glazbenoga 
studija svršio svoju prvu operu u hrvatskom jeziku „Ljubav 
i zloba". Kad se je ta opera prikazivala, sudjelovali su kod 
loga ugledni diletanti, a opera se uz burno pljeskanje davala 
za redom osam puta. — Osjećajući .se tako pozvanim, da mu 
je u komponovanju prava eksistencija, iiastoJHO je, da i drugim 
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narodnim rađqama uđje u volju svojini zemljaciniA, pa je time 
to postigao, da an ga poslali na viSn naobrazbu u Prag, gdje 
je za učitelje dobio g. J. Rittla, ravnatelja tamošnjega kon- 
servatorija, i g. Piča, ravnatelja praSke orguljaSke škole. Nji- 
hovu je očekivanju potpuno udovoljio. — Osim više manjih 
i većih djela svršio je god. 1851. svoju dmgn hrv. opero, 
„Porin" ; za prikazivanje ove opere zauzeli au se samo Pražani.' 

Kakvo je bilo godine 1852. Lisinskovo duševno raspolo- 
ženje, i kakve sn bile glazbene prilike u Ziagrebu, razabira se 
ia pisma, što ga je Lisinki pisao Leopoldu Aleks. Zellneru* u 
Befiu. Zellner, veliki Štovatelj Lisinskoga, umolio je naime na- 
šega umjetnika, da ga izviesti o zagrebačkom glazbenom životu. 
Ovo Lisinskovo pismo, namienjeno Zeilnerovim novinama, dato- 
vano je dne 25. svibnja 1852. te glasi u hrvatskom prievodu; 

štovani gospodine! Ie Vajega piama, Ito 8te ga nedavno pisali 
Svomu goap. otcu, OBTJedo<iih ee na evoju radost, da se Vi joS prijateljaki 
HJećate Svoga negdainjegn SkolakogH draga, a to me veaeli tim viŠe, 



' Poa^jeđnju rabriku (imena osobfi, u kojih se nalaze umjetnikovf 
radnje) ispnnio je pisac imenima ljudi one dobe (koji su se u Hrvatskoj 
rodili) ovako: Fr. Steger, sada prvi tenor praškoga kazaliSta. — P. Pre- 
radović, satnik 1. banske pukovnije i pobočnik Njeg. Preuzv. Bana 
(Ban Jelačić imenovao Preradovića Hvojim pobočnikom mjeseca veljače 
god. 1861. — Op. p.), jedan od najslavljenijih jugoslavenskih pjesnika. — 
I. pl. KukuljeviČ predsjednik historičkoga društva u Zagrebu. — J(uliu8) 
Epstein, glaaoviraČ Halmove Škole. ^- Ludw. Eitter von Rittereberg, 
književnik i kontrapunktiet u Pragu (ne „zu Oraz"). ^ Leop. Zellner, 
glaabenik i glazbeni recensent n Beču, Jligerzeile Nr. 44. 3. St. — Ouldo 
Polz, urednik der nA.gramer pol. Zeltung". — Autograf ovoga arku 
kupio je dr. Fran 8. Gundrum Oriovčanin (sada kr. zem. zdravstveni 
savjetnik i gradski fizik u Križevcima) od jednoga antilcvara u Kfilnu ili 
D Bonnu, i objelodanio ga u originaln u „Prosvjeti" god. 1903. (str. 455.) 

* Leopold Aleksa Zellner rodio se god. 1823. u Zagreba, a bio 
je sin Zaharije Zellnera, koraliste stolne crkve n Zagrebu. Glazbu je 
uSio Leopold u Zagrebu, a kaSnje u Beču. Godine 1867, postao je pro- 
fesorom u bečkom konservatoriju, a kaSnje glavnim tajnikom toga 7A- 
voda. U ovo vriema (1862.) bio je nrednik lista „Blfitter fur Theater 
und Musik", te dobio naslov „vladin savjetnik". 
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Sto je veđ đngo, dugo tome, odk&đ nas je raetavita proSloet. Nisam se 
nAdao da ću ikada s Vama dopisivati. No dobra aiečti, Dije me — kako 
avo vidim — ostavila. 

Ne 6a da Vam piSem o žaloitnim vremenima, koja bu se izgu- 
bila u moru TJefnoeti. Ta mi imademo — kako ste dobro opazili u 
gpomSDUtom Svojem pi«mu — dosta da govorimo o sadainjosti. — 
Kako razabnh, ielite Vi od mene pobliži kvjafitaj o naiim glazbenim 
prilikama? — Ele, te prilike mogu označiti na kratko sa „miserabel" . 

No evo tome i neito pobliže. 

Kako je Vama poznato, bio je nai glazbeni zavod već u po- 
sljednjim trzajima, ali mi smo toga airomaha ipak opet na noge posta- 
vili. Sada je zavod kako tako oiganizovan, imademo i nove statute po 
vis. ministarstvu potvrdjene i pohvaljene, ali ti statuti stoje oa žalost samo 
□B papiru. Da se u praksi ne vrie, tomu je kriv odbor, n koji su ljudi 
birani samo zato, da im se iskaže počaat Ovi ne mare, da li umjetnost 
ostaje umjetnost, ili ne, premda ima i medju njima izuzetaka, ali samo 

Bila su vremena, kada je Židov morao platiti stanovitu globu, 
ako su ga tolerirali (trpjeli). Bada je tako s ubogom muzom, koja bi 
u nas Imala mal ne plaćati sluSatelje, da joj iskažu milost, ito se smije 
pokloniti zievBJućemu općinstvu. 

Za snda imademo u glazbenom zavodu 49 pitomca, koji se podu- 
čavaju u glazbenoj teoriji, u pjevanju i u guđjenju violine i violončela. 
Moja malenkost ima Čast — ali samo čast! — biti nadzornikom Škola, 
te je ta malenkost primorana davati privatne lekcije, da ne postane jofi 
vei^a malenkost Eako to pmdi mojemu zvanju, gdje sam se morao 
posvetiti kompoziciji, i kako to djcinje na fantaziju, koja bi trebala po- 
ticanja i njegovanja, ali koja je dobila u toj zemlji(l) strašan udarac 
od apatije: to prepuitam Vašemu mudromu i eamosvjestnomn eudu. 

Mi imademo i narodno kazaliSte, na kojem se od poćetka saisone 
vucare kojekakvi (aljanski „MinneeS.Dgeri", povadjeni — fiini mi se — 
većim dielom iz mletačkih laguna. Ravnatelj te Sete dobiva u nas mal ne 
sve badava, samo da nema velikoga troika, a iz zslivalnosti nasamaruje 
nas svakom zgodom i a svem (ito može samo takav Tsljon ućinili), 
to jest, ne naaamaruje nas glazbenika, nego zagrebačko općinstvo, koje 
i ne opaža, kamo li da razumije postupak toga varalice. On nas mnči 
propalim koriaticama, koje bi se mogle gledom na svoju starost tak- 
uiiti e Methusalemom, — a pjevačima -solisticama, koje obiluju nesta- 
šicom grla (Stimme), te ee s toga samo deru na pozornici — ali zato 
obično ipak dobivaju lovor-vience; — basistima, od kojih je prvi niemi 
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Oroviet,* b onaj, koji je kasnije mjeeto njega doSao, takav je glapan 
u praTom Bmislu rieči, da bi ga Čovjek htio a bolanakom elašđii bičem 
otjerati b pozornice. 

A ito na to sudeće općinstvo? 

Boie moj! što? — Šuti, Sto od mnogoitranoga neukusa, 6to od 
Htfaiia, da ne pokaže svojn inkompet«Dciju, i da poame onako, kako je 
pOBmuio B dobaeivanjem vienaca. RavDatelj te čete Scalari (nekoć 
Spongia) dobro će proći materijalno. Ja ma to za pravo i ne zamje- 
ravam, jer je u mojim očima samo onaj luda i kukavica, koji ne bi 
nudio nevaljalu robu za dobru, kada ae zla roba ue golemo neznanje 
trati i kupuje na jagmu. 

Kada bist« htjeli neilo pisati o tim nafiim prilikama, to Vaa molim, 
da to Ćinile sub rosa zbog raznih razloga, koje ču Vam kasnije priopčitL 

Vječna je Iteta, što ae naš glazbeni zavod poavema ignorira, jer 
ako ikada, to bi aada mogao zadovoljavati svojoj avni. Eako bi liepo 
mogao uzgojiti glazbene sile za buduće kazaliSte! U tom slučaju ne 
bismo trebali namicati silfi iz tudjine. 

Pa tako se ima i b mojim rodajama, kojih imam do sada kakvu 
100. Niti prijatelja ne mogu nači, koji bi htio moje kompozicije pre- 
poručiti kojemu bečkomu nakladniku, da ih iznese na, bieli sviet, kamo li. 
da bi se tko sam u mene upitao. Iskreno ispoviedam, da sam već često 
mislio, da biste upravo Vi mogli u toj stvari posredovati, budući da 
umivate veliki ugled u umjetničkom svletu. Ja ne bih iz početka tražio 
honorara od nakladnika, te bi mu s mjesta poslao nekoliko svojih boljih 
njemačkih popievaka. Znam, da ta moja molba nije za Vas malena, ali 
uzdajuč se u VaSu prijateljsku iskrenost, koju od vajkada poznam, molim 
Vas što Hvesrdnije, da se zauzmete za tu stvar, ako Vam je ikako moguće. 

Toliko za sada. Skoro ću Vam priopćiti joS neke pojedinosti o 
našem glazbenom mrtvilu. 

Uz srdačno prijateljstvo ostajem Vaš 

V.Zagrebu, dne 25. maja 1852. V. Lisinski.'' 

' Orovist zove se u operi Norme (od Rellinia) basista, koji 
ima kano galski svećenik krasnu partiju, no za koju se partiju zahtieva 
pravog umjetnika. Lisinski nazvao je a toga tadašnjeg basistu zagre- 
baćke taljanake stagione nniemim Oroviatom" poSto nije umio taj ba- 
sista gotovo ništa. 

' Ovo pismo čuva u originalu naS revni pisac, a sada knjižar u 
Zagrebu gosp. Mirko Brejer, koji mi je dozvolio, da to Lisinskovo 
pismo ov4je preštampam. — Zanimivo je znati, kako je gosp. i!reyer došau 
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Po pismu originala, sudio bi čovjek, da je sam Lisinski 
ispunio onaj dio skrižaljke, §to se njega ticalo, ati premda je 
ovo pismo jako slično pismu Lisiosko^, ipak bih rekao, da 
nije to rukopis Lisioskoga. Prvo s toga, što je vrieme, kad se 
Lisioski rodio, krivo ubilježeno. U arku naime stoji, da se je 
rodio 8, jula god. 1824.. a rodio se 8, jula 1819., što je Vi- 
sinski bez dvojbe posve točno znao. Drngo, kada bi tsj arak 
potekao od Lisinskoga, spomenuo bi on u poaljednoj rubrici 
svakako na prvome n^estu dra. O^a, Tukotinovida i Ferda 
Livadi)^. 

Ja mislim, da je tn skrižaljku Ispunio 6uido Poiz. koji 
je (kako se razabire iz sačuvanih dokazala),* kada je ispunio 



do LiaiuBkova autografa. — Kada je Leop. Zellner u BeCu umro 24. Btud. 

god. 1894., prodali su baStinici njegovi sva njegovu Htenimu oetav- 
^tinu, koja je bila zoatna i u mnogom iDteresHDtDa, osobito onaj dio. 
^■^ji j@ potekao ir. vremena, kada je Zellner bio urednikom glazbenoga 
lista. Cielu tu ostavštinu knpio je ne^i PozBOnTi, antikvar u Befu, koji 
je i sakupljao autografe znamenitih ljudi. Kainje prodao je Pozsonfi 
svoje autografe antikvaru Cobenu u Bonnu na Rajni. Oohen saatavi i 
inda tiskom katnog svojih autografa nudefii ih na prodaju komad po 
komad. U tom kataloga naSao je gosp. Brejer oglašeno i Liainekovo 
piamo, te ga brže bolje kupio za svojn zbirku. 

Tom zgodom molim Čitaoce naše i druge ličnosti, koje imadu 
kakvo Lisinskovo piamo, da ga po&alju meni, ili „Matici Hrvatskoj", da 
se ne isgubi. — Striga je imao dosta pisama od Lisinskoga, ali ih je 
tmiStio. Za£to je to učinio, nije mi poznato. 

' Polz se rodio god. 1819. u Pragn, te došao u Zagreb početkom 
i;od. 1851., kamo gaje pozvao tadašnji vlastoik „Agramer Zeitunga' gosp, 
f^tauduar sa suurednika. Kad je PoIe bio u Zagrebu, obratila se na oi%ga 
bečka knjižara Moritz Bermanaa, da joj poialje podatke o znamenitim, 
tada iiivućim Hrvatima, za „Oesterr. Universal-Leiikon", koji je leksikon 
Benaann za tiaak pripravio. Polz se tomu odazvao pozivu kako je znao 
i Dmio, te je o Lisinskomu i o drugim Hrvatima napiiao u prije spo- 
menutu Bkriialjka ono, Sto su mu ljudi pripoviedali. No nz ove podatke 
poslao je Polz Bermannn i svojo biografiju, i to, kako se vidi iz Stam- 
pilja zagrebačke pošte, na popratnici [Begleitbrief, 30/6. [30. lipnja] 
Ifocl. 1851.)- Poizova autobiografija nalazi se sada u našega knjižara 
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rečenu ukrižaljku, boravio u Zagrebu jedno šest mjeseci, te mu 
nije zamjeriti, što nije bio bolje upu<^n o oašim znamenitim 
Hrvatima.* 

Neka gospodja pripoviedala mi je, đa je Lisiuski bio vrlo 
miran i razborit fiovjek, no jednom da ga je vidjela, i to 1. li- 
stopada 1852., tako razdražena i razljućena, te se je bojala, da 
rau ne bi kap pala, ili da ne bi čak poludio. Uzrok te razđro- 
ženosti bio je ovaj : Lisinskomu je aaloitilo predsjedništvo glaz- 
benoga zavoda, da sakupi veliki pjevački zbor, te da s ovim 
zborom uvježba earevku, koja bi se imala pjevati pod iyegovim 
ravnanjem dne 2. listopada (1852.) prilikom sjajnoga dočeka 
Nj. veličanstva cara i kralja u Zagrebu. Lisinski zamoli veliki 
broj pjevača, da sudjeluju, te uvježba s njima earevku, a osim 
toga komponovao je za tu svečanost koneertnu overtuni za ve- 
liki orkestar. U posljednjem trenutku odlučio je redatelj sve- 
čanosti, da ne će tim zborom ravnati Lisiuski, nego Antun 
Sehvarz, uovoimenovaui učitelj glazbenoga zavoda. 

Nge dakle čudo, što je Lisiuski uz takav mučenički iivot 
tjelesno sve više slabio i duševno očajavao. Sve njegove jadi- 
kovke, da mu narod u pomoć đodje, svaki patriotski poziv, 
što bi ga koji rodoljub pisao na gradjaastvo, na velikaše i bo- 
gataše, ostao je bezuspješan. Zato se je Lisinski dan i noć 
borio s mišlju, ne bi li se posvema odrekao hrvatske glazbe, koja 
je bila kriva svoj njegovoj nesreći. Borbu ovu vjerno opisati 
bio bi zahvalan predmet za romanopisca, jer biti prisiljen, da 
se rastaneŠ zbog materijalne oskudici s umjetnošću, za koju si 

gosp. Mirka Breyera. Na ovitka biografijo stoji (pisano tudjom rukom)* 
Polz Guido AntoD, renomirter Publicial, Novelliat und Oomponist (;'] 
aas Prag, Mitredakteur der „Agramer Zpitung". 

' Đa li je bio Ludwig Ritter voii Kittereberg, koga je on ts- 
kođjer uvrstio u znamenit« Hrvate, zftisto po rodu Hrvat, niBam mogao 
doznati, kolikogodj sam propitkivao. Za Staziča (Stegera) znam, da 
ee je rodio nedaleko Budima oa otoku Szent Eodre, ali đa je joS u 
djetinjstvu umio liepo i dobro hrvatski govoriti. — Polz je umro u Za- 
grebu dne 15. kolovoza 1853. 
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živio, koja ti je jedin& misao bila, te koja je zauzela sve žut- 
stTOvanje tvoje, mnogo je veiia bol, nego kad te okrutnik pri- 
sili, da ostaviš pr^atelje, domovinu i narod svoj, te đa podjeS 
u su^njstvo. To je dakako teSko shvatiti onima, koji nisu ni- 
kada kuSali slasti Apolonove muze, kojima u grudima nije ni- 
kada zaplamtio žar poezije, jer ovi i ne mogu pojmiti, §to će 
to reći, htjeti za svoj narod raditi, pripravljati se za t^' rad 
kao prorok u pustinji, dok ti sav sviet posvjedoj^va, đa te je 
Bog za to stvorio, te đa si vrstan za napredak svoga naroda 
iiješto učiniti. Tako se je naS Prometej borio dugo i dugo, a 
&im duže, tim straSn^je, dok na jednom — bilo je to baš na 
novo ljeto godine 1853. — ne baci s o6tyanom ođvažnoSiSu 
umjetnosti rukavicu razmirice uz zavjeru, da od sad o njoj, 
koju je toli ljubio, ni čuti riše ne 6e. A to je ono bilo. Što je 
Lisinski bio Fabkoviću natuknuo. 

Iz žurbe, kojom je Lisinski sastavio molbenicu za mjesto 
sudbenoga auskultanta, vidi se, da se je samoga sebe bojao, 
đa ne bi podlegao slaboći srca svoga i svojoj se konačnoj od- 
luci iznevjerio. Xo on je zavjeru svoju muževno ma i teško 
održao, jer nije od ovoga dana napisao ni kajde više osim — 

svoje opielo. 

Holbenica njegova na bana glasi evo ovako: 
„Preuzviieni Bane! OoBpođioe najmilostivnijil Ualied raspisuiog 
po Vaioj PreuEviienoati pod 12. prouncem pr. g. ntttječaja, kojim, ae 
£etiri prazna n^eeta auakaltant« kod vis. c. kr. banskog stola nadopa- 
niti imadu, pokorno podpigani, — na koliko bi sposobnoBti njegove pri- 
loženiml pierni dokazane reiSenoj sluibi odgovarale — unidjuje ee time 
za tnilofltiTO pndieljeoje jednog od napomenutih u poniznosti prosili, i 
u tu flvrhu prilaže: Pod A krstni list, pod B i C avjedofibe vrhu do- 
vrSenih pravo alovnili nauka, pod D i E svjedofibe Tihu aposotaosti u 
okrug pravnij^og poelovanja zasjecajućili; — ualied kojib dokazoica, 
kako viditi jest, pokorno podpisani neprekinuto od davna položene bi- 
lježničke zakletve do jeseni god, 1818. polag mogućnoati nadležeće sebi 
dužnosti izpunjivao jest u trih jezicih, naime u hrvatskome, latinskome 
i njemaČkome, kojih temeljito znanost si kao djak pribavi, i zajedno 
kadra očituje dovoljne prevode iz čeakog i &anceskog u prija&ije jezike 
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obavljati moiii. — Pod F. Visoko đozvoljenje j^lede promjeDe avog 
imeoBi'pod G javnu svjedočbn vrhu svog moralnoi; ponašanja u druš- 
tvenom životu; pod H i / dokaanice vrhu arog bavljenja u Pragu od 
god. 1847. do 1850-, — kamo ujega poslale domoljubni zaštitnici radi 
izobraženja na polja umjetnosti. Alanjkajuće ipak vrieme u ovih trih 
godinah proživio jest podpisani radi slabog avog zdravlja povratkom u 
domovinu, kamo se na savjet Ijekara vratiti morade, kano Sto privatno 
pismo pod K dokazuje. 

Sto ae svjeđofbe tife, da je u broj prisežnili bilježnika vis. banske 
Htolice god. 1842. na rok av. Stjepana upisan, ima podpisani u poniz- 
nosti javiti, da 6e takovu odmah, kako ona njemu od vis. c. kr. banskog 
stola — kamo već toga radi molbeniea svoju podneo jeat — podieljena 
bude, ostalim svjeđočbama pridriiiili. 

Ostalo vrieme od god. 18«0. mjeseca rnjna sve dosad živi podpi- 
sani, da poStenim naSinom uzdtžat se može, toli skladbom, toli podu- 
čavanjem u umjetnosti glazbe. Videči ipak, da i uz najstaliiijc 
uztrajanje ni najmanjeg izgleda za osiguranje svoje bu- 
dućnosti tim kruhom n domovini svojoj dočekati ne 6e, 
vrućom nadalje Željom napunjen, da i u buduće ovdje ostane, sluteć 
zajedno, da će moći — ako mu PreuzviSenoat Vaša n^'esto auskuttantii 
kod vis. e, kr, bauskog stola milostivo podieli — pokorno podpinaiit 
nađležećoj sebi dužnosti svom revnošću i marljivofću. iz svih sila vjernu 
i tOĆno odgovarati: opetuje najpokomiju ovu svoju groSnju s tom vrućom 
Željom, da siromaian položaj u vlastitoj domovini osam- 
ljenog milostivo [>ogledom Vašim usrećiti i budućnost njegovu — 
inaće zaisto žalostnu — od nasilja tamnog udesa velikoduAnoin 
Vašom otćinskom rukom obraniti blagoizvolite. — Time ostajem s du- 
bokim i neporušivim strahopofiitanjem. — U Zgrebu dne 6. aiećojn 
1863. PreuzviSenoati Vaše najpokoruiji sluga V. Lisinski". 

Prilog pod D. gla.si : 

^Svjedočba. Podpisani time priznajem, da g. Vatroalav Lisinski 
kao priaežai bilježnik visoke banske stotice kroz cielo vrieme njegova 
poslovanja u toj struci, od god. 1842. do 1847., sve njemu po meni po- 
vjerene pravničke poslove što najtočnije i najbolje na moje podpuno 
zadovoljstvo obavljao jest, te ovom srjedoćbom, na koliko ona njemu 
za preporuku u buduće služit bi mogla, njegovu hvale vriednu revnost, 
točno i pravedno uporavljenje u okrug pravosudja zasjecajućih zakonu 
u izvr^ivanju povjerenih mu pravničkih poslova sa pripravnoSću tvrdim 
i jačim- — Vjekoslav Lipovćić, mjenbenog i zemaljskog kiurlovačkog 
suda privr. predqednik". 
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Prilog pod G. glasi: 

„Od poglavaratra glavnog kralj, grada Zagreba s ovini službeno 
pn/aaje ae, da VatiOfllav Lesinak; (I), inače domatS gradjanaki sin, po&to 
bi nauke uvc^e iiaiio, £ex cielo vrieme svog u gradu ovim od mladosti 
bavljenja sebe mirnog, poalušoog i Čedaog tako izkazau je, da glede 
njegove ćudorednosti ništa spolom opaziti se ne može, dapače uv u 
obziru svog moralnog Života i zaslugA, koje svojum redkam 
umjetnoiću u gkladnoglaau za Čitavu domovinu stekao, 
vaaku j^eporuku punom mjerom zaslužio. — U Zagrebu, dne 3. siečaja 
1853. — Načelnik Kamanf m. p.-' 

Po banovoj odluci od 19. travnja 1853. postade Usinski 
sudbonim priTremenim auskultantom sa 300 for. godišnje place, 
kako se to tno^ razabrati iz eliededega : 

„Visoko ministarstvo pravosudja odlukom dne 10, o. m. bt. 41151 
pronašlo je Vas privremenim auekultantom sa pripomofu od 300 for. u 
području ovoga c. kr. banskog stola pod uvjetom imenovati, da u roku 
ud dviju godina praktični sudački izpit podnesete. Što Vam se ovim 
ravnanja radi na znanje daje s dodatkom, da je predsjedništvo ban- 
skoga stola pronašlo Vas c. kr. zemaljskom sudu zagrebačkom za služ- 
bovanje pridružiti, i da se nslied toga na mjesto Vašega budućeg zvanja 
odmah spremiti, radi položenja pako 7«kletTe kod predsjedničtva ban- 
skoga stola javiti imate. — U Zagrebu, dne 19. travigs 1853. — Jellaćif, 
ban m. p."' 

„To je dakle bila" — primieti Aug. Senoa pun srćbe 
u 35. br. „Vienea" od god. 1879. — ,ta obilna mjera sretne 
buduGDOsti!" Ali tada je trebalo novaca za političke i^iaođare i 
uhode; skladatelj hrvatskih davorija bio je eo ipso revolu- 
cionarac i pogibeljan čovjek." 

Lisinskovom imenovanju za auskultunta izrazio se ju 
„Neven" u 21. br. od god. 1853. evo ovako: „Prije nekoliko 
itei^jelja ftitali smo u „Pravniku" medju iuimi sada imenovii- 
iiimi auskultaiiti i ime naSega rek bi jedinoga glazbenoga 
umjetnika g. V. Lisinskoga. „Pa dobro", reći će tkogod, „ta, 

' Ova tri ovdje navedena spisa nalaze se u arkivu grada Zagreba. 
' Ovaj se spis nalazi u Štriginoj zbirci dotično u Lisinskovoj 
oslHvStini. 
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sn na putu bili, odluči odbor dnikčije, te javi ^ri^, neka ne 
dođje. Brzojavka ne nsdj« medjutim Strige viSe u Beču. Kad 
Štriga dodje u Zagreb, pripoviedao mu je Lisinski, da je odbor 
vn6 pozvao talijansko operno druStvo, koje će onu večer pje- 
vati operu „Lukreeiju Borgiu". Pa tako je bio Lisinski IStrigu 
zapostavljen u čas, kad su se nadali, da će im 8e sudbina na 
bo\je okrenuti. 

Htriga se vrati u Beč, a Lisinski — kako smo već istak- 
nuli — u Sinovnike. U tom svom zvanju eienio se nesretnim, 
te je često gorke suze ronio nad nesmiljenim udesom svojim. 
Zavjet njegov, da ne će sve dotle nlSta giazbotvoriti, dok nf 
bude kao glazbenik opskrbljen, poče se malo po malo na njemu 
samom osvećivati, uznemirujuć ga dan i noć, Sto je miljenicu 
svoju ostavio. Da taj zavjet nekako sam obori, nastojao je do- 
biti takvu službu, koja bi mu kakvu takvu opskrbu pružila i 
toliko vremena ostavila, da bi se mogao opet baciti u naručaj 
unijetnosti. U tu svrhu zamolio je dne 23. kolovoza 1853. u 
mjesto kotarskoga aktuara, u kojoj molbeniei me^j'^ 
ostalim i ovo piše (njemački): 

„U jeseD g, 1847. sluSajući poiiv uvoje plemenite domovine i ii 
Sfbi OBJeCajući, đa je — poput svakoga drugoga — po mo)i;uĆDOslJ dužan 
raditi o nježnom duSevnom napretku, prekinuo je potpisani svoju ta- 
daSDJu Btazu, te je, da postigne aaobraženje u glazbi, potporom Eeulj^, 
tri godine boravio u Pragu. Poslie toga vremena vrativSi ae za uviek 
u Zagreb eproveo je raolitelj vrieme ovdje sveudilj se nadajući, 

traJDoSću moći vratiti otačbini svoj veliki dug. Na taj 
uaĆio, da se uzmogne prehraniti, bijaše potpisani pri- 
Duiden, da poučava u glazbi; i pofito je iza mnogih ne- 
prilika uvidio, da mu je sve Čekanje glede osiguranja bu- 
dućega života jalovo, prihvatio je u vrieme 13. prosinca proSle 
godine od vis. banskoga stola razpisanim na^'efajem pruženu priliku, 
i bio je tako sretan (II), te ga je vis. c. Icr. ministarstvo pravde milo- 
stivo imenovalo auskultantom. Pofito mu je na taj naČin bila osigurans 
budućnost, trsio se je, da iz svib sila zadovolji svojoj dužnosti, tim viSe, 
i^to se s postojanošću i srdačnom ljubavlju (?) sasvim može i boće il» 
posveti pravnoj struci kao svome prvoodab ranomu zvauju" itd. 
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Ni vladina odluku imao je Lisinski čekati do 2. travnja 
1855., dakle godinu dao« i osam mjeseci, a glasila je 
na prosto, da je traiteno mjesto drugomu podijeljeno. Podpisan 
je Benko Leutulaj. Ova molbeniea leži još i sada sa svim pri- 
lozima u Zagreb, gradskom arkivu, jer se nije mogla dostaviti, 
pošto je molite^j nepoznat. „Lisinski zagrebačkomu magi- 
stratu nepoznat?" pita Senoa pun srčbe u 35. br. „Vienca" 
god. 1879. „N^eČuveua ironija! Da su bar napisali, da je tada 
već davDO mrtav bio, ali ne samo: „nepoznati" 

Dok Je Lisinski bio još auskultantom, imao je raditi u 
pisarni, koje nisu dali po zimi ložiti, kako to Štriga pripovieda. 
Tuj je od prehlade dobio groznicu, a iz ove je pao n vodenu 
bolest. Čim je Lisinski tu bolest osjetio, izgubi svu nadu, da 
će ikada ozdraviti, jer mu je i majka u istoj bolesti umrla 
god. 1853., no ipak se obrati pismeno u Berlin na liečnika, 
tada na glasu čudotvorca, dra. Moritza Stiehrla. Po propisu 
lieČnikoTu načinio si je Lisinski skrižaljke ili bolje : koledar, 
u koji bi upisao svdkl simptom, koji se na njem pojavio po 
danu, ili po noći ; a po ovim bilješkama liečio ga je pruski 
taj „pustolov" više od pol godine, ali dakako bez uspjeha. U 
svakom je listu Lisiuskomu obećivao, da će na skoro potpuno 
ozdraviti, te da će mu honorar dvostruko vratiti, ako se ono 
ne obistini, za Što on glavom jamči. Uz sve ovo jamstvo opazi 
ipak Lisinski, da mu bolest od dana do dana kreće na gore, 
te zamoli zato ovđješnjega liečnika dra. Zlatarovića, da ga lieči. 
Zlatarović opazi umah, da tu pomoći nema, no učinio je, Sto 
je samo mogao, da mu bar donekle ublaži boli. 

Jednom reče Lisinski zaručnici svojoj, koja ga je do smrti 
požrtvovno dvorila, i koja je još god. 1890. živjela u sretnom 
braku s gosp. Strgarom: „Vidim već, da se moje tri želje 
ispuniti ne će. Želio sam majku svoju kod sebe imati te ju 
uzdržavati, tebe — milu moju — za ženu uzeti i operu „Porin" 
vidjeti predstavljenu. Htio sam mnogo i liepoga stvoriti na 
polju hrvatske glazbe, a ćutim u sebi, da sam i sposoban za 
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to, ali domorođot naSi ostaviše me nekako oa pol puta. Poslif 
moje smrti možda bi mi pomogli, al ie biti prekasno I" 

Zarufiniea njegova pripoviedala je i to, da su mu pre- 
đjašnji prijatelji bili u bolesti njegovoj od veoma slabe pomoći ; 
jedini goap. Vrba (bivši raćunarski savjetnik) da je nefeto do- 
prinesao za njegovu opskrbu. Oskudica novčana bila je često 
takva, da nisu imali u kući ni prebijene pare. Ta nevolja na- 
tjera zaručnicu Lisinskovu, da osobno umoli banicu grofien 
Jelačićku za potporu. Banica se smiluje, poSalje Lisinskomu 
dvadeset i pet dukata, te mu dade porubiti, da moi!:e svaki dan 
kod njezinoga kuhara zatraiiiti jela, koja iieii i koja mu prijaju. 

Nekoliko dana prije smrti zavapio je naS bolnik : „Striga, 
Štriga, gdje si? I^ ti si mi toliko puta pomogao, daj pomozi 
mi i sada !" Ali Strige nije bilo. On se je porukao u svoj posjed 
„Okrugljak" baveći se vinogradarstvom, ne litijuć ništa ni da 
za glazbu čuje, niti da koga iz grada vidi, ili u grad đođJH. 

Malo zatim zaiSte Lisinski od svoje zaručnice sv. pismo 
u njemačkom jeziku. Čitao je iz njega više od pol ure, a tada 
reče, da želi papira za kajde i olovku. Ona mu dade, što je 
želio, a on uglazbi \&ie6i u postelji popievku za muški četve- 
ropjev* na tekst: „Jeder Mensch niuss sterben"* (Svaki i5ovjek 

' U biljeSci k tomu opielu piše „Luna" od 3. juna 1854.: Taj 
fetveropjev (po tekstu i po glazbi Lisinskovo djelo) pjevali su prijatelji 
pteminuvSegal. t. roj. (1. srpnjft) u dvostrukoj popunidbina njegovu grobu, 
te au tad& ispisane dionice toga Cetveropjeva metnuli mu na liee i apu- 
etdti u grob. — Originalni rukopis nalazi ee u kapelnika Vilima Millleia- 
' Lisinski je prvotni prvi atih prve kitice „Der Staub za Staube 
verden" (kako je u „Luni") izmienio sada stihom „Jeder Meuech muM 
aterben". Evo te pjesme: i 

Jeder Menscb musB sterben — VerUBsen llegt die Efllle 
Spricht Gottes Allgebot. Im Grabe ohne Licht; 

So reisflt von una'rem Herde Es fleh'n fiir dich so Viele: 

Đae Liebste una der Tod. Schlaf saiift und leide uicbt. 

Oottl lass' ein die 8eele 
In deiues Friedens Beich; 
Brioh ihrer Leiden Q,uelle 
An dieaen war aie reicti. 
Prag, 7. November 1847. V. Lisinski. 
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inora umrieti). Taj tekst spjevao je Lisinski još u Pragu dne 
7. studenoga 1847. Pjesmu ovn nalao Bam nakaodno u „Luni" 
(prilog „Agramer Zeitunga") u br. 22. od 3. lipnja 1854. 
SvrŠir popievku naloži zaručnici, da mali t^ četveropjev pre- 
dade g. Liehteneggeru s primjedbom, da je Lisinski Želio na 
samrtnoj postelji, da mu se pri pogrebu otpjeva ova popievka. 

Pripravljen tako na smrt i primiv^ sveta ot^stva izđahne 
dušu svoju dne 31. svibnja 1854. u naručaju svoje zaručnice 
i u prisutnosti vjernoga pr^atelja Vrbe i brižnoga liečnika 
dra. Zlataroviča, dokončav besradostni svoj život u 34. godini 
dobe svoje.^ 

Sprovod mu bijaSe vrlo jednostavan. Osam pjevača pje- 
valo je prije spomenuto opielo, a tadaSnji učenik normalke, sa- 
đašiyi vriedni nsš glazbotvorac Gjuro Eisenhut, nosio je pri 
sprovodu mali križ. Bez ikakve svečanosti i bez žalobnoga go- 
vora bijaSe sahranjen na groblju sv. Boka, gdje mu počivaju 
takodjer i roditelji, brat i sestra, „Narodne Novine" od 1. lipnja 
(br. 125. od god. 1854.) i „Neven" u br. 22. posvetiše mu 
liepi Žalobni doziv s nekim biografijskim podatcima. Evo jednog 
i drugog članka. „Narodne Novine" pišu: 

„Jučer 31. BTibnjtt u jutro preminuo je ovdje (u Jaijerskoj ulici) 
posite dugotn^De težke bolesti jedini drš glazbeni Icompozitor gosp. Va- 
trosIaT Lisinski. Sta je u njemu nafia domaća glazbena umjetnost 
izgubila, to će avaki enatt, koji se samo iole sjeti, koliko je pokojnik 
neumorno radio na toj kod naa zanemarenoj krčevini, kako je od pirc^a 
poi!etka, Sto se narodnost naSa zaCela razvijati, pa sve do naJDOTijega 
vremena, gdje su sile njegove nepodnošljivom bolesti satrvene, izvan- 
rednim doista pOiErbvovaqjem posvetio se promicaqiu viie muzike. Da 
ne navodimo nebrojenih pjesama, što ih je stranom u glazbu stavio, a 
ponajviSc unapievio (to i^e valjda reći: uk^dio?), i koje se dan đa- 
nalnji, kao obljubljene, ore po svib veselit domorodnib družtvih, samo 
ćemo napomenuti, da su mu njegove opere; „Ljubav i zloba" zatim: 

' Euća, u kojoj je Lisinski umro, zvala se Moj mir (Villa Mojmir). 
Tu kuću, bivSu u Juijevskoj ulici u gornjem gradu, poniSili su koncem 
travnja god. 1898., a na njezinom mjestu sagradio je gosp. Košićek 
krasan kuću. 
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-PoriD", boji je sasvim gotov i za predstave priredjen, nezaboravoo n 

naroda naSem ime ostavile, jer je on prvi bio, koji je u toj struci na- 
rodu oa&em ono podao, Čime drugi puci u izobilja plivaju. Za mo(!i te 
još više usavršiti, boravio je pokojnik, kako je obće poznato, vifie go- 
dina u Zlatnom Pragu, gdje je iz dubokoga izvora crpio viSu aauhi 
muzikalnu. I kad bijaše Lisinaki već sasvim narodni umjetnik, kid 
je najviše naetojao, da stvori novu muzikalnu Školu: škola sla- 
vjanskn, — morao je usred započeta posla stati i cilj svojih tefnja 
do sretnijega časa odgoditi, morao je s teikim sicem razstati se sa 
svojom vilom umjetnicom i novomu se zvanju pokloniti, — jer je neka 
obćenita letargija zavladala i nazadak nastupio, — jer se nije naJ»o 
medju svim našim velikašima i bogatašima ni jedan mecena, koji bi 
jedinoga našega umjetnika podupirao, — jer se nije našla duia, koja 
bi se smilovala, ne pokojnomu umjetniku, nego i samomu narodu, da 
mu ne bude sramota, ako mu propadne jedini glazbeni umjetnik! — 
Liunski stupio je u c. kr, službu; bude imenovan uuskultantom kod 
zem, suda ovdašnjeg, i iza kratkoga tudjer poslovanja snadje ga ljuta 
bolest, koju preboliti ne mogaše. Da je Liainski svoje pjesme i opere 
na drugom kom jeziku, njemačkom, talijanskom ild. izdavao, njegovo 
bi ime danas bilo slavno i glasovito po svoj Evropi, a ovako postao je 
žrtvom svojega rodoljublja i nezasitnosti drugih. VjeCni mu pokoj!" 

A „Ne^en" piše: 

„Preksinoć preminuo nam je nakon dugotrajnoga težkog bolo- 
vanja vrstni naš umjetnik i vrli domorodac Vatroslav Lisinski. 
ti njim ćemo zakopati najvruće naše nade i želje za uskrsnućem domaće 
glazbe na temelju i u duhu narodnom. Bog bi dao, da njegove kompo- 
zicijo, naime njegove dvie opere, kojima se narod na^ u umjetnićkom 
Bvietu ponositi moie, poslie njegove smrti zapade bolja sreća i uva- 
ženje, nego što je nesretnom umjetniku za njegova života u dio pala. 
Lisinski nije joii navršio 35. godinu dobe svoje, te ga potajna duševna 
i grda tjelesna bolest već od nekoliko godina ote višemu njegovu zvanju 
nasred toli krasno nastupljene umjetnićke staze i U najljepSemu raz- 
vitku bogato nadareni^ i blagoga nj^ova duba. Laka mu zemlja!'' 

Poslie smrti njegove svatko je htio da ima na uspomenu 
koji komad Lisinskovih rukopisa, i to ljudi, koji nisu, dok je 
živ bio, ni najmanje za njega marili, dapaiSe i takvi, koji su 
ga oćito progonili. Saznavši sud, da se Lisinskove glazbotvo- 
rine i rukopisi raznose, zaplienio je, što je bilo jošte ostalo, u 
ime dugova, koje je Lisinski ostavio. Na svu sreću odnese 



ISl 

Štriga joS prije zapljene partiture i glaBovirsku udezbu operfl: 
„Ljubav i zloba" i „Porin", & zanićnica Lisinskoga pridrŽala 
si je jeđuo trideset popievaka, koje je u svom domu čuvala. 
Valja znati, da je Hedviga B. bila dobra pjevačica, te da je 
imala svaku ođ Lisiuskoga uglazbljenu pjesmu za žensko grlo 
njemu pjevati, da on čuje, kako t^eluje dotična popievka, i ne 
bi li potrebno bilo ti^ tamo Što promieniti. Ovih trideset po- 
pievaka posudjivali bi kasnije od Hedvige razni ljudi n ne- 
povrat. Literarnu ostavštinu Lisinskoga odlučio je sud prodati 
putem javne dražbe, koja se je obdriavala. Štriga ponudi na licu 
mjesta četrdeset forinti za eielu ostavštinu, a poSto nitko nije 
htio više dati za tu „makulaturu", kako su tu ostavštinu na 
dražbi nazvali, pređade povjerenstvo sve glazbotvorine, knjige 
i rukopise ^trigi, ali podiže ujedno i parnicu protiv itjega za 
opere, Sto ih je prije odnio. Parnica se svrši time, da su obje 
opere bile Štrigi đopitaue kao njegova svojina, a opravdana je 
osuda time, što je Štriga za Lisinskoga mnogo učinio, i Što je 
pokojnik operu „Porin" Štrigi posvetio,' 

Godinu dana posUe smrti Lisinskoga posvetili su češki 
domoljubi Njezinomu Veličanstvu carici i kraljici Jelisavi album : 
„Perly češke", za koji su album izabrali dvie od Lisinskoga 
uglazbljene pjesme kao najbolje izmedju svih priposlanih glaz- 
botvora, naime popievke: „Rfiže" i „Pohfeb skfivanka". Treću 
popievku „Život", koju je Lisinski uz gornje dvie još za života 
poslao i posvetio bio češkomu pjesniku Hanki, htio je re- 
đakcioni odbor albuma takodjer primiti, no predsjednik je od- 
bora tomu prigovorio za to, da se ne bi mislilo, da česi ne 
imadu vrstnih glazbotvoraca. Radi te primjedbe uvrstiše u 
album mjesto treće Lisinskove popievke jedpu od Fr. Kavana, 
a rukopis Lisinskoga pohraniše u Češkom kr. muzeju, kako to 

' Tomu je g. štriga dođno oro : „Opera „Ljubav i zloba" bila je 
založena još %a života Lisinskoga u njegova roda, a ja sam ju iekupio 
za 600 for. (f), ali mi je njegov rod za taj nova«: ujedoo odstupio i operu 
,Porm". 
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svjedoči opaska od redakcije rečenoga albuma. Iz toga se ra- 
zabira, đa su česi Lisinskoga smatrali za najboljega tada ži- 
vućega slavenskoga glazbotvorca. Striga je pripovieđao, da se 
je upravo čudio, kad je god. 1853. u Pragu gostovao u operi 
„Lueiji", te žuo, s kolikim pofiitanjem govore prvi glazbenici 
čeSki Lisinskovn glazbotvorskom talentu. Cuđom sn se praški 
umjetnici krstili, kad im je Štriga kazao, da je Lisinski bio 
prisiljen radi raznih spletaka zagrebačkih glazbenika i nemara 
domorodaca poći n činovnike i glazbe se odreći. „Ta, za Boga", 
reče ravnatelj Klttl, „zašto nije došao u Prag? Mi bismo ga 
bili Čestito opskrbili, Štovali i ljubili. PiSite mu, g. Štriga, neka 
čim prije ovamo đodje; ja mu jamčim za valjanu eksistenciju". 
— Striga mu je to i pisao, ali Lisinski ne htjede otiči Ik 
Hrvatske; ta čuli smo, da je u njemačkoj svojoj molbeniei 
rekao: „Za uviek sam se povratio u Zagreb". 

No da se vratimo opet k Lisinskovoj glazbenoj ostavštini. 
Pošto je sud odlučio, da je partitura jedne i druge opere svo- 
jina ^trigina, počeo je ove^' obje opere, osobito pak operu 
„Porla", hvaliti, jer je sada imao zgode, da ju na tanko pro- 
uči. Kad je pak neke arije iz te opere i javno pjevao, probudi 
se u mnogim ljubiteljima hrvatske glazbe že^a, da bi obje 
partiture bile svojina zemlje i svakomu pristupne. Zato su 
Strigu pitali, ne bi li on te opere zemlji prodao i za koliko. 
striga odgovori, da se veseli, što se ljudi za umotvore Lisin- 
skoga zanimaju, te zatrti za obje partiture pet tisuča fo- 
rinti. Da se ta svota namakne, izdade dne 8. veljače 1860. 
Ivan grof BrdOdj, Koloman pl. Beđekovid i Ambroz vitez Vra- 
nyezany poziv na rodoljube radi potpisivanja dobrovoljnih pri- 
nesaka. Poziv je dosta dobro uspio, ali ipak se nije mogla sa- 
brati rečena svota, zato odluči sabor „trojedne kraljevine" u 
svojoj sjednici od 24. kolovoza 1861., da se ostatak imade na- 
dopuniti iz zemaljskih sredstava, i to iz regnikolarne zaklade. 
Zakonski predlog nar. zastupnika Josipa Zuviča glede tih opera 
glasio je ovako (§. 14,): ,Narod želi, da se uzmogne oživo- 
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tvoriti narodna opera, pa buđudi da imamo dvie izvorne na- 
rodne opere: „Ljubav i zloba" i „Porin", sastavljene od sla- 
venskoga kompozitera Tatroslava Lisinskoga, i budući da 
se već tom radi, da se te opere od njihova sadanjega go- 
spodara Alberta Strige za narod prikupe, u koje ime već je 
Albertu Štrigi 3.300 for. dobrovoljnih prinesaka predano, to 
zaključuje narod, neka se jog položi svota od 1.700 for., kako 
bi te opere potpunom narodnom svojinom postale". 

Kad je u saborskoj sjednici od 24. kolovoza 1861. pro- 
čitan odborov predlog, re6e zastupnik Josip Vranyczany : „Ja 
mislim, da vis. sabor posebno zaključi, da se ove opere od- 
kupe, koje se nalaze u privatnim rukama. Dakle kad se ono, 
što joŠ fali, po vis. namjestniStvu isplati, mogu se iste opere 
odmah iz privatnih ruku preuzeti i predati odboru kazaliStnom. 
(Primamo!)"' 

PoSto je kr. hrv.-slav. dvorski dikasterij opunovlastio kr. 
namjestničko viede, da taj saborski zaključak izvrši, dobio je 
Striga dopis, kojim bi opunovlašten dići iz zemaljske blagajne 
1.700 for. 8 primjedbom: „da je tim kupom stečeno neome- 
djaSno i izključivo pravo predstavljanja u svem opsegu tro- 
jedne kraljevine tako, da Tam u opsegu ovih zema\ja ne ostane 
nikakovo drugo pravo, nego ako ushtijete izvod (Auszug, 
udezba) za glasovir s tekstom, ili bez teksta podpuuoma, ili u 
ulomeih izdati. Ujedno se opažuje, da upitne opere, koje su 
po Vami kao privremenom ravnatelju zemaljskoga arkiva glasom 
reverza Vašega od 19. prosinca 1861. sahranjene u spome- 
nutom arkivu, imadu tamo u sahrani ostati do dalje naredbe 
sabora ili kr. namjestničkoga vieća. U Zagrebu dne 4. oićujka 
1862. Šokčević, Fml. Ban." 

Sabiranje novčanih priiiosaka za nabavu Lisinskovih opera 
porodi u glazbenoga zavoda misao, da i on sabere prinosaka, 
i to za podignuće spomenika na grobu Lisinskoga. Rav- 
nateljstvo predloži dne 25. studenoga 1860. taj naum glavnoj 

' Vidi; „Spisi saborski" i „Zapisnik sabora od god. 1861.". 
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skupštini, a ova odobri i ovlasti ravnateljstvo, da ga izvede. 
U izvjeS(iu od 23. studenoga god. 1862. žita se u 17. tožki: 
„Za spomenik narodnoga glazbenika T. Lisinskoga sakupljeno 
je n svemu 552 for, 44 nvć. (biskup 8tro8smayer darovao je 
u tu svrhu 100 for.). Velieliepi spomenik naručen je već, te 
će se bez dvojbe postaviti budućeg proljeća." 

Spomenik, načinjen od lievana Željeza, nije se mei^utim 
podigao u proljeće, već istom u jeseni god. 18(>3. Svakako uz 
veliku svečanost? — Na žalost, ne sjeti ae na to nitko I Zidari 
su na grobu sazidali podnožje, a zagrebački trgovac željezom, 
g. Franjo Sollar, naručio je i otpremio spomenik na groblje, 
te ga postavio. Iza toga odu dvojica odbornika glazbenoga za- 
voda na groblje sv. Roka, da spomenik i radnju pregledaju, 
da se uzmognu radnici i trgovac isplatiti. 

Napis na spomeniku glasi na prednjoj strani: 

VATBOSLAVĐ LISINSKOKn 

prvomu hrvatskomu glazbeniku 

rodjenom u Zagrebu 8. kolovoza („srpDJH" moralo bi biti) 1819. 

umrrSemu u Zagrebu 31. avibnja 1854. 

0«fiy Bpomenih stavljaju harni rodoljubi i pryatelji glazbe. 

Napis na stražnjoj strani glasi: 

„Liepa j' kita njegovih skladanja! 
Krasan plod mu umjetničkog zvanja: 
Spjevoigra: ,Ljabav i zloba" je 
Pr^a, toje glas u rodu traje, 
A kad „Porin" sa svojimi sbori 
S pozorilta umjetno zaori,' 
Naiinac tad LIsinskomu plete 
Vienac slave i spomeni svete I 
Al i pjesmam mno^m spjeva dade. 
Koje srce domoljubno slade- 



' Ovo je nefofiao, jer se opera „Porin" ni onda joSte nije „s po- 
zor! 6ta umjetno zaorila." 
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nli Zaga^k od prastara" ta ai 
Put do arca ki& svojim' glaai, — 
A kad: „DuBi, koji rod avoj ljube" 
Gdje zaori, tnj m strasti gube. — 
Od mlliuja pjevat: „Oj talaai", 
,Odkad duio izpred oka" tu ti 
Pjevaf boli srca avoga ćuti; 
A duimaua propast prieti, kada 
„n je moiso, il ne moŽDo" sklada. 
I tog viSe Vatroslav sastavi, 
Čim ga vila pjevačica slavi: 
Pače mDogi komad oa priredi, 
Plesačica divna da ga sliedi.* 
Gospođe I blago ti mu sudi, 
A zemljico! daj mu laka budi, — 

Osim navedenoga napisa u stihovima nadao sam u spi- 
sima glazb. zavoda jošte i dvie druge pjesme bez potpisa, koje 
su bite ravnateljatvu savođa priposlane za napis. Evo ih: 
„Preporodna kad nam zora svana, 
Pjesmam naiim napjev skladA ti ai ; 
Nuz te glase milozvučne plana 
Bodno arce, ponos da uzkrisi. 

Spjevoigra pak Čim zamni tvoja, 

Odoljet joj ne če vlast nikoja! 
Zato dok je zemlje naie mile, — 
Dok se naški „Oj I" medj nami ori; — 
Erv dok slavska teče nam kroz Žile, 
Tvoju pjesmu nitko ne obori. 

Joi kad hidja spomenik (i sbriSe, 

Slava Tvft u rodnib pjesmah dilel 



' Iza ovoga stiha bijahu u u 
lazečem se u glazb. zavodu) joS i ( 

„Pa dok avint On pjesmom radost budi, 
Njemu nemar svojin dost nahudi; 
JoS se boli arca pridruiiše, 
Efi mučenik jadno On izdire I" 
Moguće da je redaktor napisa na spomeaiku žalo izostavio ta 
Četiri stiha. Sto je teško bilo retke toliko atianuti, da bi i ovi stihovi 
stali na ploču; no moguće je, da ih je i iz drugoga razloga izostavio. 
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Vile, mile pjevačice 
I od skladbe nmjebuce 
Vienao viju duhu tvomu 
U hrvatskom miloin domnl 
I dok Das je i dok bije 
Srce rodno stc ulnije, 
Tvft £e Bpomeo viekom atatj, 
Nam u pieeni odisati. 



Prilikom podigDuea spomenika dade Vjekoslar 
Pretner sliku Lisinskoga litografirati u Lipskom kod J. G. 
Baeha, i to po jednoj sličici en miniature, koju je slikao 
god. 1850. Franjo Župan, te ju priloži prpoj knjizi: „Niz bi- 
sera" skupa sa Lisinskovom popievkom : „Tuga" za jedno grlo 
uz glasovir i s malim životopisom.' No ova slika nije dobro 

' elici Čitamo u: „Nizu bieent": „Sad smo jošte dažni kazati, 
kako dobismo eliku njegovu (Lisinskoga). Izdavatelj ovoga djela Vje- 
koslav Pretner, komu je pokojni Lisinski rbdjeni ujak bio, htjede eva- 
kako, da narodu uzdrži elitu ptoelavljenoga umjetnika, kad se narod 
s&m za DJu pobrinuo nije. Jedina elika Lisinskoga na svietu bijaSe ocrt 
nacrtao krajonom u Zlatnom Pragu god. 1850., djelo prijatelja pokoj- 
nikova Franje Župana. Taj ocrt bijaSe u rukama gospođje Hedvige 
Strgarove, rođjene Banekove, ali £ini ee, da ga nije najbolje ćuvala, 
bijaSe bo — kad ga je g. Pretner pod dosta težkim uvjetima i mukom 
dobio, tako nejasan, da su se crte od lica težko razaznati mogle. JoS 
godina, dvie, da je prozujila preko te slike, i podoba Lisinskoga bila 
bi izgubljena narodu aaSemu za uviek, i to doista samo krivnjom nii- 
roda, koji je i skrivio — ne ću redi smrt njegovu, ona je božja, n^o 
to, da nam Lisinski od g. 1850—1854. niSta većega napisao nije, jer 
je morao piskarati cieli dan u uredu za odu kukavnu koricu hljeba. 
Sto ju je trebao, da si život uzdrži . . . Dao Bog, te se osvieBtio narod 
naš i bolje njegovao velike umove svoje. Kad ae to sbude, tad će se 
Čisti duh Lisinskov sa nebesa smiešiti narodu svome, koga je ljubio za 
života uviek, koga Ijubeć i umrie. Tad će zamnjeti cieli svod nebeski 
nad krasnom otačbinom našom onim divnim skladnoglaejem, kako ga 
samo Lieioski složiti mogaše, da proslavi time rodoljube i plemepite 
zatoćnik^e njegove." 
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pogođjena. Nekoji joS Živu(!i pr^atelji Lisinskoga tvrde, da je 
sentimentalno i tužno obličje LisinskoTo na ovoj stici JoS kako 
tako, no da je u opde premlado ; Lisinski je predstavljen kao 
mladić od osamnaest ili dvadeset godina, dok mu je gođ. 1860, 
— kada ga je Župan slikao — bilo ve6 triđetet i jedno ljeto. 
Za bolji dokaz, da je Lisinski u ono doba zaista bio starijega 
obličja, pozvat 6u se ua opis, koji je Aug. Senoa napieao u 
35. broju „Vienca" od god. 1879. Tamo se veli: „Ja ga {Liši 
skoga) nekako pamtim iz svoga djetinjstva. Bijaše čovjek omalen 
na jednu nogu hrom, te je vazda morao nositi štake. Lice mu 
bijaše dugoljasto, žutkasto-bliedo, kosu je imao dugu, glađku. 
bradu je imao španjolsku. Znam, da ga jedanput vidjeh u Opa- 
tičkoj ulici. Imao je na sebi surku, cilinder i biele pantalone. 
Rekoše mi, da je taj ćovjek sastavio hrvatsku operu." 

Bivša zaraCnicA našega umjetnika pripovieđala je, da su 
Lisiiiskoga dali češki mu pr^atelji i Štovatelji naslikati uljenim 
bojama, te da se ova slika nalazi ili u praškom konserva tornju, 
ili u feškom muzeju.' 

U sedamdesetim godinama naslikao je Lisinskoga takodjer 
uljenim bojama tada u Zagrebu živući slikar Mileke, i to po 
Županovu nacrtu i po ustmenom tumaču Štriginu. Ljudi, koji 
su Lisinskoga osobno poznavali, tvrdili su, daje Mucke Lisin- 
skoga izvrstno pogodio. Ipak nije mogao te slike u Zagrebu 
prodati. Kasnije, kad se je Mdcke u Ugarsku preselio, nestalo 
mu je Lisinskova portreta. Sliku, koja na čelu ove knjige stoji, 
narisao je po Pretnerovoj slici i po ustmenom tumaču Štriginu 
pok. Kikeree. 



Mislim, da eu čitaocu ugoditi, ako ovdje jošte navedem 
nekoje pjesme, spjevane u slavu Lisinskoga. 



* Dobro bi bilo, da ee koji ođ otiSih ljudi, koji borave u Pragu 
pobrine za tu sliku LiBiuskoga. 
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SpjeTOo I. Trnsici gođ. 1862. Kreenice XXXIIL 

„Oj Linneki, tužni draže. Taj bi glaa joj, moj LiBinski, 

Eoćftnine umrCna stana, Kosnno se uca pače, 

Druže sveze ponajnže, Na trom grobu drug vilinski 

SpominjaDJe miadih dana. Btog ut đvogub lelek piaCe. 

I tJ, brat«, miloTaie Bogatain naje gudbel 

Milinje si gudbe zvuino, EukaniĐ li jadan svrii : 

I list zelen gore nale Mi imo krivci težke gudbe. 

Preko reda, btesno, mu&io. Negled nai t« mlada skrSi! 

Oj da si mi na tom arieta, Bilo ti se kanit drage, 

Ti bi znao izniet jedan Pustit divno skladbe glasje, 

Glasom divnim tugu svetu, Pate žica, nesta snage . . . 

ljubavi mi vapaj biedan. Zla kob, draže, atJgla naa je. 



V. Lisinskl. 

(Spomen na njsga) 
spjevao 2. (Ivan Kuiufjeoić) o „NaSe gore listu" u br. 22, : 

„Nesta nam naieg gudbe junaka, 
IzČeznu tužnim nada nam svaka. 
Olasbu nam naSu grozna sad tmina 
Turobnim velom viek obuzima. 

To nam je plata g naieg nemara, 
S našeg preziienja njegovih dara. 
Sad nam se mili njegova gudba, 
Sad nas se kosnn njegova sudba. 

Tužna mu sudba, kojoj amo krivci. 
Njegovim bolim mi uzročnici. 
Sada n tuzi bolanih dana 
Svud se razlieže a bliedih usana: 

Gnjezdite boli svakom sred srca. 
Svim se u žilah ledila krvca. 
Diž'te se plami nama u srcu, 
DiŽ'te se gore k jednomu vrScu. 
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Palite đnin rodu ael^JDU, 
£oji zapusti zviesdu tol' sjajna. 
Zato nam oesta glasbe jun^a, 
Iifiezau tožniin nada nam svaka. 



Vatroslavu Lislnskomu 

spjevao P. Preradović godine 1870. 
Qn«lama si oarođnun sasvime 
Sprovodio pjesmu nam po domu, 
Ugodio duhu narodnomu 
I rodu nam omilio time. 
I narodne tebe ruke prime, 
I grle te n naručju sromu, 
I pljeskaju k djelu ti svakomu. 
Ali B t«be bremena ne snime. 
Svakojaka nevolja te ahara, 
I prosjakom skoro ti preminn, 
O moj rode, na tom vrieđnom sinu 
Ti aagrieii » navađna nemara. 
Slava njemn, uz eve jade svoje 
Da ti ipak vjeran ostao je. 

U „Vieneu" god. 1893. tiskana je u br. 34. duga pjesma 
A. Treeića Favičitia : „Na grobu LisiDskoga", a. a br. 41. 
pjesma: „Lisiaski i Livađić" ođ Vlađislava Vezica, 

U „Obzoru" od 31. svibnja 1904. tiskana je pjesma: 

Uspomeni Blavnoga Lleinskogra 

na 31. svibnja 1904. 

spjevao I. T. 

Mi smo krivci tvoje sudbe 
Nai t« n(yled mlada skrSil 
XXXIII. Kriesniea. 
Ved pola vieka od onda nam minu. 
Kad mlada umiedu nai Te o^led Ote, 
Kad u grob hladni tužni spustismo Te 
A u ZO čas po skladbenu vještinu. 
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Zamnievat presta piev kroz o Udbinu, 
Jer Desta skladbi narodne dragote, 
Te zaplakaSe vile Dam urote — 
I mnk nam zastro radoeti vedrinu. 

Al namro ai nam ipak mlad „Porina" 
I popievaka hrvatskome grlu. 
Te ne če nikad preatat omladina 

Svetkovat Tvoju slavu neumrlu . . . 
Pa kako ne bi drug ti Živ i davni 
PodiCio Te, druže jadni, al slavni 1? 



Prigodom svečanosti peđesetgodiSojice književnoga prepo- 
roda, slavljene u Zagrebu dne 19. listopada 1885., prenesene 
su kosti Lisinskoga s groblja sv. Boka na centralno groblje, 
te sahranjene u „liramu mira i slave", što ga „uzkrisitetjem 
naroda hrvatskoga, pobornikom za književno jedinstvo plemena 
slavenskoga juga", međju kojima se spominje i ime Vatroslava 
Lisinskoga, „podiže glavni grad Zagreb". 

Pri svečanosti ovoj govorio je sveučilištni profesor i aka- 
demik đr. Franjo Markovih velekrasno nadgrobno slovo i spo- 
menuo svakoga slavnih onih Ijadj posebno na spomen-pločt 
istaknutih. Za Lisinskoga je rekao : 

„Slava tflbi, Vatroslave lisioski, Bojane i Dalibore i 
Orfeju našeg roda, tebi, koji si dao naSemu rodu divne harmo- 
nije, te i sada duše naše iz zemskoga nesklada i jada pozivaš 
na rajske užitke skladnoglasja" . 



glazbenom daru Lisinskoga izrazio se je Josip 
Vranyezany u albumu : „Perly teskć" stranom po vlastitom 
sudu, stranom po izjavi praških prvih vještaka evo ovako : 

„U njegovim glazbotvorinama izvanredna je originalnost, 
koja počiva na neizmjernom bogatstvu njegovih glazbenih misli, 
a znao im je podati nada sve slatki, nježni, melodiozni izražt^, 
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pa uza sve to oije ni najmanje pogriešio proti pravilnoBti iz- 
raza. To Triedi osobito o slavenskom, naročito jugoslavenskom 
izražaju glazbenih misli, tako da ga u tom pogledu možemo 
punim pravom nazvati slavenskim glazbotvoroem, a tim se je 
on osobito ponosio. Uzmemo li na primjer njegove junačke 
mladenačke popievke, to ne demo u njima naći mladića, ka- 
kova imade svaki narod, nego u njima vidimo upravo Kralje- 
vića Marka, kako crne brkove gladi, kao da svilu spliće; kako 
sa Šarcem povjerljivo razgovara, da ga je milina sluSati ; kako 
mračno gleda, da neprijatelj (>d straha đrhće ; kako buzdovanom 
maše, da se zrak titra, a kada se gane, sva se zemlja trese : kad 
savikne, sva mu gora odgovara. Tako pjeva naS narod, tako je 
pjevao i naš Lisinski . . . Lisioski je dobro poznavao glazbu nje- 
mačku, talijansku i francesku ; strogo ih je razlikovao, ali ih je 
lučio i od duha slavenske glazbe. Oieneći pravedno prednost i 
vrieđnost jedne naprama drugoj, marljivo se je čuvao njihovih 
pogrješaka i nesavršenosti. Njemačku temeljitost na glazbenom 
polju duboko je štovao, ali je i mrzio pedanteriju. U Talijani 
cienio je osobito onaj pravi prirodjeni nagon, po kojem je glazba 
njeŽDi, eutljivi cviet, koji treba nježno, oprezno, a ne sistematski 
gojiti, jer se i božanska iskra nadahnuća radja iz plamenoga čuv- 
stvenoga srca, a ne iz kemijskoga razbora. Sto se tiČe narodnoga 
izražaja u glazbi, tomu je najviše pažnje posvetio u drugoj svojoj 
operi „Porin", koju je sam nazvao narodnom slavenskom 
operom. Ipak nije bila pjevana... Bijaše bogat na mislima, 
a nikada mn ne bijaše od potrebe istu misao obraćati lievo i 
desno, gore i dolje, te ju tako razsjeckati i razvući, kako to 
čine mnogi kompozitori. Svaka oj^ova misao potpuna je i ciela, 
sama u sebi zdrava i jedra. U njegovim glazbotvorima ne ćemo 
naći nikada one smjese, što je nalazimo u ljudi, koji ne imajući 
sami izvornih ideja, a htijući ipak da budu originalni, napisu 
i pobačaju množinu kajda bez reda i sklada i nutarnje sveze". 
A sada će čitatelji ove knjige dopustiti, da i pisac ovoga 
vjekopisa izreče svoj sud o Lisiuskom, t. j. da ovt^e svede u 
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jedno STe ono, što je napisao a malim ocjenama, koje je dodao na 
kraju OTO kiijige u „popisu glazbotvor^ Vatroslava Lidusboga". 

Lisinski je bio glazbeni gigant po daru evom, te bi ga 
i STiet, osobito pak slavenski, bio takvim priznao, da je dulje 
Živio i da mu je hrvatski Bviet omogućio, da uzmogne u svojoj 
uo^jetnosti đa^e raditi. Sve, Sto je radio, pa nosilo to kakav 
biljeg genija, ipak je bilo samo početak, samo priprava za gi- 
gantska djela, koja bi imala sliediti. Đa je umro u takvoj mla- 
denačkoj dobi, recimo, Beetlioven, Verđi, ili Wagaer, ne bi 
oni došli do one stave, do koje jesu, kad su svietu predali 
djela, koja nisu u nikakvom razi^jeiju s onim djelima, Sto sn 
ih stvorili u pripravnoj svojoj dobi. 

U prvim Lisiaskovim glazbenim pokušajima opažamo 
u^ecE^ njegovih prijatelja, koji su mu pjevali pučke napjeve ii 
krajeva naSe domovine, gdje se je slavenska glazbena tradicija 
najIoSije sačuvala. laa toga se opaža njemačka struja, nje- 
mački život, njemačka naobrazba, koja je bila mah preoteta u 
Zagrebu. Opet se dalje vidi utjecaj učitelja Wie8Dera pl. Mor- 
gensterna, odgojena po njemačkoj glazbenoj skolastici, pa i 
utjecaj talijanske u Zagrebu opstoječe opere. Ali u to doba 
spada i raSirenje slavenskoga glazbenoga mu horizonta. Pro- 
nicavi mu duh shvatio je na skoro razliku izmedju onih pučkih 
popievaka, što ih je prije 6uo, i izmei^u popievaka iz Slavo- 
nije, Bačke, Srbije i Bosne, do kojih je kasnije došao. Ono, Sto 
je putem analize pučkih melodija razabrao, n\je napisao valjda 
zato, da ti^nu ovu drugi ne sazna. I talijanski glazbotvorci 
nisu pismeno odali glazbene svojine svoga naroda, 
ustmeno, i to samo izabranim učenicima svojim. 
tvor, koji spominje Tranjczanj i za koji misli, da sije nikada 
radjao velikih djela, tiče se samo glazbeno-gramatikalne i pravo- 
pisne spekulacije. Hrvatski pisac može stvoriti veličfgna c|jela, 
pisao on „điete, dijete, đite" ili „dete", ali ne može nikad 
ouEU, koji ne zna hrvatski, koji se ne drži pučkoga govora, 
ne upotrebljitje rečenice i poslovice hrvatskoga puka, ne pozna 
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života naroda avoga, već samo život tuđjih naroda. Dobro je 
dr, Demeter opazio, da se napjevi u „Porinu" tako Ćine po- 
znati, kao da si Čarobne te zvukove slušao joSte u koUevei ili 
na hrvatskim gorama. A to će re<5i, da je Lismski pogodio 
hrvatsku žiou, a ne da su ovi glasovi poznate reminisceuce. 
Ončtje, gdje je Lisinski uzeo koji motiv iz naše pučke glazbe, 
primjerice u njegovim ouverturama ili potpurijama, istaknuo je 
to oćito i iskreno; on bi se bio sramio kititi tudjim peijem, 
ili tuđju koju misao tako zabačuriti i iskriviti, te bi ljudi mi- 
slili, da je to njegovo. U iyegovim glasbotvorinm ne (!eš naiii 
ni jedne ukradene misli, sve je njegovo, sve je izvorno, sve je 
crpao iz ushićene, pučkom tradicijom napojene duSe. Osobito 
je obilovao ritamskim kombinaeijama, ali ne zamršenim, silom 
stvorenim, ve<5 bistrim, jednostavnim, prirodnim. A ritamsko 
takvo bogatstvo nesumnjiv je znak glazbena genija. (Gl, u po- 
pisu II. br. 9.) A što da istom ka^m o rietkom njegovu daru 
za glazbeno karakterizovanje kojega predmeta? U tom je umiedu 
pretekao svoje doba, pretekao daleko svoje učitelje, koji su obo- 
žavali samo obsolutna glazbu, ne mareči za glazbenu slikariju. 
U praškom koiiservatoriju i u svim njemačkim školama glaz- 
bovalo 86, samo da se glazbuje; tu nije bilo: „Tonmalerei" 
već „Tonspielerei", Što dokazuju u ostalom i izrazi: „Musik- 
spiel, Harfenspiel, Elavirspiel, Spielwerk, Spielleute, Spielgraf 
i dr. Ali i inače bio je on duh reformatorski, koji je tvorio nove 
oblike (gl. u popisu II. br. 14) i zabacivao vokalni slog nje- 
mačke škole (gl. popis II. br. 5.),. 

Osobine pojedinih pučkih glazba poznavao je kao nitko 
drugi u ono doba, pa čak i razliku izmedju glazbenih dijale- 
kata Hrvata, Srba, Slovenaca, Slovaka i Poljaka. Teško je od- 
lučiti, da li je bio veći hrvatski, veći Češki, ili veći njemački 
glazbotvorac ; ja mislim, da je n^dublje proniknuo glazbu češ- 
koga puka. 

Narav orkestralnih glazbala. i ono. Što se i kako se može 
na njima izvadjati, poznavao je temeljito, a zato je i instru- 



meutacija ujegnva izTrstna. Ali i kao vokalni komponista iskazao 
se je temeljitim znanjem pjevala ne npotrebljujući nikada pje- 
vačeve grlo zlo ili naopako. Pjevne njegove melodije nisu tako 
slatke kao talijanske, »li su naravne i izrazite, te se slažu vazda 
i svagdje s tekstom, i to po ritmu i po naglasku. Manje vrstau, 
dapače slab i starinski mu je glasovirski slog. Najjači je bio 
n orkestralnom slogu, Sto je i ravnatelj Eittl posvjedočio. U 
glazbenom pravopisu bio je takav mi^stor, đa mu u tom po- 
gledu ne će mo(!i ni najstroiiji pedant ništa prigovoriti. 

Radio je — kako Striga, Fabkovič, Vrba i drugi tvrde 
— neizmjerno lako i brzo; sve poteškoće, na koje katkada 
glazbotvorae naidje, svladavao je bez napora smijući se, kad je 
učitelj, ili koji mu prijatelj sumnjao, da li će se iz škripca iz- 
vući. Ipak nije bio tako zvani prigodni glazbotvorae, a komadi 
namčeni rietko su mu za rukom pošli (gi. u popisu I. br. 49., 
II. br. 42. i 87). To nekako pokazuje čovjeka, koji slobodn 
ljubi, koga smeta fantazma drugoga, već najradje sliedi vlastite 
ntencije. A to se čini, da je svatko, koji sam obiluje mišlju, 

u koga nema ropske naravi. Da li je to dobro po umjetnika 

po narod, to amo ne spada. 

Manira, da ne kažem manija praške Škole: prelaziti ne- 
prestano iz jednoga priemeta (Tonart) u drugi poput orguljaša 
kad preludira, predobila je Lisinskoga više, nego što bi potrebno 
bilo. Dakako i modulacija može biti opravdana, osobito kad se 
ima prelaziti iz jednoga afekta u drugi ; ali kad se takav prielaz 
u drugi duševni raspoložaj ne ište, tada je nemirno moduliranje 
smiešno i vrlo smeta. Napjevi, u kojima se malo, ili ni malo 
modulira u drugu skalu, obično najjače ^eluju te pošten naj- 
prije popularni. Slično je i s kontrapunktskim zapletajima — 
vrhunac umjetnosti stare Škole; i ovi mogu biti, kad se dobro 
i na pravom mjestu upotrebe, efektni, ali služiti se njima i tamo, 
gdje treba da bude tečaj melodije naravan, jasan i jednostavau, 
to je zloporaba. U ostalom je priznati, da se je Lisinski, premda 
je kontrapunkt temeljito izučio, rietko njime služio. 
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Uvjeren sam čvrsto, da bi se Lisinsbf, nživaijuć a Zagrebu 
potpuna glazbenu slobodu, skoro otresao pedanterije i zabluđft 
praške stare §kole, te da bi s vremenom klssiiini ljepotu sla- 
venske pučke glazbe sve više razumio, pa tada stvorio đj^a, 
kojima bi se klanjali slavenski i neslavenski narodi. 



N^oliko godina poslie smrti Lisinskoga počeli sa se u 
iias s pietetom sjećati naSega glazbenoga velikana te tiskati 
neke njegove kompozicije i slaviti mu spomen i drugažge. 

Tako je narodni glazbeni zavod u Zagrebu objelodanio 
god. 1862. : „Sbirku različitih h^rv. oapjevah za jedan glas uz 
gl^orir". U toj se svesci nalaze popievke od Lisinskoga: 1. 
EuŽa: „Cvate ruže, cvate", od god. 1852. (Originalni je tekst 
češki.); 2. Eibar: „Ribice luđe", od god. 1848.; 3. Tambu- 
raSks: „Neka mornar na pučini", od god. 1846.; 4. Tuga: 
„Od kad, dušo, ti mi ode", od god. 1851.; 6. Molba: „Lje- 
potom te Bog nadari", ođ god. 1846.; 6. Momak od oka: 
„Ja sam momak bag od oka", od god. 1845.; 7. Na vjetar: 
„Đuhni vjetre!", od god. 1847. 

Iste godine (1862.) izdao je glazbeni zavod joite tri 
sveske: „Sbirka različititi četveropjevah mužkoga zbora". U I. 
svesci nalazi se od Lisinskoga: četveropjev „Pušku na klin, 
mač u tok!" od god. 1848., a u II. svesci četveropjev „Oj ta- 
lasi mili, ajte", od god. 1841. 

God. 1863. tiskalo je hrvatsko pjev. društvo „Kolo" u 
Zagrebu: „Milovan, abirka hrvatskih napjeva za jedan, dva i 
tri glasa, za mužki četveropjev i za mješoviti sbor". U I. se 
svesci nalazi od Lisinskoga: „Predivo je prela" za muški .če- 
tveropjev od god. 1844. i Tuga: „Od kad, dušo, ti mi ode", 
za jedno grlo uz glasovir, od god. 1851. U III. svesci nalazi 
se „Oj talasi mili, ajte", od god. 1841.; za dvopjev udesio SI. 
Lžičar godine 1863.; „Nosim zdravu mišieu" ishitrio Ferdo 
Rusau za Četveropjev uđesio god. 1845. V. Lisinski. 

Knhafi Tatroatar Uiliukl. 10 



.L.OO^^IC 



146 

God. lS63. lEi^zio je Fr. §. Euha^ žalost svojo nad gu- 
bitkom Lisioskoga ialobnom koračnicom „Na grobu Lisinskoga" 
sa glasovir, koja je tiskana nakladom 0. A. Spiiie u Beču. Kuhat 
prolaaeći god. 1863. kroz Zagreb i posjetivši grob 'Lisinskoga 
□a Bokovu. groblju, komponirao je tu koračnicu joŠ isti dan.' 

God. 1864. transkribirao je EubaČ tri hrvatske popievke 
za glasovir u lakom slogu, a transkripcije je objelodanila za- 
grebačka knjižara Lav. Hartmana pod naslovom „Vilini gla- 
sovi". Prva je transkripcija četveropjeva „Predivo je prela" od 
Lisinskoga. 

God. 1874. dne 27. travnja pjevali su članovi naše opere 
gđjica. Neugebauerova, gosp. Grblć i gosp. Kašman uz zbor i 
orkestar u koncertu „Kola" tropjev iz opere „Porin" s velikim 
nspjehom. I ouvertura „Porin" za orkestar biia je nekoliko 
pata javno izvedena. 

God. 1874. objelodanilo je zagrebačko sjemeništnopjev. 
društvo „Vienae" zbirku popievaka za četiri muSka grla pod 
naslovom „Bisernioa". U toj se zbirci nalaze od Lisinskoga 
sliedeći zborovi: 1. Brodar: „Oj talasi, mili, ajte" od godimo 
1841.; 2. Lahku no6: „Sunce .zadje, mrak proteže", od god. 
1850.; 3. „Plovi, plovi moja ladjo", od god. 1850.; 4. Prelja: 
„Predivo je prela", od god. 1844.; 5. „Pušku na klinl", od 
god. 1848.; 6. Putnik: „Putnik stranim hoda putem", od go- 
dine 1844.; 7. ,Tam, gdje stoji gradić bieli", od god. 1845(?). 

God. 1882. objelodanio je KubaČ u br. 31. „Tienea" : 
Eecitativ i kavatinu: „Evo me opet" iz Lisinskove opere „Ljubav 
i zloba" (IL čin, br. 13.) za bariton i glasovir. Pratnju glaso- 
virsku udesio je Kubač po orkestralnoj partituri. 

God. 1887. izradio je Kuhač (^elo pod naslovom : „Lisinski 
i, iyegovo doba", koje je tiskala „Matica Hrvatska" u svojoj 

' Od ove koračnice prodao je Spina viSe tieuća eksemplara, te bu 
ta koračnicu i razni kapelnici udeeili za tureku bandu, a kapele su ju 
svirale u ČeSkoJ, Poljskoj, Raekoj, dapače i u Njemačkoj, samo ne u — 
Hrvatskoj. 
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nakladi. — Ta se knjiga tiskala tada za nekoliko stotina 
tiksemplara viSe, nego stoje imala „Matica Hrvatska" članova, 
DO za godinu dana bila je i ta zaliha posve rasprodana. To 
nam dokazuje, da pojava Liaiaskoga naSe čitalačko općinstvo 
veoma zanima. 

God. 1889, objelodanio je KuhaS na svoj troSak dvanaest 
Lisinskovih ovedih popievaka za jedno grlo uz glasovir pod 
naslovom „Neuvelo cvieue". Izdavanje se nije nastavilo, jer nije 
bilo odziva. 

God. 1890. nastojao je Alb. pl. Štriga, da ustroji privatnu 
hrvatsku opernu stagioitu, u kojoj bi se pjevale hrvatske i ta- 
lijanske opere, talijanske opere dakako u hrvatskom jeziku. Od 
hrvatskih opera imale bi se pjevati u prvom redu Lisinskovu 
opera „I^jubav i zloba" i „Porin" pod Štriginim naputkom i 
upravom, a itelio je, da u tim operama pjeva Milka Trnina, B. 
Krnicora i neki hrvatski pjevači solisti. Taj se ^trigia naum 
izjalovio zbog slaba odziva. Guvšl negdaSi^'a Lisinskova zarač- 
nica Heđviga Ban za t(^ Štrigin naum, a ne znajući, da je ve(^ 
propao, pisala je Štrigi sliedeće pismo : 

„Štovani gospodine 1 Oprostite, što Vain dosa^jujem avojim zlo- 
featim pismom, ali ne mogu drugačije, nego đa Vam iskreno zahvalim 
za Vai neumorni i ustrajni rad, te eneiiiju i plemenitu borbu, koja ete 
uložili, te 6e se ipak „Porin" predstavljati. Kad sam to u novinama 
pročitala, n avim mi žilicama zaigralo od veselja, i hvalim Boga, Sto 
imam nade, da 6a „Porioa" vidjeti i ćuti, a i Vama, da ste prodrli, jer 
đ« Vaa nije bilo. Bog zna, kad bi se „Porin" davao. — Odmah sam se 
sjetila na Vai san. Lisinski je bolestan ležao u grčkom seminariju, ja 
sam sjedjela kraj njegova kreveta, a Vi na divanu, kad nam pripovie- 
daat«, da sto snili čudnovat san. Jedna velika zgrada bila je a plamenu, 
a u njoj ae nalazio „Porin". Vi St« se borili s požarom, a napokon se 
bacili u vatjii, da spasite „Forina".' — Znam zaista, da at« ae i sada 
borili, da prije nego Sto umrete, „Porin" na pozoriSte dodje. Uvala 
Bogu, da Vam je to za rukom polio. Da nije siromah Lisioski „Fo- 

' To bi bio liep i zahvalan predmet za kojega naSega slikara, a 
»lika ne bi smjela biti ni bez zloduha ElobuČarida. 



i:,GoogIc 



148 

rina" doživio, ima o^'viie na đuii DCeretni Klobafari^, koji ga je ne- 
umorao proganjao. Ja bih rodje djavola sastala, nego njega. 

Keći ću Vam jednu crticu, t j. ako ćete tako dobar l>ia i str- 
pljenja imati 8 mojim gadnim pismom. Kad sa saanalo, da de Teli- 
ćanBtvo nal kralj u Zagreb doći (god. 1852.), doSao je Lisinski k nama 
vrlo VMeo, te nam reče, da će ee njegova opera „Ljubav i zloba* tom 
prigodom pjevati. Kasnije bilo je to napuiteno, pa se imala pod điri- 
govanjem Liainskovim izveati ouvertura „Porin" i pjevati carevka. Mi 
smo već iMe na probu. Za ovih priprema dodje jednoga dana oko šest 
sati po podne Lisineki k nama i stupivli na prag sobe, bio je blied kao 
smrt. Ja odmah ekoćih i upitah ga, za Boga, Sto mu je, a on bacivši se 
u fbtelj za faa kaže: „To je grozni udarac; mene tako poniziti! Sve su 
mi nzeli, da ne dirigiram". — Ja nisam znala, kako bih ga ^efiita.' 

I danas Bogu hvalim, da nemam uiita. osim njegove usponene, 
kojom se ponosim. Ja sam sretna u ljubavi svoje djece i u 
srdačnim uspomeuaraa. Pozdrav Juliki (go»podji Striginoj)! 
Osobitim štovanjem 

Novska, 1. listopada 1890. „ 

■^ Hedvigft Strgar rodj. Ban.* 

God. 1891. objelodanio je Štriga na svoj troSak cielu Li- 
sinskoTU operu „Ljubav i aloba" sa svim pjevačkim dionicama 
(svaka napose) i tekstom uz glasovir. Glasovirska uđezba po- 
tječe od Lisinskoga, te je tako udešena, da glasovir samo prati, 
a da ne izvadja ujedno i melodiju pjevačeva. Izdanje ovo po- 
svetio je Striga „vjei5noj uspomeni slavnoga Ilira Janka grofa 
DraSkoviea", te je napisao i predgovor uz geslo: „Sadite svi 
ovako, pak smo svoji". Predgovor se svršava ovako: 

,.8Taki glasak milozvulca, koji će oavanjat širom domovine moje 
iz ovoga umotvora natega najnježcijega glazbenika, neka Vam u dnii 
tako dugo odzvanja kao glas iz nepresežnoga svemira, kqji Vas zove, 
da ispunite Želju svoga velikoga domoljuba i izvršite dužnost ni^-am 
sebi samim. iSlavite i Stujte avoje umnike i junake, jer to je prvi korak 
na putu, da postanete sami umnici i junaci naroda svoga". 

' Taj dogadjaj spomenuo sam već na str. 121—122 te knjige. 
' Ovo pismo priopćio je u _Oba>ra» od 1. listopad« god. 1397. 
gosp. Ivo (HergeSić). 
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(jod. 1893. prodao je Striga lirv. pjev. društvu „Kolu" 
u Zagreba sve one glazbotvore Uainskoga, koje je imao. Z» tu 
ostavštinu traiio je Striga 400 for., a jer „Kolo" nije imalo 
toliko novaca, a ipak je željelo imati te kompozicije, obratilo 
se na mecenu biskupa Strossmajera s molbom, da bi društvu 
priskoiiio u pomoć. Biskup se drage volje odazvao toj molbi, 
pošalje „Kolu" 400 for. i sliedeoe pismo: 

„SlavDOmu društvu pKolu". Pravo ima elavDO druitvo, Sto ei na- 
b&vlja umjetničko blago pokoJDoga umjetoika Ijimnekoga, koji je titn 
blagom fuTen i alavan postao t»ko, da avatko njegovu preituu smrt 
oplakuje. Jol je i to u ietom poalu častno i hvale vrieduo, Sto je tim 
po njeito baiem pomogao vrJedaomu i svake Ćaeti doatojnoma etarini 
Alb. Btrigi. Ja u OEoačenn svrhu Šaljem četiri stotine foriati. — 
Bog blagoslovio iastno druitvo „Eolo" I — Pjesma je umotvor, kcijim 
se srce i plemeoita ćnt služi, da viSe misli i divna čuvstva izriče i u 
duiu čo^eČju presadjuje. Sveta se ^era njom služi za božonatveite i 
neumrle svrhe avoje, a domorodstvo se njim služi, da ljude otme ovoj 
kori zemaljskoj i nižim interesom, da ih lie'^i, veseli i hrabri, da ih na 
put ideala božjih, piavu alobodn, pravi napredak, pramj i ^tu i ka 
svaku žrtvu z& dom i rod svoj pripravnu ljubav budi i upućuje. U tome 
obziru liepe su zasluge slavnoga druStva .,Kola". A ,Kolo'" će i odsele 
uviek istim putem kročiti i narod nam na vjeru i istinu, na pravu .slo- 
bodu i napredak buditi i kriepiti. U to ime Bog pomozil 

Preporučujem se slavnom društvu „Kolu" na prijateljsku spomen, 
na bratsku ljubav i na molitvu. 

Đ Dj&kOTu, dne 3S. kolovoza 1893. 

JOB. Juraj StroSBraayer 
biskup. 

Prije je Striga bio doduše ina6e odlučio, želeđi, da se to 
blago ima predati „Kolu", ili glazbenomu zavodu istom poslie 
iyegove smrti, ali osjeeaju6i sada starost i veliku tjelesnu sla- 
boću, nudio je eielu tu zbirku „Kolu", da se ne bi poslie nje- 
gove smrti rastepla, ili 6ak izgubila. U pismu na „Kolo" od- 
stupio je Striga ne samo Lisinskove rukopise, nego ujedno 
i sva autorska prava oa te kompoeicije i na opere „ljubav i 
zloba" i „Porin". Da li je Štrigi pripadalo autorsko pravo na 
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Ijisinskiove kompozicije, koje je kupio na dražbi za četrdeset 
forinti, to ne znam, ali za obje opere mislim, da nije imao 
autorskoga prava, kako se to riđi iz spomenutoga otpisa bana 
Šokčevića (gl. str. i;^3). Štriga je dakako drugačije mislio, Sto 
se vidi iz ovoga pisma „Kolu": 

„Ja podpisaoi prodao sam premn svojoj ponudi i ijanas predao 
evekolike kompozicije Vatroalava Liaiiuki-a ovom filavnom društvu za 
kupovion od 400 for. sa evimi, naročito autorakimi pravi n Dja- 
govo neograničeno iakljuCivo vlastničtvo. Ističem izrično, niti ja, niti tko 
dmgi ne imade nikakova prava na ova glazbena djela, ao jedino ovo 
slavno druStvo „Kolo''. A moje pravo na ta djela sama istaknuto je 
jur n podnesku od 19. lipnja 1893. br. 138. 

V Zi^rebu S6. kolovoza 1893. 
Berto Ogujan pl. Štriga; M. Mihaljinec, svjedok; J. Orel- 
ković, Bvjedol:." 

U iskazu onib rukopisa Lislnskoga, koje je tada dobilo 
društvo „Kolo" od Štrige, ima 120 komada. Taj iskaz kano i 
pismo biskupa Strossmayera priopćio je tadašnji ti^nik „Kola" | 
g. Benj. Zeininger u 9. broju lista „Glazba" od god. 1893. 

DošavSi „Kolo" n posjed Lisinskovih kompozicija, koje 
su se nalazile u Štrige, upriličilo je dne 15. prosinca g. 1893. I 
sjajan koncert: „Lisinskova večer", na kojem su se izvadj&la i 
samo Lisinskova djela, i to : 

1. Onverturu „Bellona" za veliki orkestar, izvela ju kapela 53. , 
pukovnije pod ravnanjem kapelnika Joa. Dvoriaka; 2. Popievke: „Tko 
je srce u te dimo" i „U daljini tudjeg svieta", pjevala je gdjica. Ema 
Kornicerova; 3. „OtČe nnS" zn muSki zbor, pjevao zbor Kola; 4. Večer, ' 
idila za orkestar, izvela kapela 53. pukovnije ; 5. „Sunce zadje, mrak . 
proteže" za mjeSoviti peteropjev uz orkestar, pmtnju orkestralnu adesio 
Nikola pl. Fftller; 6. „Putnik hoda stranim putem" i „Predivo je prela' I 
za muSki Četveropjev ; 7. Jeka ilirskih napjeva, potpouri za orkestar, iz- 
veli Leopoldovci, t. j. kapela 53. pukovnije ; 8. „Noćna tmina s neba ode", 
za Ženski zbor i soprau-aolo, solo pjevala je goapodjica Agata Stahuljak. | 

Novine od 16. prosinca (Obzor, Hrvatska, Prosvjeta i 
Agramer Zeitung) vrlo su hvalile uspjeli taj koncert i genij 
Lisinskoga. ' 
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Ov^i koncert kazuje nam đroje: 1. đa intamo zaista biti 
zahvali;! Štrigi, Sto je toli brižno Čuvao Lisinskove glazbotvo- 
rine, a 2., da je Štriga, skrivajući Lisinskove kompozicije, 
mnogo. Štete učinio našemu glazbenomu razvitku. On nikako 
nije dozvolio, đa one Lisinskove kompozicije, koje je on čuvao, 
izadju na vii^jelo, te se i srdio, kada je tko dragi mimo njega 
dospio do koje Lisinskove radnje, ili ju čak i objelodanio ili 
predao javnoj porabi. Što više, Štriga nije htio ni to,, da se 
ariađe, što on Čuva. Jedino piscu te knjige dozvolio je godine 
IB80., da pregleda Lisinskovu ostavštinu, te da si pobilježi na- 
slove pojedinih komada i datum, kada su nastali. 

Da je zemlja, ili koje društvo kupilo od Strige tu nje- 
govu zbirku prye trideset godina, te ju pristupnom učinilo 
.studiji i javnoj porabi, dale bi radnje Lisinskove našemu glaz- 
benomu razvitku stanoviti hrvatski smjer. Lisinskove tvore- 
vine ne bi se samo često javno izvadjale i tako općinstvo pri- 
učavale na taj smjer, nego bi naši domaći glazbotvorci i pro- 
učili Lisinskove kompozicije, te bi se njima jo^ i drugačije 
okoristili: udesili koju popievku za koji instrumenat, ili izra- 
dili koju melodiju za koneertni komad ili za glazbenu kućnu 
ili instruktivnu porabu itd. TA prge trideset godina bilo je još 
dosta patriotskoga zanosa i gorljive volje, te su se tada jošte 
i poštivale radnje starijih umjetnika. No čeznuo ti za Lisin- 
skovim kompozicijama još tako iivo, ipak nisi mogao doći do 
boljih i najboljih njegovih radnja, jer ih je Štriga pod ključem 
držao, Skrivena pak glazba ne samo da se ne poštiva: „Oecultae 
musicae nuUum esse respectum", nego i ne djeluje na daljnji 
glazbeni razvitak. Velika je pogrješka, a joŠ veća šteta za na- 
rodni napredak, kada se patriotičnim umjetničkim radnicima 
ue pruža prilika, da mogu iznieti, što su uradili. 

God. 1894. tiskalo je hrv. pjev. društvo „Kolo" zbirku 
izabranih hrvatskiii i slovenskih muških zborova pod naslovom 
„Kolo". Iza uvoda sliedi uzLosit patriotski predgovor moći 
hrvatske popievke u starim i u novim vremenima od artistiS- 
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boga ravnatelja dniStva Nikole pl. Fallera, koji je t^j ebornik 
i ređigovAO. U samom zborniku oalazi se od Lisinskoga samo 
nekoliko zborova (a moglo bi ih biti puno vi^), naime: 

NadgrolMkiea: „Buti, iuti jadna Tjaćaa tugo" (pod br. 84), „Otče 
nai" (pod br. 86), „Nosim zdravu miiicu' (pod br. 86); Prelja: n^i'^divo 
je prela" (pod br. 87); „Patnik stranim hoda pntem" (pod br, 88), i 
„Tam, gtlje stoji-* (pod bt. 89). 

Pofietkom god. 1895. potaknuo je odbor pjev. društva 
„Kola" misao, izraženu još god. 1893. (u apom. broju „Glazbe" ; 
str. 16.): da bi i Kuha^č odstupio ^Eolu" sve ono, što imade 
od Lisinskoga bilo u autografu, bilo u origioalnom priepisu. 
Predsjedništvo „Kola" opravilo je na Kuhača dopis, a on je 
izjavio, da je pripravan toj želji zadovo^iti, ako mu „Kolo" 
dade za dotifcne kompozicije nekn odštetu. A da „Kolo" vidi, 
Što ne imade od Lisinskoga i što se po njegovu mnieign nije 
nalazilo u zbirci, koju je Striga predao „Kolu", poslao je pred- 
sjedništvu dne 17. siećnja 1895, ćetrdeset omotaka, u kojima 
se nalazilo 70 Lisinskovih kompozicija Što u originalu, što u 
originalnom priepisu. „Kolo" se u tu svrhu obratilo na vis. 
zem. vladu, moleći ju, da ona kupi tu Kuhačevu zbirku, te 
onda „Kolu" daruje. Tako je i bilo. Vis. zem. vlada doznaiSi 
Kuhaču 300 for., a ban je tu zbirku darovao „Kolu", ali istom 
5. prosinca 1899. 

God. 1895. dne 19. listopada izvela se u novom zem. kaza- 
lištu .prva opera Lisinskoga „Ljubav i zloba" s dobrim uspjehom. 

God. 1897. dne 2. listopada ispunila se želja čitavoga 
hrvatskoga naroda, osobito pak štovatelji glazbenoga genija 
Lisinskoga, da se predstavi u oieloati opera „Pordn" 
Da je do toga došlo, ima se zahvaliti jedino tadanjemu vele- 
zaslužnomu intendantu hrv. zem. kazališta dru. Miletiću, koji 
je naše kazalište uzdigao na takav stepen savršenosti, da se je 
moglo takmiti i s mnogim malim dvorskim kazalištima. 

Možda se opera „Porin" ne bi bila ni mogla izvac^ali, 
da je živ bio fetriga (umro je 7. oži^ka 1897.), jer se je oji 
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Tasda poboja?ao, da predstava ne <^e uzorno uspjeti, ako ne 
budu pjerali pjevaći i pjevaSiee prvoga reda. No premda nije 
dr. Miletić mogao engagirati takvih sila, to je ipak svladao sve 
poteškoće i zapreke, te je operu sam inscenirao, sam vodio i 
nadzirao regiju, sam se brinuo za valjane dekoracije i prikladne 
koatume i sve uđesio finim ukusom. Općinstvo je bilo zatrav- 
ljeno sjajem, elegancijom i harmonijom, koja je vladala u kom- 
pliciranoj toj cjelini. 

Uvjeren sam, da bi tom izvedbom bio zadovoljan i Štriga, 
premda je on inscenac^u drugačije samislio i premda nisn pje~ 
vale one pjevačice i oni pjevaći, što ih je on odredio.^ tom 
sam pak s toga uvjeren, što je i gospođja Štriga, supruga 
Albertova, bila izvedbom gotovo ushi<^na, a ona je još od prije 
poznavala operu „Porin" skroz i skroz., te je nekoi5 bila i vrstna 
operna pjevaSiea. A znam, da bi sva sretna bila i gospodja 
Strgarova, da je vidjela „Poriua" ovako sJEy'no izvedena. Ali 
ni Striga ni gospodja Strgarova nisu mogli vidjeti toga slavlja, 
jer je nesmiljena smrt oboje pozvala prije toga k sebi. 

Predstave „Porina" dirigirao je naš Nikola pl. Faller po- 
znatom svojom željeznom rukom i orlovim okom tako uzorno, 
da ga ne bi mogao ni jedan kapehiik cietoga svieta natkriliti, 
uzevši u obzir slabaški naS kazalištnl orkestar. Još moram spo- 
menuti, da je gosp. Faller neka mjesta u originalnoj partituri 
Lisinskoga skratio, a neka mjesta i posve izostavio, što je eie- 
losti bilo samo u prilog. Katkada se naime <Sini pjesniku drame 
ili komponisti opere, da je ovo i ono svakako nuidno za mo- 
tivaciju radnje ili za svezu izmedju pojedinih dielova; no kad 
sam gleda i čiqe djelo svoje predstavljeno, uvidi namah, da je 
koješta posve suvišno, jer rasteže ili zaustavlja predstavu. Da 
je Lisiuski i Striga mogao vidjeti te Fallerove kratice, nema 

' U prvoj pređslavl pjevali bu prve partije: Kocelina: goap. Vu- 
laković; Irmengardu: gdja. Brilckl; Podna: goap. vitez, Gaminarota; 
Sveslava: gosp. Aachenbrenner ; Klodviga; )ipsp. Zvonimir Frendeoreich ; 
Zorku; gdjica. MatouSuk; Klotiidu: gdjic«. Glivarec 
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BumDJe, da bi i oni bili zadovoljni. Ali kad nijednoga, nije bilo. 
prisvojio si pisac ove knjige pravo, da u ime Lisinskoga po- 
dleti tu punorlast gosp. Falleru. Mislim naime, kada si je rav- 
natelj dvorske opere u Bežu, gosp. Mailer prisvojio pravo, da 
izostavi pojedina mjesta a če^oj operi „Đalibor", što je djelu 
samo koristilo (kako je to posvjedočio dr, E. Hansllck u bečkoj 
„N. fr. Presse"), to ćemo valjda i mi, Usinskovi umjetnički 
štovatelji i zemljaci, smjeti takvo što učiniti. 

čudo, što se je u nas dogodilo s operom „Porinom", jest 
to, da se je pjevala Četrnaest puta u jednoj saisoni, jer 
treba u obzir uzeti, da imademo uviek isto opi5instvo u kaza- 
lištu. Od svib predstava „Porina" bila je najsjajnija ona 0*1 
23. listopada, kada se je slavila u kazalištu pedesetgodišnjica 
uvedenja hrvatskoga slui^benog jezika. Svečanost je 
počeo orkestar iirvatskom himnom „Liepa naša domovina". 
Tada je stupila na pozornicu gospodja Isakovio-Sram u dra- 
žestiiom narodnom odielu, te je krasnoslovila Prerađovićevu 
pjesmu „Bodu o jeziku". Nakon toga pjevala se opera „Porin'. 

God. 1897, dne 16. listopada objelodanio je „Vienae" u 
br. 42. Porinovu tužaljku „Zorko moja" za tenor-solo i mješo- 
viti zbor uz pratnju glasovira po Lisinskovoj uđeabi. 

Crod. 1897. pisala je dru. Mileti<!a neka na glasu nje- 
mačka nakladna firma, da bi voljna bila posredovati, e da se . 
i u Njemačkoj izvadja Lisiuskova opera „Porin", budući daje 
čitala, da je ta opera u Zagrebu vanredno uspjela. S toga moli 
dra, Miletiea, da joj priopći adresu komponiste, da se s njim 
dogovori radi uvjeta. („Agr. Zeitung" od t>. stud. 1897.) 

God. 1898. dne 11. siečnja slavila se u hrv. zem. kaza- 
lištu u Zagrebu pedesetgodišujica postanka opere „Porina".' 

' Koliko ja znam, nije taj datum (11. sieđanj 1848.) pravi, jer je 
Lisinaki doSao u Prag mjeseca listopada 18iT., nije dakle mogao đo 11. 
aiefinja 1848. ni površno fkicirati ciele optre „Porin", kamo liju izraditi. 
— VrativSi ae Lisinski početkom ruJDa 1850. u Zagreb, pokazao je do- 
duše gotovu partituru „Poriua" banu JelaČiĆu, ali na čisto ju je prepisao 
iBtoai u Zagrebu, a svršio prepis „božjom pomoči" dne 11. sieČnja 1851. 
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Prertstava — theatre pare uz sjajnu rasvjetu — započela je 
hrvatskom narodnom himnom, koju je sludalo općinstvo sto- 
jećke. Iza toga je scenski prolog ođ dra. Harambašića recitirao 
Dragutin Freuđenreich (prikazujuć Liainskoga) i gdja. Ružička- 
Strozzi (prikazujuć vilu glazbotvorku). Scenerija bila je ta: U 
sobi s priprostim poknetvom : lievo pisaći stol, desno mali sta- 
rinski glasovir, pred kojim sjedi Lisinski, a kraj njega stoji 
vila. Prije nego što je Lisinski poSeo govoriti, udari ,na gla- 
soviru nekoliko akorda, kojima se svršava opera „Porin". 

Harambašićev proslov veoma je liep, te je pretiskan u 
eielosti u 2. broju „Prosvjete" i u 3. broju „Vienea" od go- 
dine 1898. 

toj predstavi đonio je „Obzor" od 12, siećnja 1898. 
liepa razmatranja o zanosu i nastojanju Ilir^ i o glazbenom 
geniju Lisinskoga. Međju ostalim piše , Obzor" : 

,Porin je veliko umjetniiko remek-djelo, oaj pODOa, te je ta 
opera i Đakon pedeset godina mlada i svjoža. Tndji velikani i njihova 
remek-djela ne mogu ni najmanje pomrsiti Lisinskoga qaja. Ova pred- 
stava (pedeaet gudiSnjica postanka „Forina") mora da evake godine 
predje u ubiđaj kao i ona Gundulićeve uepom.ene pred- 
stavom „Dubravke". 

Ood. 1899. pisao je g. Milan Grlović životopis Lisinskoga 
(sa slikom) u 6. sv. „Albuma zaslužnih Hrvata XIX. vieka" i 
iscrpao vrlo vješto knjigu „Lisinski i njegovo doba". 

God. 1900. pisao je dr, Ivan Zahar u br. 4, „Vienea", 
da je Strigiiio pravo na operu „Porin" priepomo. 

God. 1901. izdao je g. Miladin pl. Štriga, sin Albertov, 
na svoj trošak glasovirsku udezbu „Porina", koju je udesio po 
orkestralnoj partituri iiaš kazalištni kapelnik g. Srećko Albini 
{tod^. u Slavoniji). — Ta udezba (107 str. m. folio) nije puka 
glasovirska pratnja, jer glasovir izvadja i melodije, koje pjevaju 
pjevafii. U Lisinskovoj ostavštini nalazi se takot^er glasovirska 
uđezba „Porina", ali je tako udešena, da glasovir samo opo- 
Da^ orkestralnu pratnju. Takve su glasovirske partiture, u ko- 



db,GoogIe 



156 

jima su ispisane sve dioniee pjevačeve napose, doduše potrebne 
pojeđiDim pjeva&ium i korep^itorima, koji vjeibt^u s pjeTafiiim 
eieln operu, ali nisu praktične za veliko općinstvo, koje hoće 
da {'uje u glasovirskom partu i melodije pjevane. — Udezba 
Albinijeva rrio je dobro uspjela, jer je glasovirski elog ele 
ganloĐ, korektan, punozručan, a ipak ga nije teško glasovirati. 
U drugim sličnim udezbama slog je priprost, mrSav, te zvoni 
kao duet od velikoga bubnja i frule. 

Bez Albin^eve uđezbe „Porins" ne bi smjela biti nijedna 
patriotska hrvatska kuća, gdje se glasovira, 1 g^je se mari za | 
hrvatskn glazbu, i to tim manje, što je Štriga prvotnu cieoa ' 
znatno obalio. 

God. 1904. dne 31. svibnja prošlo je pedeset godina, sto 
je Lisinski umro. Ka taj su dan zaboravila i naša pjevačka ' 
društva i drugi naši zavodi. Jedino u našim novinama sjetiti 
su se njeki toga dana, i to najprvi „Obzor", u kojem je dne 
30. svibnja napisao g. Stanislav StraŽniok; oštar <ilaiiak, » 
kojem kori naše pjevače i pjevačice, što vei^om stranom goje 
tudju glazbu mjesto hrvatske, a kori i naše općinstvo, što se 
oduševljava za tudje glazbotvore, koji katkada nemaju nikakve 
glazbene vrieđnosti, a zabacuje kud i kamo vrednije kompozi- 
cije našib domaćih umjetnika itd. Strainicky je iznio u tom. 
članku poznate podatke o Lisinskovom radu i bezradostnom 
mu životu, te svršava želeći, da mlađji naši glazbotvorci sliede 
glazbene stope Lisinskoga, ali s više sreće i s više us{yjeha. 



db,Googk' 



Popis glazbotvorS Vatroslava Lisinskoga. 



Glazbotvori LislnskoBa od god. 1841. do listopada god. 1847. 
t. j. do njegova polaska u Prag. 

1. „Iz Zagorja od prastara"; spjevao Pavao Sto os; 
sa jedno grlo uz jednostavnu glasovirsku pratnju ; u Ef-dar-n 
- Aut. u K.1 - Od god. 1841. 

U ovoj ne melodiji opaža njemaCka glazbena tradicija i upliv 
ajemačke itole, i to Btranom u poredjaju glasova, koji u motivu aaatoji 
od prelomljenoga sazvuka, Btrasom u prolazu na đorainantu na krqu 
prvoga diel« napjeva. Inače je melodija hrratakoga uaaiaja, a jezični 
se nagloB veoma dobro filaJ[e h glaibenim. Napjev ima ritam koraćnice, 
te je od velikoga efekta, ako se naime onako pjeva, kako je tu pjeamn 
pjevao Striga. — Sada se ova popievka netko u nas čuje, i to ne Ba 
StooBovim tekelomj „Iz Zagorja", niti b Đemetrovim: ,.Proato zrakom 
ptiua leti", a)i jedno trideset goiUna (od 1811—1871^ pjevala se je 
avagđje i svuda. 

2. Brodar. „Qj, talaai mili, ajte"; spjevao Ivan Ti-nski 
(tekst tiskan prvi put u br, 11. „Danice IHrske" god. 1840.), 
za jedno grlo uz glasovir u Ce-dur-u. — Prepis od Staziea 
u K. ~ Od god. 1841. — Kasnije preiiesao je Lisinski ovu 

' Budući da se sada sve glazbotvorine LiBinskogn, koje je imao 
Alberto Striga i koje eam imao ja (Kuhač), nalaze u arkivu hrv. pjev. 
društva „Kola" u Zagrebu, to sam u I. i u U. Popisu aamo zato OBtavio 
predjaSnje kratice ,Ant u Str." (Autograf u Štrige] i „Aut u K." ili 
.orig. prep. u K.'' (Autograf u Kuhača ili originalni prepis u Kuhača), 
da se zna, tko je sabrao i čuvao te glazbotvorine. 
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popievku u 5s-đur, pa je n toj uđezbi tiskana ti „Milovauo'' 
u I. knj. m. Bvez. Sto ga izdalo god. 1803. hrv. pjev, drnStTo 
„Kolo". — Još jedna druga izradba (u Ce-duru nalazi se u 
Strige. U toj je izradbi glasovirska pratnja bolja, te ima uvod 
od devet taktova. Bit će iz kasnije dobe, a origiualni prepis 
po svoj prilici od Mllllera. 

Ova pjesmu agl&tbio je takodjer i ITerdo LivadiĆ za tenor-solo 
uz mno^ajući zbor, n De-daru. Bez Bunmje je Livadicu uzorom sluŽIlu 
Linnakova melodija, samo Sto ja je Livadić viie ispreo. Lisinskova me- 
lodija približuje se u poređjaju glaaova viSe hrratskoj tradiciji oego Li' 
vađićeva, ali zato odgovara opet ova melodija u modulaciji bolje hrvat- 
skomu ukOBU, ne prelazeći aa kraju prvoga điela u dominaiitu. Ipak 9u 
obje melodije karakteristične i od neodoljiva efekta. 

3. „Slavonsko kolo", sastojeći ođ jednoga A d a g i a i 
jednoga AUegra u 7^ mjeri, ndesio za glasovir V. L. ; u 
^-đuru. — Aut. u K. — Ođ god. 1841. 

4. „Hrvatsko kolo", sastojeći od jednoga Ađagia 1 
jednoga Allegra u '/* mjeri; glazbotvorio za glasovir V. L: 
u ^-duru. — Prepis u K. — Od god. 1841. 

Jedno i drugo kolo ndesio je za orkestar kapelnik Eirschhofer, 
te se je prvi put izradjalo u zagrebačkoj etreljani đoe S7. siečnja 1313. 
uz veliko povladjivanje općinstva. 

5. „Valceri za narodnu veČeruu zabavn", za gla- 
sovir, posvećeni gospot^i Franeiski pl. Šimunićevoj ; op. '6. : sa- 
stoje od uvoda, pet likova i finala. — Aut. u K. — TJ Zagrebu 
dne 27. siciSnja 1842. 

Za uvod upotrebio je L. napjev pjesme „Oj talasi", no niti ova tae- 
lodija niti cieli uvod ue odoosi ee ni oa jedan lik valcera. Sveza izmeđjii 
pojedinih likova nije naravna, budući da nisu priemeti likova u bližem 
srodstvu. Tako se n. pr. svrSava uvod Ćetverozvukom Ce-dur-a, prvi ae 
lik počinje neposiedno Ha-molom; ćetvrti lik svrSava Ge-dur trozvukom, 
a peti počinje A-dur trozvukom itd. Vidi se, da L. nije tada poznavao 
pravila aazvučja, ali priznati mi je ipak, da cieli valcer nosi na sebi 
neki modemi, tada nepoznati tip, t. j. da je origiaalan i naprednu. 

6. „Ne dajmo se, ne bojmo se", spjevao Drag. Bu- 
kovac (tekst tiskan prvi put u „Danici Ilirskoj" u br. 31. od 
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god. 1842.); zajedno grlo uz jednostavnu glasovirsku pratnju; 
II i>e-đuru. — Aut. u K. — Od god. 1842. 

Napjev je u ritmu komfiaice, ali od slaba efekttk, -> Prvi put 
pjevana u Zagrebu dne 17. lipnja god. 1812. v. koDcertu glazbenoga 
zavoda pod naslovom: „Junafiki zbor od Lisiu lioga". Udezba sa zbor 
nije mi poznata. 

7. Kratka sreća. ,^ieTa b dragim seta"; spjerao 
Stanko Vraz (pjesma prvi put tiskana u „Danici Ilirskoj" u 
br. 37. god. 1841,): ») Za muško kolo uz pratnju glasovira; 
u j4s-duru, — Prepis u K. — b) Za muško grlo uz pratnju 
frule, dviju violina, viole i violoažela; u j4s-đuru. — Aut. u 
Str, — Od god. 1841. 

Vrlo seu ti mentalna kompozicija u emielu njema<!koga .Welt' 
Bchmerza", ali od dobro efekta- Pjevao ju je prviput Bjelan Žtriga, 
„Ilir iz Horvatake" u konoertu od 24. lipnja 1842., kako je to na pjevnoj 
dionici naznaSeno. 

8. Anneufest-Tanze, valceri za glasovir, posvećeni „vi- 
sokorođjenoj gospcM^'i Ani pl. Paravicevoj rođj. pl. Vojkovie" ; 
op. 4. ; sastoje od uvoda. Četiri lika i finala. — Aut. u Štr. 
— U Zagrebu 26. srpnja 1842. 

Nema u aebi nifita veseloga, kao Što u opće ne nadjoh u ćudi 
Lisinekoga vesele žice. Valcer ovaj vrlo je jednostavan i starinski. 

9. „Samo napred!" valceri za glasovir, op. 5., sastojeci 
od uvoda, pet likova i finala, — Aut. u K. — Od god. 1842. 

Za uvod i treći lik upotrebio je L. melodiju pjesme: „Ne dajmo 
ne, ne bojmo se". Ti valceri imadu neku glazbenu vrlednost; treći, Ćetvrti 
' peti lik upravo su duhoviti, te odaju bogatu glazbena maštu mladoga 
glazbotvorca. Da L. na ovim valcerima nije sam naznačio, da ih je god. 
1^2, glazbotrorio, mogao bi ćuvjek misliti, da su Četiri posljednja takta 
prvoga diela XIL lika reminiscence od Ivana Straussa, ali poStđ znademo, 
da je Ivan Strauss mladji pisao posvema alićiia ćetiri takta istom nakon 
!iO godina, to odpsda ta sumnja. Isto je lako s prvim dielom IV. lika. 
U početku finala pak duva vjetar, koji za stalno nije došao iz Njemačke. 

10. RieČ domorodca. „Dasi, koji rod svoj ljube"; 
spjevao Tomo Blažek; zajedno grlo uz jednostavnu glaso- 
virsku pratnju ; u £-duru. — Aut. u K. — Od. god. 1842. 
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Ushitnft i marcijalDs melodija, kojom je L. hrvatska iicu nlo 
dobru pogodio. Popievka bo je rasproatranila munjvviiom hitrmom po 
cieloj zemlji osobito psJc a đolnjim krajevima. Narod nije medjutim 
pridržao Blažekova teksta, već je liepomn ovoma napjevu podmebino 
Ijabavno pjeamu; „Še(& sam ae gore dolje" (Čini mi se, da je pjeama 
ođ Paje Kolariča), pa je i melodiju ispravio po Iirv. glazbenoj tradiciji, 
promieniv akorđne glasove 4. 10. i 11. takta glasovima, koji ae n e«- 
konđama miča, kako se to vidi iz popievke taskane a I. ki^ifi Eubi- 
Cevih: „JužnosL nar. popievaka" br. 16. 

11. Uspomena na Karlovac, valceri za glasovir, op. 6-, 
sastoji od pet likova i finala. — Aut. u Štr. — Od god. 1842. 

ObiCna valcerska glazba njemačkoga izraitija. U početi fioala 
nalazi »e mala pred^ra u dvostruđnom kontrapunktu, Sto mm doka- 
zive, da je tada L. i o kontrapunktu već nefito bio učio. 

12. Tudjinci, valceri za glasovir, op. 7.,* sastoji od 
uvoda (u Ge-duru), pet likova i finala. — Aut. n Štr. — Ođ 
god. 1842. 

Ovi hak pravi njemaćki valceri odaju, kao što i svi stariji nje- 
mački plesovi, nestašicu melodijskoga elementa. No u L-ovn se ofai* 
znameniti ritomaki talenat, jer imaju viie ritamake laznolikoati, negc 
mnogi drugi valceri. Sto su ib u onu doba komponovali Ifiemci. 

13. Napitnica: „Sat udara, braćo mila", spjevao - 
— za jedno grlo uz glasovir; u E-dura. — Aut. u K. — Ođ 
god. 1842. 

Liepi napjev, veaela, hrvatskoga izraiaja, u ritmu posve nalit 
melodiji pufke pjesme: „Igra kolo a dvadeset i dva". 

n prvim njegovim melodijama djelovala je na L. mnogo magjarsko 
hrvatska tradicija, koju je naći u Podravini, u Medjumuiju i u onom 
dielu Ugarske, gdje Hrvali obitavaju. Tradicija ova zahtieva medjn 
ostalim i to, da se prvi takt melodije doslovce opetuje, kako je n. p. 
u popievkama: „Iz Zagoija", „Oj talasi", „Ne dajmo se" i u „Sat udara", 
i da prielaz u dominantu ne sliedi na svrSetku prvoga diela me- 
lodije (njemačka tradicija), već na početku drugoga diela, taio 
je to n popievkama: „Duai, rod svoj ljube" i u „Sat udara". Iz toga p»k 
aliedi, da je L. uzeo u poĆetku svoga rada uzorom one puĆke meladijSi 
koje su mu pjevali prijateljirodom iz Križevaca, Koprivnice i Medjumurja. 

' Liainaki je uazDačiu u poćetku svoga rada samo svoje i nstru' 
meutalne glazbotvore brojem opusa. 
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14. Njoj. „Oj angjela, oj djevice mila", spjevao M. T. 

(pjesma je bila prvi put tiskana u „Danici Ilirskoj" u br. 42. 
god. 1838.) ; za Jedno grlo nz jednostavno glasovireku pratnju ; 
u Gc-inolu. — Aut. u K. — Od god. 1842. 

U obliku pučkih popiovaka, sli od slaba efekta. 

15. Eoprivice. „Ja sam momče Rađivoj"; spjevao 
Ognjeslav UtjeSenović (pjpsma prvi put tiskana u „Danici 
Ilirskoj" u br. 17. god. 1842.); za jedno grlo uz jednostavnu 
glaaovirsku pratnju ; u Ea-dum. — Aut. u K. — Od god. 1842. 

Teneln, hrTatekoga izmfaja n ritmu Hlavonaki^ (dvoranskog«) 
kolu i po obliku pučkih popievaka. Prvi pat javno pjevana Ift. kolovo« 
1843. u koncertu n Kriievoima. 

Do aada ovdje nabrojene popievke naiao sam n jednoj, kajdanci, 
piumoj rukom LieineVoga, a dobio Mm ju god. 1863. od goepodje Sbd- 
fove. Ta kajdanka nosi naalov: „Sbirka ilirakih napjevd, Bakupijenib i 
aloženib po VntroalaTU Liaiuakom'', te sadržaje 33 popievke, i tor 1. Nek 
9t hmatj iakn mala; 3. Ja sam mlada kd zelena trava; 3. Ui smo, bračo 
ilirskog, melodija od M. Hajke; 4. Oj Iliri, joftte živi (slovačka melo- 
dija) ; 5. Ja sam mlada Ilirka (pučka melodija) ; 6. JoS Hrvatska nij' 
propala; 7. Iz Zagorja, gnđba od V. L.; 8. Oj lalasi, gudba od V. L-; 
9. Dusi, koji rod avoj ljube, guđba od V. L.; 10. tjat udara, od V. L.; 
U. Ne dajmo ae, od V. L. ; 13. Oj ai^elu, od V. !>.; 13. Ja aara momče 
Kadivoj, od V. L. ; 14. Puna arca, pune Čaše (vjemaČki napjev upo- 
trebljen od pjesnika Alekse ZdenfaJB) ; 15. Ah, Sto sam ti učinio (sla- 
vonska varoika); 16. Ajdemo tući, zora je (pučki napjev); 17, Hajde, 
braćo, haj d junaci (po pučkoj melodiji: Gaj-Turanfi); 18. Šta po vilaetu 
(pučki napjev); 19. DoletiSe ptice kukavice (Gaj-Turanji) ; 20. Koj je 
rodjen Slavjan (poljsko-slovački napjev) ; 21. Koga rodi Slovinkinja (pučki 
napjev iz hrv. Primorja); 22. Hajde, braco, hajd, junaci (varoSki napjev) ; 
S3. Dievo mila, dievo kraana (napjev od A. ZdenČaja). 

16. Pjesnik i Ilirče. „Čge gledim tamo vedro lioe" ; 

spjevao I. Tordinae. — a) Za jedno grlo uz glasovir; u 
iy-duni. — Aut. u K. — Od god. 1842. — b) Za mužki 
6etveropjev uz pratnju maloga orkestra. — Aut. u K. 

Popievka je ova pjevana prvi put 13. kolovoza 1842. u Križev- 
cima u koncertu za pogorelce Poiežane, te se je vrlo dojmila. 

Kuba«: VatroBlav Ualnikl. 11 

L:,.:,-z,;i:,C00gk' 
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17. Ona i moja tmntamost: , Pismom rie6ju k&lB 
meni" (tiskana u „Bazi. dčla I?. Kuku^evića Sakcinskoga, 
kiy. IV. pod naslovom: „Ona i moj razum"); spjevao Iv. Ku- 
kuIjeTii5. — a) Za sopran ili tenor nz glasovir; u A-duni 
op. 12. — Aut. u Štr. — (Nije predao „Kolu".) — Od god. 1842. 

— b) Za tenor uz orkestralnu pratnju. — Aut. u Štr. 

U ovoj Be popievci đoeta jaauo razsbire etil glazbotrorca opere [ 
, ljubav i zloba". Melodija je sentimentalna i tegotoa za izvođjaDJe, . 
ali zahvalna za pjevača, boji je siguran u intonaciji. Opća je navada 
mlađih komponista, da čeato prelaze iz jednoga priemeta n dragi, te da 
riniatelja EaTaravaju; a to se opaža i u ovoj popievci. — U Eaatva 
(u Istri) sam ćno pučku popievku novijega doba : „Nije meni, da ja 
moram odlaziti", koja isto tako počinje, kako i ova melodija. 

18. niTom. „n je mežno, il uemožno"; spjevao Antun 
Niemfiić; za tenor solo uz muSki četveropjev, bez glasovirske 
ili druge pratnje; u &đuru. — Prepis u K. — Od god. 1842. 

Melodija je a eloveuRko-njemaCkom duhu, ali umiljatost njezina 
ne odgovara ratobornomu tekstu. Osim toga ima Četveropjevna pratnja 
gdjegdje vrlo neugodna nezvuCja. Peteropjev taj pjevahu prvi put 13. ko- 
lovoza 18(3. a Križevcima. 

19. Slavonsko kolo u sedam likova za glasovir. — Aut. 
u K. — Od god. 1843. 

Glazba i glasovirski slog primitivan je, ali izražaj od početka do 
kraja hrvatski. Ovo je koto u opČe prvi komponovani instrumentalni 
komad hrvatskoga karaktera. Gudilo se je jedno dvadeset i pet godina 
na svakomu našem plesu. 

20. HoiTatsko kolo u šest likova za glasovir (u =/* mjeri). 

— Prepis u K. — Od god. 1843. 

Ovo je kolo više lokaloe nego li sveopće brvatake boje. Kritik 
hrvatskoga i slavonskoga kola pile u „Danici Ilirskoj" u br. 8. god. 
1848.: „OzbOjna ćuvstviteljnoat, plemenu hrvatskomu vlastita, piilikuje 
se a kolu hrvatskom; u kolu slavonskom sjedinjuje se lirika s drama- 
tikom, t. j. Ćuvstro 8 umjetnošću." 

21. Tuži-teži-taii-Polka, za glasovir; u fleš-duru ; 
op. 14. — Aut. u Str. — Stariji prepis od tuđje ruke u K, — 
Od god. 1843, 
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Ova je polka, pram« tadanjim prazDim i triTijslnim polk«an 
upravo elegantna. 

22. Pobnda: „Braćo, hajđ i mi napreda!"; spjerao 
Drag. Bakovac {prvi put tiskana u „Danici Ilirskoj" u br. 49. 
god. 1840., 8 početkom: „Ajdmo, braiio, i mi napreda"); aa 
jedno grlo uz jednostavnu glasovirsku pratigu ; u Ef-dara. — 
Aut. u K. — Od god. 1843. 

Kratki napjev bez znatnije vriednoBti, L. ju je u kavani ishitrio i 
olovkom napisao. Rukopis sam dobio god. 1869. od goap. EMuarda Ftuka, 
Uda župnika u Badoboju, koji mi je i postanak toga napjeva pripoviedao. 

23. Pjesma đomorodna: „Vrieme je već, zadnja je 
već doba"; spjevao I. Tordinac; za jedno grlo uz glasovir; 
u £/^uni. — Aut. u K. — Od god. 1843. 

L. je ovom melodijom htio oponašati način pučkoga pjeva, Sto 
mu je dobro za rukom pošlo i u poređjaju intervala, i a modulaciji. 
Po obliku i teropn naliči taj uapjev „AUegru" dvoranskoga kola. 

24. Putnik: „Putnik stranim hoda pntem"; spjevao 

— — — za muSki iSetveropjev ; u j4s-duru. — Prepis u K. 

— Od god. 1844. Tiskana u „ Bisernici" , što ju je objelodanilo 
pjev. društvo zagreb. sjemeništa „Vienae" god. 1874. Oesto 
su ju pjevala naša pjevačka društva, a tako i na svečanom 
koncertu „Večer Lisinskova" dne 15. prosinca 1893. 

Veleliep lirski zbor, umjetnički ispređen, karakterističan i od ve- 
likoga efekta. Ovaj Četveropjev dokazuje, da je Lisinski u svojim glaz- 
benim nankama do g. 1844. znatno napredovao, postavši od diletanta 
stručnjakom, 

25. Sladko snij: „Krenu sunce s neba sinja"; spjevao 
Ivan Trnski; za muški četveropjev; u Ge-đuru. — l'repis 
u K. — Od god. 1844. 

Oveči zbor n hrvatskom duhu ; veleliep i za pjevače zahvalan. 

26. „Tam gdje stoji gradić bieli"; spjevao ; 

za muški četveropjev ; u .4-đuru. — Prepis u K. — Tiskana 
u „Bisemiei" god. 1874. 

Divan oveći zbor pun poezije i od pronicava efekta. Glazbeno- 
ortografske pogrješke u 6. i 29. taktu treba iapraviti; isto tako i tekst 
pod 38. i 39. taktom. 
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27. „Predivo je preta"; spjetao Ivan Kiiknljević: 
za muški Getveropje? u ffes-duru. — Prepia u K. — Ođ. god, 
1844. — Tiskana u I. knjizi, 3, S¥. „Milorana", Što g» je 
izdalo god. 1863. hr. pjev. društvo „Kolo" u Zagrebu. — 
Striga je imao prepis ove popievke pisan rukom tenoriste Sta- 
zića, koji je pogrješno zabilježio: „u muziku stavio F. Livađić, 
a u Quartetto V. Lisinski". Štrigaje sudio, da ova zabuna potječe 
odatle, što je i Livadić isti tekst uglazbio, te je Stazić mislio, 
da ju je Lisinski «anio za i^etveropjev udesio. Ali Livadićeva 
popievka, je u j4-molu, te ima Vb rnjeru. Lisinskova pak */, 
mjeru. Taj su Eetveropjev veoma fiesto pjevali naši muški zbo- 
rovi, pa i na svezanom koncertu „Kola" god. 1893. 

PrebaBAn zbor, u kojem je zamiSljeaoat tnine djevojke izvretoo 
karakMrizovfLtut. 

28. Bjelana: „Platno si bieli za rana"; spjevao Stanko 
Vraz; za sitni tenor uz glasovir; u i>e-dnm; „posvećena u 
znak prijateljskog naguuća gosp. Franji Staziou". — Aut. u 
Str. — U siefinju god. 1845, Tiskana god. 1889. u „Nenvelo 
evieće" pod br. 4. 

Ltepa i za Unkoga tenora «rlo g^voloa popievka, jer mu se tii 
fefito daje prilika, da istakne glasove svoga sitnoga grliSta (Stinunre- 
gister). Popievka nije tegoOia, a g^aeovirska pratoja tako feđna, da slu- 
Salac može obratiti cielu evoju pozornost ua pjevala. 

29. Kolo prosto: a) Sriemsko kolo u iVduru, b) 
Banatsko kolo u Ef-duTv; udesio za ćetverogudje V. L. 

— Aut. u Štr. — Od god. 1844. 

Prvo kolo uknjdio je A. Kstauz, a drngo Josip Šlesinger (u Bio- 
gradu), te su botje od LisinakoTe uk&jđbe. Po tom sadim, da je L. 
jedno i drngo kolo ukajdio po ndar^'u kojega prostoga tanburaia ili 
avircfl, koji nije dobro umio tih plesova. 

30. Ouvertura Semiramis, ođ I. Bossinia, uđešena za 
četiri glasovira svaki po ćetiri ruke po V. L. — Aut. u Str. 

— U Zagrebu 10. siečnja 1845. 

Udezba za fietiri glasovira uzorna je. Ouvertura je bila Izvedena 
21, veljače 184fi. u za^. gradjanakoj streljani. 
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31. Strieljačka popntnioa, za četiri glasovira svaki 
po 6etiri ruke, u £s-duni. — Aut. u Str. — Od 12. sie6i^a 
god. 1846. 

Obični stariji marš a */g mjeri bes hiTatekoga izražaja, ali vrlo tiepo 
udeSeu, Iiveden pr?i put 21. veljaie 1845. a koncertu u zagr. streljani. 

32. Popatnica hrvatskog junaka : ,^OBim zdravu 
miSicu"; spjevao i napjev ishitrio Ferdo Rusan. Uđesio za 
maski četveropjev uz pratnju glasovira u .^-đurn V. Lisinski. 

— Aut. u K. — Prvi put pjevana dne 21. veljače 1845. u 
zagr. streljani. 

33. Davorija: ,^rod nek ćuti udarca"; spjevao i 
uapjev ishitrio Ferdo Rusan; udesio za muSki Četveropjev uz 
glasovir n ^-duni V. L. — Aut. u K. — Prvi put pjevana 
dne 21. veljače 1845. u zagr. streljani. 

Obje ove BueaDove popievke oieu samo ea^ale i usplantile 
Hrvate i Srbe, ved eu djelovale i na Magjare i Ruse, kad au ih god. 
1^7. pjevali hrvatski jurati u Požudu prilikom zajednićkoga sabora, i 
kad ih je striga sam pjevao god. 1858. u Moskvi i u Peb'ograđu. 
Melodije ovih popievaka imadu, istina, same u sebi močnu ailu, ali nije 
lajiti, da je ovu silu jošte povećavala vješta L-ov.i udezba. 

34. Davorija: „Složno, složno, braćo mila"; spjevao 
i napjev ishitrio Ferdo Rusan; udesio za muški četvero- 
pjev uz glasovir u .ds-duru V. L. — Aut. u 8tr. 

Prvi put pjevana dne 30. lipnja 1845. na „Narodnoj zabavi" u 
Vai'aŽdinn. (Vidi „Danieu Ilirsku" br. 28. god. 1845.) 

35. Đavor^a: „Hajde, braćo, hajd, junaci" (po Ga- 
jevu pjevanju ukajdio kapelnik Turaiiy god. 1836.}; -la. muški 
tetveropjev udesio V. L. — u i/es-đuru.. — Aut. u Str. 

- Od god. 1845. 

Ova popievka tiskana (ali mjesto u '/s » 'U injeri, i to sa samo- 
voljnom preinakom u napjevu) u „Slovenskoj Grlici" u II. sv. god. 
1860 (?), a poslie n djelo: -Sbirka pfanf slovansk^ch" 1. svez. (Tiskom 
M. Peruf V Brai, 1861.), no sasma s drugom melodijom. 

31!. Momak od- oka: „Ja sam momak od oka"; 
spjevao Ljud. Vukotinovie; za bariton uz glasovir; u De- 
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duru. — Aut. u Štr. — Ođ g. 1846. — Tiskana: u „Sbirci 
razl hr?. napjeva". Sto jn je izdao glazb. zavod m Zagreba. 
Šaljivu ovu pjsamu tefiko je bilo uglazbiti, jer ritam pjesme slieđi 
Md Štokavski, sad kajkavski akcen&t. U ostalom Je glazba satirifina, Bto 
ćei tim bolje nposnati, kad popievku izvadjai u vrlo braom tempu, na- 
iiaiv od jednoga */, takta jedan takt od '/i- U tom s1d£bju glaait će po- 
četak kao poEDato neko pučko kolo, a drugi dio kao poznata ČeBka polks. 

37. Molba: ,Jijepotom te Bog nadari"; spjevao Janko 
Car; za jeđao grlo uz glasovir; u Đe-duru. — Prepis u K. 
- Od g. 1845. 

Pjesma ovu uglazbio je L. za eamoga zaljubljenoga pobratima 
~ pjesnika, i to strofički stegnuv glazbeni oblik tako, da je ciela po- 
pievka mogla fitati na listić albuma. Melodija je nje£na, a glaaovinka 
pratnja tako laka, da nije prisilila zatravljenoga Ijubovnika odvratiti oko 
od svoje obožavane ljepotice. 

38. I^nbav i zloba. Frra hrvatska opera n dva | 
čina; spjevao dr. Dim. Demeter. — Aut partiture u aem. i 
arkivu. — U eielosti prvi put pjevana 4. travnja 1846. u i 
zagr. glumištu, tada g. 1847. (2 puta), g. 1871. (više puta], 
g. 1874. (2 puta), g. 1877. (2 puta) i g. 1895.' Oedan put). 

Ni jedna predstava nije tako uspjela kao prra (g. 1846.). O pred- 
stavi g. 1871. pisao je pisac ovoga vjekupisa kritiku u .43. i 44. broju 
„Vienca", u kojoj je istaknuo, da tadašnje pjevačice i tadaSuji pjevali 
(gospocljica Jankovska aopran, g. OrbiČ I. tenor, Raverta TI. tenor. 
Kajman bariton i Novotnj bas) nieu doduše inudi takva krasna i zvonka , 
gija, kao sofist« god. 1846,, ali da au operu ipak jako dobro o^>je- 
rali. — Predstava god. 1674. h Erlesbekovom, Orbidem, Etavertom, i 
KaSmanom i Fassbeoderom bila je slaba, a predstava god. 1877. posve i 
lola. — O predstavi god. 1874. pisao je August Senoa kratku kritiku 
n 17. br, „Vienoa", a god. 1877. takodjer, i to n 60. broju „Vienca". V 
prvoj kritici prigovorio je slabomu insceniranju opere, a zatim osobito 
pjevačici Erlesbekovoj ; u drugoj, da pjevači u opće nisu pogodili inten- 
cije Lisinskoga. „Ako velimo, da o uspjebu ili neuspjebu „Ljubavi i 
zlobe" ne moie i ne su^je biti govora, jer je ta opera i 1846. i prije 
nrtoliko godina (1781.) pobjedu održala, odgovorismo i na pitanja. Mlado 
ilirsko obćinstvo od 1846., reći će se, imalo je dakako viSe zanosa i 
pMriotizma. Istina je. Ali občinatvo poelie g. 1870. bilo je već blazi- 
rano. Ne čemo reci, da su pjevači nevatjato ili krivo pjevali, ali govo- , 
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rimo iskreno, karaktera Ideinakore skladbe nisu pogodili i najliepSa 
mjesta nminufie bez efekta. Fn aceaenjal Prizor bitke u Eadojem (ina 
bio je upravo smieiEui. Mi amo alafaJDO Ttđjeli bojami izveden nacrt 
I. Lehnera, gdje je nacrtan taj prizor, kako je god. ISlfi. prikazan bfo. 
Koliko plastike, kolika razlika" I 

Dne 19. listopada 1896. pjevali bu takodjer operu „Ljubav i 
zlobu", i to u novom zem. kazalištu. Prve partije pjevali bu: gdjica 
Miciba Freudenreich i gosp, Kroupa (Obrena), Hofer i Pcohaaka. — O 
toj predstavi piaao je u „Obzoru" od 31. listopada veleliepn kritiku 
prof. F. Sugan. Medju ostalim piSe; „Ta opera ima mnogo melodija 
u hrTatakom duhu; arije su većinom pune jfuTstva i po aadriajii posve 
hrvatskoga karaktera. Osobit« je liepa arija Ljubice: „Što sam tuina 
aagrieSila'' ; popievka: „Blago, blago ah onome", Sto pjeva Obren, ima 
takodjer hrvatskih misli, a sama je arija vrlo čuvstvena i mogla bi ne 
pjevati na koncertu a dobrim uspjehom. Št« pjeva Obren o dragom 
^inu, tako je narodno, da bi Sovjek mogao poBumnjati, da li je Lisinaki 
sam izmislio tu melodiju. Živahni zbor poljodjelaca „Sada treba zapje- 
vati i uakliknuti ~ ojl" npravo je prekrasan, a napjev taio narod- 
noga karaktera, te rodjeni Hrvat mora misliti, e ga je 6uo ili jo3 u 
kolievci, ili barem gdje u narodu. — Kad aluiai cielu operu, mora ee 
čovjek £udid, je li moguće, da je to djelo komponirao diletant koji je 
jedva svrSio nauk o harmoniji". No s tadašnjom izvedbom nye kritik 
bio zadovoljan, jer osim gdjice Freuđenreichove nisu pjevači shvatili ni 
smisla ni duha te opere. 

U .Ljobavi i zlobi" ima mnogo togA, Sto pokazuje na JEisto 
hrvatsko porietlo, ali ima i takova, Sto svjedoci u to^ji nt(eeaj. Jedno i 
drugo lako je pojmiti. Pomislimo li na ushićeno ilirsko doba, na bogati 
glazbeni dar i na patriotski mar Lisiuskoga, koji je za tim iSao, da 
prouči značaj slavenske glazbe iz naSih, iz rudrih, poljskih i čeBkih na- 
pjeva pučkih, bit će nam jasno ono prvo. Pomislimo li pak na tadaige 
glaabeno stanje Hrvatske, naročito na glazbenu praksn grada Zagreba, 
to ćemo pojmiti i ono drugo. Prije Lisinskoga i u vrieme njegove mla- 
dosti bili BU glazbenici i učitelji glazbe u naa nal ne sami inostranot, 
koji niau mogli, da su i h^'eli. Sto đrngo tvor^ izvadjati i učiti, no 
tndje. Inspiracija, koju je dobio naS mladi gladKtl^orac od Livadica i 
Qaja, nije mogla oboriti načela tudjih majstora, jer se ovi naSi nigu 
mogli mjeriti u znanju i umienju s tudjim glazbenim stručnjacima, k^Ji 
BU živjeli u Zagrebu. Ako je usuprot tome ipak naći mnogo čisto al»- 
venskoga i specijalno hrvatskoga u „Ljubavi i zlobi", onda ja to ^d» 
pravo Čudo, a njezin tvorac veleum. 
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Glazba opere : „ljubav i zloba", skroz je dramatiČDa i karakte- 
ristika, te obiluje originalnim nualima i krasnim melodijama. Prizvuka 
ili reminiBceiica ne ćeš naći ni za dlaku. lostrumentacija nije medjutlm 
ravna vokalnomu điela opere niti u origioaliioati, niti u karakteristici. 
Vokalni je naimo dio samonikli tvor Liainskoga, dok je orkestralni dio 
zadružni rad, pri kojem je prvu rieč imao afiitelj mu Wie8ner pl. Mor- 
genstem, pristaša stare njemačke Bkole i zagovotnlk absolutne glazbe. 

39. ,^abaT i zloba", opera nz glasovirskn pratnju. 
— Aut. u Štr. — Prepifi u glazb. zav, — Od god. 1840. 

Olasoviicika udezba prve hrvatske opere u pravom je smislu rieči 
original. L. je opera svoju a prvine tvorio i za piev uz glasovir, a tada 
ju iatom s pomoću WieBnerovom orkestrirao; zato i nije naći u toj udezbi 
Btanovitjli antikviranih mjesto, kako u orkestralnctj partituri. Željeti je 
bilo, da se ova glasovirska uđezba čim prije tiskom objelodani, Što se 
medjutim već i zbilo god. 1891., kad je Alberto pl. Štriga izdao na svoj 
troiak to Lisioskova glasovirsku partituru. Ali koliko ja zuam, Striga Je 
original piomienio (t. j. dao promieuiti dragoj osobi) u koječem. 

40. OaTOrtura k operi „Igabav i zloba" za »estero- 
guđje; u £8-diiru. — Or. prep. u K. — Od god. 184(J. 

Vrlo liepa udezba. 

41. I6ta ouvertura za glasovir; četreroručke. — 
Aut. u Štr. — Od god. 1846. Prvi put izvedena u jeduoni 
z&greb. koueertu dne 28. rujna 1846. 

Udezba je uzorna, ali tegotaa; proračnnana je za koncert. 

42. Prosjak: ^utić građa mi je mjesto"; spjevao 
V. Vernak; za srednji tenor ili sitni bariton uz glasovir; u 
2>e-molu. — Aut. u Štr. — Od god. 184lj. Tiskana god. 1889. 
U' ,Neuvelo cvieće" pod br. 7. 

Olazbo.tvorac vrlo je dobro karakterizovao ojlajnoga prosjaka i 
melodijom i glasovirskom pratnjom; Šteta je samo, što nije poezija 
bolja. Ako se moie astvrditi, da su sve popievke, što ih je L. uglazbio 
u molu, vrlo liepe, jer je u njib mogao izliti osjećaje turobnoga svoga 
srca, to moram za ovu popievku reći, da je predivna. 

, 43. Sonet. „U dvorovih bielih"; spjevao St. Vraz; 
za bariton na glasovir; u fles-duru. Posve(5en „prečast. gosp. 
Ivanu Krizmanicu Župniku i opatu M. Bistričkom na slavu go- 



đovnog dana 24. lipnja". (Vraa je n& svoju pjesmu ovo na- 
pisao: „Ivanu KrizmaDii^u opatu, župniku itd. U slavu 80. go- 
dine njegova blaga života."' — Aut. u Štr. — U Zagrebu 
dne 10. lipnja 184i3. 

Ovfl je popievba pravo remek-đjelo. Glftzba kftrakt«Tile tekat 
izvratDo; osobito je liepa glaaovirska pratnja, koja vjerno predočuje pojav 
ocajstvenili vila. U ostalom je popie^ka teatralna, te as čini, kao da je 
operni komad. Prama koncu pratio je L. tu popievtn poput poznate 
plesovoe scene u operi ,Hernani". Time nije rećeno, da se je L. rečenom 
talijanskom operom služio kao uzorom, jer je gotovo uemogude, da je 
L. već god. 1816. „H^^nanija" £uo ili poznavao, budnđi da bu ovu Ver- 
dijevD operu ietom 9. ožujka 1851. prvi put pje>ali u Italiji, a iatom 
i^eat godina kaaaije u Beču. 

44. Sti^erski valceri za glasovir, sastojeći od uvoda i 
šest likova. Posvećeni St. Vrazu. — Aut. u Štr. — UM. Bi- 
strici dne 21. srpnja 1846. 

Glazba je po najaUrijem obliku valcera, u kojem je svakomu liku 
dodana izmetaljka [„Kehraus") od četiri takta. Isti je valcer L. sam 
glasovirao u zagr. streljani u prisutnosti Vraza i inih domorodaca. Vraza 
je imitirana ova Štajerska glazba jako usbitila, te je tvrdio, da n duhu 
vidi, kako stari njemački Štajeroi plešu, i nazva Lisinskoga veleumom. 
(Po pripoviedanju pok. Štiige.) 

45. Einsame Thrane : „Eiuaam flieBSet meine 
Thrane"; spjevao G. Cerri; za sitni bariton uz glasovir; u 
£s-cluru. — Aut, u Str. — UM. Bistrici dne 28. srppja 
?od. 184d. 

To je prva njemačka pjesma, koju je L. uglazbio, čiai se, kao 
da su ^ na to prijatelji bistrički nagovorili, rideči u Štajerskim val* 
cerima, kako on umije Kierace i njemačku glazbu oponaSati. — Popievka 
je mala i laka, te samo donekle u njemačkom dubu, ali dosta k^ak- 
teriatiČna. I pratnjom je izrazio tiho jecanje pri plaču. 

4tJ. Tamburaška : „Neka mornar na pučini" ; spjevao 
Drag. Rakovae; za sitni bariton uz glasovir; u jl-duni. — 
Aut. u Štr. — Od god. 184G. — Tiskana u „Sbirci razl. hrv. 
napj." glazb. zavoda i u „Neuvelom evieću" pod br. (i. 

' „D6l8 Stanka Vraza, III., str. 105. 
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Po Dapjevn i po pratnji skroz i skroz u hrvKtskoni đuhn. Pratnji 
je prava fotografija tauburaSke glazbe, opoaalajuči titraiye Žica, jedno- 
like sazTuke i nuvni aTTŠetak, kojim se tanburaši služe. 

47. Opet neito Njoj : „Grličica IjubiS tvoju"; spjefao 
I. Troski. (Tekst prvi put tiskan u „Danici Ilirskoj" u br. 31. 
god. 1841.); za srednji tenor az glasovir; n £-durn. — Aut, 
a Štr. — Ođ god. 184(j- — Ove popievfce uije Štriga predao 
„Kolu" ; možda se je u njega izgubila. 

ĐraŽeatna popievka pana mladenačke grježoati i bojaosti, n obliku 
polke, ali ne čeSke, već hrvatske. Popievka bi se ova liepo dala ude- 
siti za dvo- ili tropjevni djevojački zbor. -^ I ako nemamo u našoj glaz- 
benoj literaturi ili muzikografiji ljepše popievke takvoga sadržaja od 
ove, ona ipak imade jednu manu, a ta je, da bb napjev mora otpjevati 
tako rekuć u jednom odahu. Tomu su pak krivi stihovi spjevani u jed- 
nakih osmercih, koji ne dopaStaju stanke u napjevu, ako je naime pjesma 
namienjena veseloj, živahnoj, ili takovoj glazbi, uz koju se ima po taktu 
koracati. Mladi naSi pjesnici, koji žele, da im se pjeame uglazbe, neki 
na to paze. 

48. Ifirtg, mimj, srce moje: „Tko je, srce, u te 
dim'o"; spjevao P. Preradovid; za sitni bariton uz gla- 
sovir; u ffes-molu. — Aut. u Štr. — - Od god. 1846. — Pje- 
vala JU je gdjiea Eniy Komitzer dne 15. pros. 1893. na sfe- 
(^iiom koncertu „VeŽer Lisinskoga". Tiskana je god. 1889. o 
„Neuvelom cvieiiu" pod br. 3. 

Prekrasna i binko6ilna popievka a hrvatskim izražajem i poea 
glazbene poezije. Za pjevača je vrlo zahvalna, ali treba, da ju umije 
umjetnički i onako hrvatski predavati, kako je to umio Štriga. ~ U 
ovoj je popievci L. ispravio ritam pojedinih stihova teksta i time do- 
kazao, da je naglas hrvatskoga jezika već tada dobro razumio. — Joit« 
mi je spomenuti, da ova popievka nije istovjetna s onom melodijom, 
koju je god. 1817. Fajo Kolarić u Osieku ishitrio po igemaćkoj pjesmi ■ 
„Steh, ich in finstrer Nacht". (Vidi zbirku Južnosl. nar. popiev. I-, br. 1)< 

49. Oproštaj : „S Bogom, Milka, ja odlazim, britkim 
mačem da porazim"; spjevao — — — ; dvopjev za sopran 
i tenor ua glasovir; u fles-đnru. — Posvećena: „Blagorod- 
nomu g. Lj. Pihleru a znak prijateljstva". — Aut. u Štr. — 
(Nije predao „Kolu".) — Od g. 1846. 
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Veliki ovaj đvopjev prava je zagonetka za me. U njem DBdJoh 
svafita, samo ne duh LisiDskoga. Heai ae ćini, kao da je L. nekako pri' 
ailjen bio, da ovu pjesmo uglazbi, i to za atanovitn avihu ili zgodu, te 
da je bafi onda bio boleetaa, ili duSevno umoreu. kakvom poletu 
nema a tom đvopjevu ni govora; samo ae glasovi mienjaju sad goie, 
sad dolje, sad brže, sad polaganije, kao u danaSnjim popierkoma. 

50. Fopntnica za poljske kosonoše od Malinov- 
skoga; uđesio zU glasovir po četiri ruke V. L. ; u ^-đuni. 
— Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 27. rujna 1846. 

Udezba je dosta dobra te odgovara fanatizmu kosonolA. Komad 
taj uzeo je L. iz zbirke „Melodicon". (Izđ. J. Beitmajr a Begeneburgu. 
Nalazi se u mene). 

51. A la Favorite, od Alsi. G o r i a ; udesio za glasovir 
po Setiri ruke V .L. u J.-duru. — Aut. u Štr. — Od g. 184li. 

Ovaj komad, a etilu koračnice, bio Je u svoje vrieme jako 
obljubljen. Olasovirska udezba odve£ je jednostavna. 

53. Julien-Polka, a) za glasovir, b) za mali orkestar; 
u Z>e-duru. PoBvetjena gospodji Jul^jani ŠtrigovkL — Aut. u 
Štr. — Od g. 1846. 

Mala polka od samo tri diela, oa koja ae dade jako dobro plesati. 

53. Abschieda - Iiied : „(ronner, Freunde, traate 
Brtiđer"; spjevao V. Lisinski; za srednji tenor uz glasovir; 
u -4s-duru. Posvećena uspomeni bistriSkim prijateljima („seinen 
Preunden in Bistrica zum Andenken gewidmet''), — Prepis u 
Štr. — Od g. 1840. 

n ovoj popievci, a isto tako i u sliedećim popievkama, pogodio 
je L. njemačku glazbenu tradiciju tako dobro, đa ni najkorenitiji nje- 
mački glazbotvorac ne bi bolje umio. 

54. Ihr Lacheln: „Ich sah dich weinen", polag By- 
rona ; za srednje grlo (srednji tenor ili srednji sopran) uz gla- 
sovir; u -Oc-duru. — Prep. u Štr. — Od g. 1846. 

Liepa melodijozna popievka n njemačkom dutiu. 

55. Liebe nnđ Feme : ,J)ort im Riicken jener Berge" ; 
spjevao O-hn ; za sitni bariton uz glasovir ; u Ef-Ann. — 
Prep. a Štr. ~ Od g. 1846. 
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Mala interesantna popievka za ućevne svrhe ili za prva javnu pro- 
dukciju mladoga pjevača. 

56. An ein H&đchen : „Oft hat đein Anblick mich 
entziickt"; spjevao Philip von KSrber, za srednji tenor uz 
glasovir; u Ef-dura. — Prepis u Str. — Od g. 1846. 

Liepa mala popievks x* uĆevne svrbe. 

57. In's warmere Lauđ : „Tor dea starren Winters 

Nahe"; spjevao — ■ — ; za srednje grlo uz glasovir; u Ce- 

đuru. — Prep. u Štr. — Od g. 184u. 

Liepa mala popievka, po tekatu prikladna za mladež, a uz to 
dobra vježba u pogadjanju int«rvala. 

58. Đie Heimath: „Zittemđ breit' ich meine Arme" ; 
spjevao N, N. za srediij« grlo uz glasovir; u Ef-dan. — 
Prep. u Štr. — Od g. 1846. 

Divna popievka, po glazbenom izražaja vije slavenska, nego li 
njemačka i prikladna za mladež. 

59. Đer blinde Fischer: „Still sitz' ich hier, das 
Herz voli Weh"; spjevao — — — ; za sredpji tenor uz gla- 
sovir u B-molu. — Prep. u Štr. — Od g. 1846, 

Oveća popievka; melodija je plemenita i karakteristična, ali gla- 
sovirska je pratnja oe dostiže. — God. 1883. pjevala se je ova po- 
pievka u jednom koncertu ,Kola" « hrvatskom prievodu pod naslovom 
„Sliepi ribar". 

60. Die Botschaft: „StiUe Wanđ'reT, hemmt die 
Schritte"; spjevao V. Lisinski; za srednji tenor ili bariton 
uz glasovir; u tre-duru. — Aut. u K. — Prep. u Str. — TT 
Zagrebu 26. listopada 1846. — Tiskana god. 1889. u „Ne- 
uvelom evieću" pod. br. 12. s hrv. tekstom. 

Fodulja koncertna popievka, puna bujne fantazije te gledom na 
napjev i pratnju vilovita izražaja. Upravo sjajno djelo. 

61. Vergessen: „Es ist wohl schweT zu ziehen"; 

spjevao Hyazinth von Sehulheim; za sitni tenor uz gla- 
sovir; u Ce-duru. — Prep. u Štr. — Od g. 1846. — Tiskana 
u „Neuvelom cvieću" pod br. 10- s hrv. tekstom. 

Karakteristična popievka kao iz jedne niti te posve u nje- 
mačkom duhu. 
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62. An die Friililmgsvinđe: „Konunt, aanfte Frah- 
Iiag8-Wmde" ; spjevao Ađoif Bnbe ; za srednji tenor nz gla- 
sovir; n Ha-AuTO. — Prep. u Štr. — Od g. 1846. 

FoBve u njemačkom duhu, dakle skroE protiTno luralakomu. Za 
Ču<lo je, kako je Hrvat L. tako znao iyenw£ku iicu pogoditi. 

6B. Das herbste Wort : „Das herbste Wort im ganzen 

Liebesbuche" ; spjevao Oarl C. Langer; za srednji tenor uz 
glasovir ; u ^-đuru. — Prep. u Str. — Od g. 184(j. 

U ovoj je popievci njemački oafiD ad abeurdum doveden, pre- 
lazeći nepreetano iz jednoga priemeU u drugi, tako da nije Jaano, je li 
je popievka u daru, ili u molu. 

64. Der Znflnchtsort : „Sin armer Mann ohn' Đaoh 
und Brod"; spjevao T. Lisinski; za sitni bariton uz gla- 
sovir ; u £'s-daru. — Prep. u Štr, — Od g. 1846, — Tiskana 
u „Neuvelotn eviet^u" pod br. 11. s hrv. tekstom, 

Popievka dramatskoga izraiaja, dosta tegotna, ali od velikoga 
efekta, ako je naime predavanje pjeva6evo dotjerano. 

65. Das Paradeie: „Wo ist Eden?"; spjevao G, Mil- 
linger; za srednji tenor nz glasovir; u ffes-đuru. ^ Prep. 

u Štr. — Od god. 1846. 

I ako tekst odgovara Liainakovoj turobnoj ćudi, te bi po tom 
trebao eamo svoje erce slulati, da pogodi intencije pjesnikove, to ipak 
□e držim glazbu uzornom. Tako je na pr. gradacija pitanja: „Wo iat 
Eden?" promaSena, osim ako bi čovjek pomislio, da tu popievku pjeva 
teSko bolujuđi pjevač, a!i teSko bolovati i pjevati — to je nenaravno. 

Sve njemaćke popievke počevši od 47. do 59. broja prepisao je 
pjevač Franjo BtAzić, te ih dade uvezati a knjigu, koja ae nalazila u 
Strige. Da li je L. sve ove popievke uglazbio god. 1S16., ili nekoje još 
i prije, nije izvjestno. Štriga je tvrdio medjutim, da je L. sve ove po- 
pievke nglazbio prije svoga polaska u Prag, a tomu će i biti tako, jer - 
kasnije nije ni StaziĆ vile tako dugo u Zagrebu boravio, da bi imao 
vremena i volje popievke prepisivati. Budući da je na popievci: „Die 
Botschaft", od koje se autograf u mene nalazi, naznačen datum: 26. li- 
stopad 1816., stavio sam i ostale njemačke popievke u tu godinu. 

Bti. Ouvertura u Es-điiru: a) Za violinn i glasovir; po- 
svećena : „gosp. Jlđuardn Finku, duhov, pomoćniku u znak bra- 



174 

tiiiskog Dagnutja". — Aut. n K. — U Zagrebu Ane 8. sieiinja 
1847. — b) Ista onvertura udešena za glasovir na đvie ruke. 
— Aut. u Štr. (Nije predao „Kolu".) — c) Ista ouvertura ude- 
Sena za glasovir po četiri ruke. — Aut. n Štr. — U Zagrebu 
dne 8. siečnja 1847. 

U uToda upotrebio je L. neku puiku nulođiju magjarskoga kraja 
iz Podiavine, za koju znam, da se tamo iqeva, no ne mogu teksta cia- 
zna<!iti. U Allegru upotrebio je napjev svatovake pjesme „Proatiri platno'' 
(g1. u zbirci „Juinoel. nar. popievaka" br. 1S64 i 1267). Ova ae melo- 
dija medJDtim ne elafe posve s onom iz Sriema i BaJHce, pa zato mislim, 
da 6e biti po hrvatskoj redakciji, koju je melodiju i!uo L. možda u Za- 
^ebn ili u Z^j^tju. Ouvertura nije t^otna, ali ljupka i dosta liepo 
izradjeDa. Giamvinka četveiorDina adezba liepa je- 

67. Na Tjetar: .Jhihni, -vjetre I"; spjevao Ivan Ku- 
kuljevi(5; za srednji tenor uz glasovir u fi'es-dnru. — Od 
god. 1847. — Tiskana u „Sbirei razl. hrv. napjeva" glazb. za- 
voda god. 1862. I 

Vrlo liepa omanja popievka, ali ne po hrvatskoj glazbenoj tn- 
diciji, budniSi da bu u melodiji hotimice istaknute velike teroe, triton, 
i glasokton a predhodnicom na toniku. 

68.-Tri narodna marša: 1. „Nek se bnisti" u De-dnm. 
2. „Iz Zagorja" u i)e-duru. 3. „Dusi, koji rod svoj ljube", u 
De-Ann ; za glasovir po dvie ruke. Aut. u K, — Od gođ. 1847, 

Prva koračića aaatoji od napjeva „Nek ae hrueti" i „Još Ei- 
vataka" ; draga od „Iz Zagoija" i od jedne melodije iz opere „LjabaT 
i zloba", a treća od .Dusi, koji rod avoj ljube" i od iivomoga trija. | 
Oblik koračnica stariji je nego bih koraćnica onoga doba, a glasovinti 
je slog vrlo jednostavan. 

69. ,^ek se hrusti" (melodija od Gaja) udesio sa mu^i 
^etveropjev ua glasovir, u ifes-duru. — Aut. u Str. — Od g. 1847. | 

70. ,^ Zagorja" (od Lisinskoga) udesio za muSki Ifr 
tveropjev uz glasovir, u £/'-duru. — Aut. u Štr. — Od g. 184"- 

71. Pjesma austr^sklh Dira: „Mi smo, braco, ilirskog, | 
(melodija od H a j k e), udesio za inuSki ćetveropjev uz glasovir, 
u Ef-Amn. — Aut. u Štr. — Od god. 1847. 
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72. „Ja sam Srbin srbski sin" (pu6ki napjev), uđesio 
za muški fietveropjeT uz glasovir, u 4-đaru. — Aut, u Štr. — 
Od god. 1847. 

73. Liepa Maca: „Srbske kćeri cmooke" (potpuri 
pučkih melodija), iidesio za muSki četveropjev uz glasovir 
(Glasovirska je pratnja izgub\jena.), u A-darn. — Aut. u Štr. 
— Od god. 1847. 

Tko je OTU popierku, što uatoji od nekoliko paških napjeva, sa- 
stavio, ne znam izvjestno, do meni ae fiini, da potječe od panfievaČkuga 
sipskoga paroka Vasila živkovića, jer je on i dragi alićni potpuri, naime 
popievkn: „Rado ide Brbin a vojnike" sastavio, Popievka „Liepa Maca" 
bit 6e od god. 1844,, jer se god. 1846. pjevala kao novitet na drugom 
slavjaoBkom bala n Be£u. L. je ova popievkn ukajdio u PaniSevu po 
pjeva Izgovca Tamburica, te ju ndeaio za mnlki Četveropjev i sa svojim 
pjevaSinut nvjeibfto, i to u kući Tamburica, koji je nafie pjevati i Li- 
sLnskoga vrlo Ijubezno primio, 

74. „Rado ide Srbin u vojnike" (potpuri pučkih me- 
lodija), udesio za muški fietveropjev uz glasovir. — Od g. 1847, 

I ovu je udezbu imao Striga, ali netko ju je odnio na nepovrat. 

75. „Dika plava na srcu mi spava" (pučka popievka), 
za muški ćetveropjev, u Ce-đuru. — Aut. u K. — Od g. 1847. 

76. „Hore, diko, di si za toliko" (pučka popievka) za 
muški četveropjev, u Cfe-duru, — Aut. u K. — Od god. 1847. 

Posljednjih o^am popievaka osim popievka: „Liepa Maca" ndeaio 
e L. prije svoga patova^ja u Biograd i u Briem. 

77. Sedamnaest hrvatskih i srpskih popievaka što 
pučkih. Što varoških ukajdio je L. po pjevanju nekih naturali- 
stičkih pjevača, ako ne uamah na početku svoga glazbenoga 
rada, a to svakako prije god. 1847. 

Ovih je 17 popievaka pisano na kajdnom arku Lisin- 
skovom rukom s početkom teksta, a i bez teksta. Na rubu arka 
piše Lisinski: „Napčvi s krizom (f) naznačeni, jesu iz novijeg 
vremena" (t. j. varoški), „no zadosta poznati narodu, ostali su 
stare melodije" (t. j. pučke). Na tom su arku bilje^eae kaj- 
dama ove melodije: 
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1. „Jeste li viđeli moga sinka Janka?" 2. (Bra 
teksta.) (Melodija pripada pučkoj pjesmi iz Banata: „Ja sam 
mlada k8 zelena traTa"). 3. (Bez teksta. Bit ie sriemska me- 
lodija.) 4. „Doletiše ptiee kukavice" fi n«p<5v ad Bu- 
dickoga. (Nisam mogao saznati, koliko god sam se propitkivao, 
ko^ji je to Budioki bio, da li glazbenik ili pjevač naturalista !) 
b. „Nek se hrusti šaka mala" f (nupčv od Gaja). 6. 
„Ajdmo kući, zora je", napitniea iz Slavonije. 7. „Po- 
pnhnul je vjetar". 8. „Narodil se kralj nebeski". 
9. „Jen starac u Stali", božićnica. 10. „Rado ide Srbin 
u vojnike" f- 1^- „Zločesti su ljudi naši susedi". 
12. „Iz Zagorja" f, napžvod Lisinskoga. 13. „Ajde, bratjo, 
ajđ junaci". 14. „Ja sam Srbin srbski sin". 15. „Mi 
smo, braćo, ilirskog" f- napžv od H^'ka. Iti. (Slavonska, 
bez teksta olovkom pisana. Pripada pjesmi: „Madjarica pile 
peče".) 17. .Dikice" olovkom pisana bez teksta (pripada 
sriemskoj pjesmi „U Vrbasu trgovci na glasu"). 

Ovaj ae kajdni atak, autoj^af Liaiaakoga, Dalazi n arkivu hrv. 
pjev. drufitva „Kola" u Zagrebu, no Dieam mogao suznati, da li je taj 
autograf dan „Kolu" Štriga, ili tko drngi. Od tih popievaka neke je 
udesio L. i za muSki četveropjcT jgl. popievke pod br, 71, 72 i 74). — 
Za popievku .ĐoIetiSe ptice kukavice" rekao mi je zagrebački kanonik 
preč. goBp. Budicki, da je tu Gajevu pjesmu po svoj prilici pjevao u 
dniStvu njegov brat Ivan, baSvareki majstor, a melodiju da je naučio 
od koga drugoga (možda od samoga Gaja), pa tako da je netko LiBin- 
akomu rekao, da je tu popievku pjevao Budicki. 

78. Šest popievaka pučkih ukajđio je L. po svoj pri- 
lici na putu u Biograd, ili vraćajući se iz Biograda (g, 1847.}. 
Pisane su nii kajilnom četvrtarkii rukom Lisinskoga. Autograf 
(takodjer u arkivu „Kola") sadržaje ove popievke : 1. „Kol'ko 
ti rekoh, devojko". 2. „Savila se bela loza". 3. „Raz- 
boli se Marica devojka". 4. „VidiS, diko, tu zelenu 
travu". 5. „Da je kome pogledati bilo". 6, „Mlado 
pastirče umiljeno". 
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Glazbotvori LIsInskoga od mjeseca listopada god. 1847. do 
njegove smrti 31. svibnja 1854. 

1. Honratsko kolo u ^t likova (Naklon, Vienac, Laaae, 
Zviezđa, Burme, Narodni grb) za glasovir po đvie ruke; u 
Ge-đuru u */* nueri. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 23. li- 
stopada 1347. 

Neki trrde, da je to kolo prvi put izvela dne 6. Btad«nogti 1M7. 
na slayjtuistoia balu u Be£n banda pukovnije grofa Nugenta. Meni ne 
ta vieat 6int tolilco nevjerojatnom, Sto je L. no70 ovo kolo glazbotvorio 
iatom 33. listopada u Pragu, ali je Striga nuetio, da je L. valjda ovo 
svoje kolo u Be£ poslao v»ć udeieno za orkestar. 

Ovo kolo mnogo vile vriedi nego odo hrvatsko kolo od g. 1813., 
jer ae Bamo da je melodijozno, već i u harmoniji bogato. Uto je tako 
i pratnja bolja, jer je udeiena po načinu pađkih nafiih glazbara, koji 
hvataju na teSki dio takta cieli aazvuk mjesto jednoga glasn. Tanka 
glazbena ćut i razboritost Lisinskoga osjećala je i uvidjela, i ako je 
vičan bio dragoj umjelaiiekoj praksi, da naS narod a tom pogledu pravo 
pogftdja, jer pravi glazbeni naglasak ne Stoji u većoj jačini prvoga 
glaaa, već u punoći i u duljem trajanju telkoga diela takta. Uz to je 
L. i tempo toĆno naznaĆio (M. U, ^ ^ 190), Sto je za naa zato važno, 
Sto dauaa nitko viis ne zna, kako se brzo ima refeuo kolo glazbovati 
i plesati, budući da se „hrvatsko kolo'' već davno u nas ne pleSe, 
nego samo »slavonsko kolo", koje sada imenuju „hrvatskim" i „dvo- 
ranskim" kolom. 

2. „PuSku na klin"; spjevao Drag. Bakovac; za če- 
tiri muška grla uz glasovir. — Aut u Štr. — U Pragu 1. 
siečojft 1848. — četveropjev bes glasovirske pratnje tiskan je 
god. 1874. u „Bisernici". 

Tekst je glaebom izvrstno karakterizovan ; jer ako je glazba i ju- 
načkoga izražaja, to ipak ne zvoni onako, kao one popievke, kojiioa se 
narod pozivlje na rat i otpor, već Čisto tako, kako pjesma kaže, t. j. na 
mnni rad i junačku ustrajnost. Slied intervala odgovara posve pučkoj 
naSoj glazbenoj tradiciji, samo se u modulaciji opaža utjecaj praSke 
njem^kutarske ikole. Starijemu običaju, da se prate vokalni zborovi ' 
kojim glazbalom, zadovoljio je L. 
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ij. Ouvertura br. 1. n Hes-đura: a) Za glasovir po 
dvie ruke (glasoviraka skizza). — Aut. u Str. — U Pragu hc. 
30. siečnja 1848. - b). Za veliki orkestar. — Aut. u Str. — 
U Zagrebu 1. sie&nja 1850. 

Meni se fini, kno đa je L. dobio £&<i)i6u od Bvogft u6it«ljtt Kittla, 
da izradi oiu ouverturu po propiaftnoj temi i po stanovitoj formi. Tema 
je i oblik starinski; melodija jako sjeća nn HA7denove i Moznrtove so- 
nate, alfa i omega tađaSnjega konaerratorija u Pmgu. — Kainje je L. 
orkestrirao Školsku ovu onverturn, pa nije loia, niti nosi nn sebi biljeg 
poCetnlka, ve"5 je to djelo okretno i »jeSto izradjeno. 

4. Jeka ilirskih napjeva, potpuri: a) Za glasovir po 
đvie ruke; „posvećen domorodcem u Panćevu, Novom Sađu i 
Mitrovici".— Aut. u K. — U Pragu dne 11. ve1ja6e 1848. 
— b) Za orkestar. — Aut. u Štr. — U Praga dne 14. ve- 
ljače 1848. Izveden u Zagreba god. 1893. na svečanom kon- 
certu („Večer Lisinskova") „Kola". 

Potpun ov^j tako je liep i bogat, da ne 6e nikada zastarjeli, oi- 
kada prestati doimati se Hrvati i Srb&. U postedujućim stavkama ima 
liepih originatnili minii, a nadjel tuj i Oajevu popievku „Dolelšše ptice 
kukavice" iz i^okazs: „Das schtvarze Ereu7, auf Medvedgrad", koja se 
isto onako poSi aa, kao i trio ZajĆeve popievke; „U boj", 

5. Die Nacht: „Es ist still geworđen" ; spjevao V. Li- 
sinski; aa muški četveropjev u ^s-duru. — Aut. u Str. — 
U Pragu dne 11. ožujka 1848. — Pohrvatio (god. 1886.) Ivan 
Trnski. 

Smisao pjesme vrlo je dobro glazbeno izražen i živo karakterisan. 
Tajinstvenost tihe i gluhe nođi istaknuo je glazbotvorac tako, kao date 
na to upozomje kakva (arobnica. Za pjevače je mali ovaj sam<!ati £e- 
tveropjev (8oloquartett) neSto tegoban, kao Sto svi Lisinskovi zborovi. 
a tomu je uirok to, što je L. sliedio u toku dionica (Stimmenfiihning) 
nadiD naSih pučkih pjevača. Ovi naime pjevaju prilažuć (sekundiraj uć) 
u skupnom pjevanju najradje blize intervale, dok njemački pučki pjevai 
tako prilaže, da traži sad gore, sad dolje glas, koji bi se s melodijom 
slagao, t. j. pjeva daleko leŽeće intervale. Da je blize intervale teže po- 
goditi nego daleke, i da za to treba oStar sluh i sigurnost u intonaciji, 
znade svaki pjevač; ali znat Če i to, da sekundiranje s dalekim inter 
valima zvuči vrlo prostiČki i trivijalno. Ako dakle koji hrvatsK glazbo- 
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tvorac ađeai htoj ibor tako, dft u dionici prilagateljn dolaze aftini sko- 
kovi, to se taj ne drži niti naSe pučke glazbene tmdicije, Diti pred- 
miiieTa,*da hrvatski pjevaGi imadii dobsr gliizben slnb i da su donekle 
nmjetniJSki izvježbani. ,' 

6. Ceskf konptituinl pochod, marS za glasovir po dvie 
ruke; n £s-duru. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 22. ožujka 1848. 

Ova je koratoica pravi marft: ozbiljan i dostojanstven, & ne kao 
Badafiiije, koje mi većinom puka ekakutala i cupkala, »»stavljena od ple- 
lovnih melodija. 

7. ,Jfad. Beroonkoum pod Tetinem"; 6i!^ka pjesma 
spjevana od N. N-a ; za jedno grlo uz glasovir ; u J?/^iuru. 

— Aut. u Štr. — U Pragu dne 24. ožujka 1«48. 

Mala i liepa popievka u Seškom puđkom etilu. 

8. OaTertnra br. 2. n Ef-đum : a) Za glasovir po dvie 
ruke. — (GIftsovirskft skizza.) Aut. u Str, — U Pragu dne 
28. ožujku 1848. — b) Za glaaovir na četiri ruke; nedovršena. 

— Aut. n Štr. — e) Za veliki orkestar. Posvećena gosp. Jo- 
sipu PleSneru u Pragu. — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 
12. sieftnja 1850. 

sto sam o ouverturi br. 1 (u Hes-duru) rekao, vriedi i za ovu. 

9. Grande Polonaise u Ce-đum : a) Za glasovir po dvie 
ruke. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 28. svibnja 1848. — 
b) Zft veliki orkestar. — Aut. u Štr. (Nije predao „Kolu".) — 
U Pragu dne 28. avibnja'1848. — Prvi put izveden u Pragu, a 
drugi put u Zagrebu u dobrovoljafebom koncertu (i, siečnja 1850. 

Oveći i dosta tegotan komad od velikoga efektit i trajne vried- 
duoBti. Gradacija je izvanredno liepa; ritam obilnn i skroz slavenski, i 
t« ne samo poljs šo-slaveuski, ve£ opće slavenski. Mora se refi, da je 
ritamski i harmonijski sadržaj jaci od melodijskoga. U nnioj I u fran- 
ceskojlpufikoj glazbi prevladjuje poneSto melodija, ali je ipak i ritam 
i safvnćje .bogato, dok u talijanskoj glazbi imnde cielu moć melodija 
uz aebog^la ritam i siromašna harmoniju, u njemačkoj je pak melodija 
neznatna, -ritam nesta&an, a sazvufje preko mjere obilno. Novalis kaže: 
„l^ko iiOR ritam n vlasti, ima sviet u vlasti. Svaki Čovjek ima svoj po- 
aebiti ritam. Bitamski smisao je genij". 

Glaaovirski dio nije pravi glasovirski slog, već samo skica, po 
kojoj je I4. izradio oikestnJnn partitora. 
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10. Harien-WalzeT; za glasovir po đvie ruke, — Aut. 
u Štr. — U Pragu, đae 8. lipnja 1848. 

Uelod^e nitm raskalalene (ili, ka^ Kienuc veli: ,JuGkeriach''l, 
već karakt«ri6u njemački pak, kakav jeiL Ipak je harmonija n petom 
liku obilnija, nego u etarijim njemačkim plesovima. 

U. OuTertara br. 3. a S-dnm: a) Za glasorir po đvie 
rnke (skica). — (Aut. a Str.) — U Pragu dne 16. srpnja 
1848. — b) Za veliki orkestar. — Aut. u Štr. — U Pragn, 
dne 18. srpnja 1848. Prvi put isvedena dne 7. ožujka 1850. 
u jednom koncertu, davanom u gradskom kazalištu. (Vlastnost 
Kr. Stankovića). 

Ova je ouveitara izrađjena po t. zv. klarifinoj formi, koja je rei 
davno postala neklauđnom, t. j. nenzomom. Skala ima u toj onvertnri 
i pieviie, a mrSavu temo iecrpao je glazbotvorac tako postojano i va- 
ljano, da je njegov učitelj, ravnatelj praSkoga konaervatorija, a tom 
radnjom bio bez aumnje jako zadovoljan. Zaključak je ouverture impo- 
zaatBji i duhovil, orkeBtricija pak upravo uzorna. 

12. Ribar: „Ribice luđe, hodite amo"; spjevao P. 
Preradović, za sitni tenor uz glasovir; u Ce-dura. — Aut. 
u Štr. — U Pragu, 21. srpnja 1858. — Tiskana u „Sbirei 
razl. hrv. napjeva glazb. zavoda god. 1862. 

Gleđom na karakteristiku ova je popievka ne samo n hrvatskoj, 
već u cieloj muzikograSji prnvi amanet. L. nije eamo pjesnika potpnno 
shvatio, već ga je natkrilio, komentiraju^ pjesmu glazbom tako geni- 
jalno, da to ne bi nitko riečima bolje umio. — Uvodom je hotjo glaz- 
botvornc opisati, kako ribar baci udicu n rieku t kako po tom nastaju 
mali valovi; pratnjom na poćetku napjeva htio je pak Izraziti, kako as 
ribice znatiželjne i presenećene, kad na jednom n vođi nefito vide, iepi 
prije nije bilo. H toga plivaju ne&ta blife, ali ae umah naglo potimu 
natrag. No malo po malo ribice se umire, videći, da se fica i nđica 
a vabilom mirno amo tamo koleba, te počnu, i ako vrlo oprezno, kusati 
vabilo, fiibar opaziv, đn na udici riba pecka, potegne ndicu naglo ii 
vode, — ali prerano. (Prvi interludijum.) Sada ju baci na novo u vodo, 
a ribice se približuju noSto smjelije. Bibar nastavi pjevanje 8vo}e pri- 
kritini, ironićkim glasom. Na jednom: peci peci, ribar potegne udicu, 
a na njoj visi ribica. Ribar počne svoj posao na novo pjevajući stani 
kajdu, da će ribicama mnogo bolje biti n njega, nego „tamo*, ako |a | 
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poaluS^n; ali pjeva bez zanoas, be« vatre, ve<! nekako suhoparno, diplo- 
matski i hlodoo. A kad je puno ribica nalovio, ne hvali se, kako ih je 
nadmudrio i prevario ne potroSiv ni mnogo vabila, već se povuče tiho 
natrag. Eonac pcpisvke glasi onako, kao da bi tko rekao: I ovu sam 
stvar sretno dovrii<i; dobro sam za se skrbio; za druge me nije briga. 

13. JelaJSić Ban: „Mračno tam krkawofi whe]ni"; 
češka pjesma „wenoTana DaSim milvm bratrftm najihu", spje- 
vao N. N.; sa mnSbi ćetveropjet; n Ef-inrn. — Aut. u Štr. 
— U Pragu dne 4. kolovoza 1848. 

Mali detveropjev od 30 taktova u ritmu i tempu mazurke, Ceei 
EOTU naelodijo takvoga ritma ^susjedske pjesme'. Ni tekat, ni n^jev 
ne odaje znatnijega uzleta. Kako to? Ej, Homer je u Odjsseji svojoj 
rekao: ^Nisu pjeBnici krivi, već jedini Zeus, koji oduievljav.i majstore 
umjetnosti po svojoj volji". — Čudnovat je slučaj, da iza „Ribice lude" 
sliedi „JelaČiČ Baji"! 

14. Jugoslavenska onvertnra br. 4. u Ge-moln: za 
veliki orkestar, „posvećena gospojam dobrovoljki^jam narodnih 
kazalištnih predstava u Zagrebu".' — Aut. a Štr. — U Pragu 

' Oospodje, koje su tada sudjelovale, bijahu: Josipa Vanca^eva, 
Pravoila VrbaniĆeva, Dragoila Šaufova, Ljubica Novakova, Tereza Ja- 
kopovićeva, Ana Mraovićeva, Eleonora Thyrova, Pavla Januiiifeva, Ma- 
rija Tajeim^erova, I^juboslava Viđaceva, Anka Frtveova, Milica Ba- 
nova, Jadviga Banova, Branislava KarvanČiđeva; agospodjice: Berta 
Pirkertova, Cilika Janušičeva, Aoka Horvat«va, Kamila Odtnićeva, Lju- 
bica GloboČnikovB, Lavoelava Vrbaničeva, Jeliaava Bruatmanova, Mu- 
droslava RnSaovova, Eliza Špehovn i Ivana Jelačićeva, kako je to zabi- 
lježeno na jednom posebnom tiskanom listu, u Zagrebu dne SS. ožujka 
1850., uz sliedeću posvetu i pjesmu : ,Gospojani i gospodićnam, kuje 
blagovo^no sn^jelovaie kao dobro volj kinje na narodnom kazalištu go- 
dine 1849. i 18&0.: 

Ksko da Vam liepo *ahvaIimo Liepoj svrhi, al teikoj jaVo: 

I dostojno, domorodke mile? Uz stiene se njojzi staza penje, 

Rako da Vam ljubav povratimo, A po stazi predsudje opaKo 

Kojom ste nas slatko zadužile! Zapriefivo navali kamenje. 

Dr^ovoljno, od srca pripravne Kad tu VaSe Žrtve bez razmjera 

PoBvetist« svoje krasne sile I sve trude kad rodoljub smatra, 

Liepoj svrbi: da i kod nas slavne Nagleda se liepoga primjera: 

Udome se umjetnice Vile Sto ev« može domorodua vatra. 



dne 15. prosinca 1848. - Izveđeoa {pr7i put?) u Zagreba n 
dobroToljaSkom koncertu 6. »eiSnja 1850., drugi pat dne 20. 
kolovoza 1862., tre(5i put đoe 17. siečiijs 1887. od vojničke 
bande pukovn^e Leopoldovaca pod ravnanjem teipelnika gosp. 
Dvoi'&ka u koncertu „Kola", a ftetvrti i peti put gođ, 1897. 
Ova je ouvertura po oblika refurmato^ko djelo. L. m tuj nije 
dr£ao stnre fonne ouverture, već ee je alaiio oblikom tada jofi ne 
opstoječim, ispreplićiići (darchgefUhrt, durchfahreiid) viSe motiva, no da 
ipak ouvertura nije posUila potpurijeiu, kao novije talijaaeke i novije 
operetne ouverture. JugOKlavenakn ouvertura teiuelji se na samim hi- 
vatekim, i to upravo na za^^rskim pučkim melodijama, a i 8 toga m- 
loga volio bih ju nazvati „brvatHkom", nego li Jagoala venskom" ouver- 
turom. Vele je krasnu to radnja, no bez stanovite karakteristike; glazba 
je liepa, i to hrvatska glazba od velikoga efekta, a izvedba nije tegotoi. 
Kod izvatljanja godine 1850. i god. 1887. dojmila ae je općinstva ne- 
bmjerno. 

15. H^: „Slični m&j v Inh i h^"; spjevao B. Ja- i 
blonski; za srednje sitno grlo uz glasovir, u £s-đuru. — | 
Aut. u Štr. — U Pragu dne 1. sie^-nja 1849. 

16. U& vlast: „Hle, jako to"; spjevao A. V. Bu- 
žička; za srednje sitno grlo uz glasovir; u ćrc-durn. — Aut. i 
u Str. — U Pragu dne 6. sie&nja 1849. — Tiskana u , Šestero | 
fieskjch pisni s ilirskjm prekladem" pod br. V. 

17. Otčina: „Ede t kr&se nejstkvelejdi" ; spjevao L 
Ohmelenski; za srednje «itao grlo uz glasovir; u Ef-duro. \ 
— Aut. u Štr. — U Pragu dne Kl. sieonja 1849. | 

Vi shvatiste k6 negda Grkinje, Kako dakle da Vam zahvalimo 

Kada im ae takva r'goda pniii, Po dufnoati, domorodke mile? 

Kazalište kao hram svetinje. Kako da Vnm ljubav povnttimOt 

Gdje ae služba narođnodti aluii. Kojom ste naa gladko zadužile! , 

I najveća hvala bila b' manja 
06 dužnosti u ovoj prilici, 
Zato evo na piamu priznanja, 
Ka »mo ViiSi na vieke dužnici. 

Zahvalno obćinatvo". | 
iSpjevao f. pl. Preradovif.) 
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18. Na l&m: „Lano jasni, đružko mila"; spjevao 

A. V. Bužička; za sređoje sitno grlo uz glasovir; u .^s-duru. 

— Aut. u Štr. ^ U Pragu đae 11. siečiija 1849. 

10. Fousternlk: „Les atichuul, boofe pre£Ia"; 

spjevao I, Chraelenski, za muževao (bariton) grlo uz gla- 
sovir u Ce-molu. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 12, sieiŠnja 
1849. — Tiskana u „Šestero žeekj'eh pisni" pod br. VI. 

20. Vojenska plsen: „Vzhuru, bratH!"; spjevao B. 
Jablouski; a) Z& mužuvno grlo uz glasovir, u ^o-molu. — 
Aut, u Str. — U Pragu due 14. »ieČiija 1849. — Prvi put 
pjevana u Zagrebu u koncertu od 6. siečoja 1850. — b) Za 
jeđnozvučni (unisono) muški zbor uz pratnju orkestra. — Aut. 
u Štr. — U Pragu dne 1. proginca 1849. 

21. „Co blaho mi?"; spjevao B. Villan i; za muževno 
grlo QZ glasovir; u ^-đuru. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 
15. siećnja 1849. 

22. VyStihovanec : „ZasviC mi ty, slimko zlatć"; 
spjevao B. Tillaai: za srednje sitno grlo uz glasovir; u Hes- 
đuru. — Aut. u Str. — U Pragu dne 16. siećnja 1849. 

23. Jinochovo pr&ni: „Natć panskć strini"; spjevao 

B. Jablouski: za jedno grlo uz glasovir; u Ef-Anru. — 
Aut. u Štr. - U Pragu d|ie 18. sieSnja 1849. ■ 

24. Bndauci liižko : „Vlm j4, vlm to dob^" ; spjevao 
Fr. Wacko; za krupno žensko grlo uz glasovir; u fte-molu. 

— Aut. u Štr. — U Pragu dne 18. siežnja 1849. 

25. Fo boji: „Veselme se, mily bratre!"; spjevao B. 
Villani; za muževno grlo uz glasovir; u Cfe-dnru, — Aut. 
u Štr. — U Pragu dne 19. siežnja 1849. — Tiskana u „Ne- 
uvelom cvieiiu'' pod br. 9. s hrv. tekstom. 

26. KeduTĆra: „Kolik' s' dala hubićek"; spjevao I. 
Pick; za srednje sitno grlo uz glasovir u ^s-duru. — Aut. 
u Štr. — U Pragu, 22. sieSnja 1849. 
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Popjevke od brojn 15. do 36. nalaie ae (osim br. 30. b) u jednom 
sveska s naslovom „XII. napŠTA đesk^ch" (u Strige). U ovim je popiev- 
kama L. imao nakanu, d* se Sto vile drži glazbenoga aCila Čeikogs 
puka, te da tradicijoDalni taj način umjetničkom izradbom oplemeni; a 
to ma je uz lietku vje&tinu i veliku srećn i oipjalo. Svaka popievka 
dokazuje, da je naš glazbotvorac čelke pučke popievke na tanko pro- 
n6io, te da je prirodni đelki glas tako pogodio, đa je Čoijek u dvojbi, 
ne potječu li neke tih melod^a ravno od pakA. Tako je n. pr. u pjesmi : 
„Jinocfaovo pf'dfti" opouaiao glaibenu onu dobodu, kojom ee pu^ 
pjevač služi, a u pjesmi: „Po boji" opetovao je glavnu glazbenu misao, 
ali avaki put uz male promjene, kako to pučki improvizator voli. U po- 
pievci: „M& vlast* dirao je u susjedsku: poljsku žicu, a u popievci 
„Poustevnik" u stnmu na$ib rapeoda, gusLara-sliepaca. U popievci: 
„Vojeneki pieea" vidiš i čujei ratobornu huaitaku vojsku, te je od ta- 
kvoga Čeikoga izražaja, da ne poznam ni jedne čeSke popievke, u kojoj 
bi staro^fiki ton bio bolje pogodjen. No ito je osobito istaknuti, jest 
tanka karakteristika svakoga teksta. Upozorujem primjerice na po- 
pievke: „Uij", „Trit^hovaaec" i na „Vojenski pIseA". Đa bude smisao 
teksta glazbeno valjano izražen, morao je L. gdjegdje strofički oblik 
t. j. pučku formu pustiti, te popievku glazbeno ispreplesti ; ali i taj je 
oblik u Čednom okviru. Samo u jednoj popievci, u „VjStShovancu", 
prekoračio je granice pučke popievke. 

27. Vltava: „Vltavo, Vltavol Reko Čehd"; spjevao 
I. Jar. Pick; sa muževno grlo uz glasovir; u Ef-molu. — 
Aut. u Štr. — U Pragu mj. veljače 1849. — Tiskana u „Še- 
stero Českjeh pisni" pod br, I. 

Jako žalobna melodija, u kojoj je L. hotimioe istnknuo skok na 
kvintu, u čeSkoj i slovačkoj pučkoj melodiji vrlo obljubljen interval. Gla- 
sovirska je pratnja tako jednostavna, da moram Vrazovu izreku o Li- 
sinskovoj pratnji potpisati. 

28. Slavloek a starost: „Froč pak ten slaT^ček"; 
spjevao N. N. ; za sredile tanko grlo uz glasovir ; u G^e-dura. 
— U Pragu mj. veljaže 1849. — Tiskana u „Šestero ćeskyeli 
pisni" pod br. II. 

Mala popievka s prirodnim, svježim Evukovima. 

29. Mazur, za glasovir po dvie ruke; u J.-moli]; pisan 
u album gospodje Zapove. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 
14. ožujka 1849. 
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Mali maKur od tri dieU. — ^Prigodna pjesmo, »[Jevana kojoj 
žeDskoj, uviek ae dojmi dotiču«, ako ioa£e pjeeina i malo vrindi" (Augu- 
sti dotić). 

AO. Seat mazara, sa glasovir po dvie ruke; (1. u Es- 
duni ; 2. u £s-đuru ; '6. u C-s-đuru ; 4. u fles-đupu ; 5. u Es- 
duru ; 6. u Ef-Aum); „posveiieiiih blaporodiiomu gospođinu 
Pavlu Hatzu". — Aut. u Štr. — U Pragu dne 2(). ožujlta 1849. 

U ono vrieme plesali mi «e i u mu poljski plesovi, naroi^ito maznr, 
r.uto ih je i L. kuiao glazbo tvoriti. Da je on n tim mazutima poljaku 
tradiciju izvratno pogodio, ne treba posebno isticati ; ta od je bio u imi- 
taciji pojedinih atila gotovi majstor. Čak i u glaaovirskoj udezbi aliedio 
je poljski Daiin, koji ieli, da se plesovna melodija oktavom pojača. 

31. BellODa-ouvertura 5 ; u i>e-duru : a) Skioa za gla- 
sovir. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 19. travnja 1849. — 
b) Za veliki orkestar, „posvećena c. kr. puku kueza GoUoreda". 
— Aut. u Štr. — U Pragu đne 10. lipnja 1849. — Prvi put 
izvedena u Zagrebu god. 1851., drugi put 7. veljače 1887. u 
koncertu dobrovoIjaSkog orkestra „Sokola", a treći put na sve- 
čanom koncertu „Kola" (15. prosinca 1893.). 

Ovom je ouverturom htio L. da karakteriSe bitku na bojnom 
polja, te ju je zato i nazvao Bellona'Ouverturom. Namjera mu podje 
izvratno eh rakom, a dojam i izradba toga djeU odaje njegov vanrodni 
gl&zbeoi talenat- On je glaztieni slikar, ravan prvim glazbo tvorci nia sta- 
rije, arednje i najnovije dobe. 1 sam priemet te ouverture: De-dai, do- 
kazuje, da je L. poznavao sve glazbene tančine, jer kako tvrde glazbeni 
estetici, ne odgovara ni jedan priemet ratnoj glazbi tako dobro, kao 
De-dur. — Djelo je izradjeno po t. zv. klasičnoj formi onvertuce, te je 
dosta t«gotno za izvadjanje. U onveituri upotriebio je L. dva pnčka 
motiva; početak melodije pnčke pjesme : „Majka Maru preko mora 
zvala" i „Djevojka je ružu brala'*, a osim ovih joi i nekoUko fraza 
pučke naSe glazbe. Scienim, da je ova onvertur* znamenita djelo. Kritik 
koncerta od 7. veljače 1887. opisuje u -Vienou" n br. 7. 1887. sadržaj 
i emisao ouverture evo ovako: „Uvod predočuje tabor naSih vojnika, 
gdje je sve tiho i mimo. Ne traje dugo, a namještene straže davaju 
zuak, da ae neprij^ttelj počinje micati a ono strane. TrubljaČi i bubnjari 
zovu na pozor, kojemu se signalu odazivlju redom sve druge straže. 
Momčad se diie, počne se sakupljati i u red stavljati, no sve to, koliko 
Je mognče, na tiho, U to se Čuje bubnjava neprijatelja sve viSe i više. 



.-L.OO^IC 



186 

ere bliže i bliie, dok ii& jednom ne navnli na tabor izDsimđA (All^ro). 
PuSke pucnju, kruglje lete zriideći i h visoka padaju6 kao kiSa. No 
DaSi ee oe miiu, već ialja takodjer neito zrnja u redove oeprija- 
teljske. Sada ovaj silom naTnljnje, ali Dsii stoje sveudilj kao kliBura, 
pa kaiao neprijatelj a koje strane mu drogo provaliti, svagdje nalozi 
klienre. ota viSe, naša momčad mjesto da bi ozmakla, ili odala ma 
kakav znak straha, zapjevi^: „U^jka Bfara preko mora zvala" (vidi a 
zbirci „Jnžnosl. nar. popiev. hr. 828 i 8S7), a umah zatim: „Djevojka 
je ružu hrala" |po hrv. pučkoj redakciji). to »e stave u £aa na obadvg 
naša krila naii strtelci, kojima nikad ni jedan hitac ne promaSi, te strie- 
Ijajn na neprijatelja, Sto vifie i bolje mogu (dvie piccole), glavni loj pak 
počinje uz takova zaStitu jurišati iiz brieg, te sieČe i ^era neprijatelja, koji 
uzmiče u divljem biegu. Pobjeda je na^ — To je sadržaj te ouverture, 
koji se opetuje, kako to glazbena konstrukcija starije tkole zahtieva''. 

32. Vlastimila, polka £a glasovir po dvie ruke; n Es- 
(luru. — Aut. u Štr. — a Pragu dne 22. lipnja 1849. 

Posvema n čeSkom smislu; ali budući da je ples polka uplivom 
tudjega ukusa i mode sve viie izgubio znaCaj Nlaveuski, to se ne će ni 
ta polka dauaa dojmiti. 

33. Đobron noc ! : „Đobron noc, spdte dobi'e" ; spjevao 
J. Jar. Pick; za muški Četveropjer; u O-đuru. — Aut. u 
Štr. — U Pragu dne 22. lipnja 1849. 

Liepo. provedeno i slikovito pielo (Stindohen, serenada), koje se 
može natjecati n bilo kojom sličnom njemačkom radnjom. 

34. Matce: „Zdaž se jeđte pamatuješ?"; spjevao J. 
Piek; za srednje situo grlo (tenor ili alt) uz glasovir ; u Hes- 
duru. — Aut. u Štr. — U Pragu dne 17. srpnja 1849. — 
Tiskana u „Šestero 6eskyli pisni" pod br. IV. 

ČeSki pučki ton tako je izvrstno pogodjen, da se Čovjek ne mote 
otresti misli, nije li L. prvih osam taktova uzeo od paka, a ipak zdb- 
demo izvjeatDO, da ih je sam uglazbio. 

35. „OnTertnra Porin": a) Za glasovir po dvie ruke: 
u jl-đuru. — Aut. u Štr. — U Pragu 30. kolovoza 1840.: 

— b) Za glasovir Setverorućki. — Aut. u Štr. — U Pragu (?) ; 

— e) Za fietverogudje. — Aut- u Štr. — Pragu due 20. 
listopada 1849. ; — d) Za veliki orkestar. — Aut. u aeraalj- 
skomu arkivu. — U Pragu dne (?). ■ ' 
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36. Leba wohl: „hehe wohl, mein Lieb"; spjevao 
Uhlanđ; za srednji tenor ili baritoa uz glasovir; u As-duru. 
— Aut. u K. — U Pragu đae 30. listopada 1849. 

37. An die Tann^ : „0 Tannenbaam, đu edles Reis" ; 

spjevao N. N. za bariton ili alt uz glasovir; u Ge-molu. ~ 
Aut. u K. — U Pragu dne ."10. studenoga 1849. 

38. Abreise: „So hab' ich nnn die Stađt Ter- 
lasBen" ; spjevao (J h 1 a ii d ; za bariton uz glasovir ; u Đe- 
duru. — Aut. u K. — U Pragu dne 1. studenoga 1849. 

Ore tri popievke, koje se nalaze u jednoj svesci, ponvetio je L. 
avomu prijatelju Kamilu Visneru (LivadiČui, a pohrvatio ih je I. vit. 
Troski god. 1886. [a) 8 Bogom ssd, a Bogom, zlato, oj I bi „Jelo, zimi, 
ljeti ti''; c) „Zapuiih iz tog grada bielog**.] 

Za Daš ukus ne vriode puno ni prve dvie kra(!e popievke, ni treiSa 
poduljn; ali svejedno njemai^ka pučka glazbena tradicija tako je dobro 
pogodjena, dn bi to rielko bo^e umio njemački koji glazbotvorac. 

39. Z&vist: „Mčsičku, ty krUu hvezđeui"; spjevao J. 
K.; za srednje sitno grlo uz glasovir; u .E-duru. — Aut. u 
Str. — U Pragu dae li. Htudenogu 1849. — Tiskana u „Še- 
stero českyh pisni"' pođ br. III. 

Popievka je u Će^oin pučkom smislu, samo Stoje duia, nego Sto 
običavaju biti pučke popievke. Osim toga nači je u melodiji onih osornih 
i tvrđih skokova na oktavu, ^to je karakteristikom njemačke melodije. 

40. Na Erkonošich: „Na hor^h, na hor&chl"; 
spjevao V. Jar. Pick: a) Za mješoviti peteropjev uz glasovir; 
u Ef-dara. — Aut. u Str. — U Pragu dne 24. studenoga 



' Popievke ovdje pod brojem 19, 26, 27, 28, 34 i 39. objelodanio 
je L. a Praga (mislim god. 1850.1 u jednoj svesci pod naslovom: „Še- 
stero Češkah pEsni e ilirskim p^ekladem vhudbii uvedi a blahorodn^mu 
panu Ambrožovi Vranicanimu, podporovatelovi jihoslovtinskć 
OMVČty, všnoval V. Lisintki." — Kamenotisk od M. A. Wilka v Praze. 
— Cena 1. zl. sti-. 1. VItava: Vliavo, Vltavol Eieka Čehah" ; 2. Slavulj 
i briga; „ZaSto taj slavuljak u gajku bjedujef"; 3. Zavist: „Oj, mjesece, 
kralju jasne noči"; 4. Majci: „Je li jošte spominješ se" ; 5. Moja domo- 
vina: „Gle, kakva to žemlja" ; 6. Pustinjak: „J^uma utiša, bura prodje". 
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1849. — b) Za mješoviti peteropjev uz pratilju orkestra; u Ef- 

duru. — Aut. u Str. — U Pragu dne 26. studenoga 1840. 

ČeStd ton ttIo je dobro pogodjen, a orkestrticij& jako liepa. Oblik 

popievke je po starijoj DJemaCkoj Školi, koja je tada u Pragu gospodovala. 

41. Glazba za igrokaz: „Nenadani sastanak Jago- 
slavena"; sa piev i orkestar. — Orig. prepis u Štr. — I' 
Zagrebu mjeseca siečnja 1850. — Ove partiture nije Štriga 
predao „Kolu", moiAa, je bornu posudio u nepovrat! 

Olnmu je izradio (kako je na aaslovu paititare naznačeno) tvHD 
KukuljeTiC po mieliina PM>. Strige. Glazba asatoji od Četiri puCke 
popievke, upletene u glumu: 1. -U Omera viSe Sarajeva" (boaanskal, 
za jedno grlo uz pratnju violini, viole, ba»a, oboe i fagota (u .^-duni). 
3. „Bratoi veseli vei" (alovenaka napitoica), za jedno grlu uz pratnju 
violinS, viole, baaa, llaute, oboe i fagota {a Ge-Avia). '-i. „Siva maglo, 
ti ne padaj na me" [srpska, ..grani carska") za je<<no grlo uz praisja 
jedne violine, viole i bsaa (u J^-duru). 4. ,11 ovako, il onako" (hrvatska 
od F. Gusana), za muSki zbor uz pratnju cieloga orkestra (u Ef-Aavi'. 
— Prvi lupjev iot^resantna je inačica onih melodija, koje ae nalaze u 
abirci Kuhačevoj „Juinoal. nar. popiev." u IV. knj. br. 1508 — 1511. 
Treći napjev: „Siva maglo" uzet je iz male one kojifice posvećene go- 
spodjama na slav, balu u Beču gcd. 1817. U ovoj je melodiji ritmizauija 
toliko kriva. Sto prva dva '/j fakta imadu biti jedan '/i takt, pretvoriv 
polovnu kajdu u Četvrti neku. 

BuduCi da ciela ta glazba saetoji od samih pučkih napjeva, to je 
Lisinekova samo ndezba i in-ttrumentacija, koja je zaiata liepa, i ako je 
jednostavna. 

42. NapjeT Robina: ,,Mnka je đievi mnogokrat" za 
veselu igru „Zapisnici djavola"; za jedno grlo uz pratuju 
orkestra, u jE'/'-dui-u. — Aut. u Štr. — Prepis u arkivu zem. 
nar. glumišta i u arkivu „Kola". — U Zagrebu 10. siečnja 1850. 

Ovaj couplet nije Lisinskomu ni malo za rukom poSao, jer glazba 
nema niti saravskoga tona, niti je vesela ili humoristična. No treba 
znati, u kojim je prilikama L. uglazbio tu pjesmu. Bio je naime u to doba 
i boieŽljiv i u srcu žalostan. Osim loga prepisivao je tada opera ^Porin", 
pri kojem je poslu Želio imati mira. Ali kako je bio aluga i rob svojih 
prijatelja, morao je rad oko „Porina' prekinuti, te ae dalj nangLazbu ne 
odveć „umnoga'' coupleta. Đa je tu pjesmu uglazbio u zlovolji i samo 
brže bolje neito napisao, da se pritiska otrese, razabira se iz same glazbe. 
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43. „Đer Abenđ". Tongemiilđe, Idylle: a) Za veliki 
orkestar bez ađaraljka, u fla-duru. — Aut. « Štr. — U Pragu 
dne 14, lipnja 1850. — Ova idila isvedena je prvi put u Pragu 
dne 7. kolovoza 1850. u staliSkom kazalištu prigodom ispita 
absolviramh konservatorijskih učenica Vavrove, Vagnerove i 
Engstove Škole, i to pod ravnanjem ravnatelja praSkoga kon- 
servatorija I. Fr. Rittta, komu Je L. to (^elo bio i posvetio. 
Drugi put bjeSe izvedena god. 1851. u Zagrebu, a tre<fi put 
dne 15. prosinea 1893. na svećanora koncertu „Kola". — b) 
Za flautu, campanellu, fisharmoniku i glasovir. — Aut. u ^tr. 
— U Pragu dne 23. lipnja 1850. — c) Za glasovir fietvero- 
ručki. — Aut. u Štr. — (datum?). 

VeleknisDi glasbotvor, jednu od uajljepiih djela Llainskove muze- 
pĐubravČe ovo ho6e da karakteriie" (kako je L. aam pripoviedao jr. 
Skenderu Fabkoviću) „Ijetaje podvečerje na nelu, kad se pastiri i pti- 
nirice vndaju m stadom kući. Zvuk evods s tornja da pozdrav gospe, 
brencaDJo, ciokanje i zvt>acaiqe zvon£i&i slada i TeČernjo žuborkaDJe 
pticEl u gniezdimH svojim bilo mi je pri toj idili oeobito na umu i u duSi". 
~~ lastrumentacija je uzorna, no toliko tegotna, što oba fagotista moraju 
biti vrlo vjefiti. I udezba za glasovir i fisharmoniku liepa je i od dobra 
efekta. izvedbi i dojmu toga glazbotvora izdade grof Albert Noatiz, 
predsjednik praškoga konservatorija, Lisinakomn na njegov zahtjev dne 
la. kolovoza 1850, svjedočbu (njem.) od „ravnatoljstva društva za njego- 
vanje glazbe u CeJkoj", da je mnogobrojno općinstvo kod spomenu- 
toga ispita odlučnim odobravanjem primilo njegovu idilu ,.Đer Abend". 
(Orig. BVJedoćba u Štr.) 

44. OBamljen: „Jedno ti je srce u jtinaka" ; spjevno 
V. Vežie; za krupno muSko grlo uz glasovir; u ^-molu. — 
Aut. u Štr. — U Pragu dne 3. srpnja 1850, 

Karakteri slićoa popievka, ali je hrvatska žica slabo p^igodjena. 
'^ pjevača je ta popievka toliko zahvalna, Sto može liepo utaknuti 
opeeg Bvoga grla. 

45. „Forin", junaćka opera u pet čina, tekst od 
dra. Dim. Demetra. Vrieme ćina od god. 823—830. 

a) Za piev i veliki orkestar, posvpćena pobratimu Albertu 
Strigi. Izvorna partitura nalazi se u hrv. zem. arkivu. — Ou- 
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vertum („Overtura zh operu „Porin" poaTeeen& pobratimu 
Albertu Strigi"). „Instrumentaciju dogotovio u Pragu dne 28. 
kolovoza 1849." Ouvertura sastoji od 41 strane. Cistopis I. 
ćina na 177 straaa svrSio je L. u Zagrebu dne 16. veljače 
1850.; cistopis II. činu nn 199 strana svršio je u Pragu dne 
1. lipnja 1850.; tistopis III. čina na 128 strana svrMo je u 
Pragu dne 26. kolovoza, „na imendan mile svoje majke", 
1850,; Cistopis IV. čina na 118 strana svršio je u Zagrebu 
dne .^1. listopada 1850.; cistopis V. čina na 116 strana svršio 
je „božjom pomoću" u Zagrebu dne 11 siečnja 1851. — Ne 
znam, tko je neistinitu viest razglasio, da se u prva tri činu 
pHrtiture nalazi [lekoliko bilježaka od učitelja mu Kittla nu 
uspomenu, koju je viest uvrstio Kukuljevie u svom znamenitom 
djelu: „Slovnik umjetnikah jugoslavenskih" na str. 225., a po 
njem t „Vienac" u 'Ai. br. god. 1884. Ja sam partituru toi^no 
pregledao, te se osvjedočio, da ispravci pisa,ni crvenom tintom 
potječu od ruke Lisinskove. Ni znakovi 4" X — - ^"j' ^ •>*" 
laže u partituri, a pisani su ervenosmedjom olovkom, nisu 
Klttlove bilješke, već znakovi kojega dirigenta u svrhu, da mn 
oznaka tempa i pojedina mjesta bolje u oiS't udare. U partituri 
ouverture napisao je netko pod crvenim kajdicama prostom 
olovkom: „Mtiller ^"/^ 1862.", ne bi li se tobož mislilo, da su 
crvene kajde Milllerova ispravka, ali i to je varka, jer kako 
već rekoh, pisala je i crne i erveue kajde ruka Lisinskova. 

b) Od iste opere prva četiri čina u.z glasovirsku 
pratnju. (Peti čiu nije L. za glasovir udesio.) — Aut. u Str. 

p)Ouverturu „Porin" za glasovir po četiri ruke. - 
Aut. u Str. — (Nije predao „Kolu"). 

d) Oielu operu i ouverturu udesio je za glasovir uz dn- 
dani tekst kapelnik zagreb. zem. kazališta go.sp. Srećko Albiui 
(rodom iz Slavonije), te je tu udezbu štampao na svoj trošak 
Miladin pl. Striga (sin Alberta) god. 1901. 
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Po Mmoj partituri nisam ae iieiidio izreći meritoroa suda u ovoj 
operi u 1. izdanju ove knji|i^, jer onda ne bijah još opere oi £uo oi 
vidio. Kod Bvakoga djela, odredjena za dramski pritaz, oije đoBta po- 
znati stuno sadriaj djeia, več treba da ga i vidiš i Auješ u cielosti 
njegovoj, jer tu (eato odlučuje Hceaerija, kostura, vještina i'inđividual- 
QOBt glumčeva, ili pjevačeva. Čitao dam po koju tclaaifinu drama, koja 
me je pri čitanju upravo uzniela, a kad aam ju vidio predstavljenu, 
attavila me je hladna; nasuprot opet nije me se koja gluma pri čitanju 
ni malo dojmila, a kad sam ja vidio predstavljenu, ushitila me je. lato 
je tako 8 glazbenom partiturom koje opere. Tu može čovjek, Čita li ju, 
ili izvadja li ju na glasoviru, doduše razabrati i spoznati horektnost i 
glazbene ljepote proraČunane na puki glasovni efekt, ali nikako gla- 
sovni efekt pojedinoga pjevačltogu grla, ili pojedinoga glazbala, kamo li 
cjelokupni dramatski utisak. Glasoviraka udezba orkestralne partiture 
nije slika s bojama, ved samx) drvorez ili fotografija dotične slike. Po 
drvorezu ili fot<^rafiji koje slikane slike moći će yje§tak istinabog pro- 
suditi kompoziciju, koncepciju i korektnost nacrta koja slike, ali nipošto 
izvedbu bojama niti utisak te izvedbe. 

No i onda, dok joS ne bijah Čuo ni vidio opere, mogao sam (či- 
tajući partituru) o njoj reći, da je upravu potpuni izraz glazbenoga bo- 
gatstva Lisinskova genija; da nije stil popularni ili lokalni, već viji 
umjetnički sveslavenski glazbeni stil; daje glazba bujna, bogata i 
skroz izvorna; da o njoj nema nikakvih prizvuka, i da je karakteri- 
stična čak i u najmanjim sitnicama; da je izradba i instmmentacija 
umjetnički savršena, dakle klasična, i da je glazba od neodoljiva efekta*. 
Ipak mi se tada Činilo, da nije draga polovica opere ravna prvoj, i to to- 
liko, što su prva dva Čina tako izrazita i glazbeno kvantitativna, da gotovo 
nije moguće gradacijom efekta natkriUti glazbu prvih dvaju čina. Pri 
tom dakako ne zoadjah, je li L. hotimice za tim iŠao, da zadovolji mo- 
dernomu zabtjevu. koji traži, da bude prva polovica opere najvrsbiija, 
jer ovu obično slušaju članovi previinjega dvora i dostojanstvenici, dok 
rietko prisustvuju drugoj polovici opere, ili mu je nedostalo vremena, 
i sile mu malaksale, da i drugu polovicu izradi onim marom i žarom, 
kojim je izradio prvu. Meni se čini, da će biti jedno i drugo. Ono prvo 
zato, da i on ne udari putem stare škole, koja je stavljala vriiunac 
efekta u posljeduji Čin opere, a ono drugo zato, što je prisiljen bio 
operu evićiti, bilo i u Žurbi, da ispuni obećanja svoje, premda je u to 
vrieme malone uviek bolovao te nekako i nadu izgubio, da ča u do- 
movini Što postići glazbenim svojim radom. 

Nadalje mogah reći, da je glazbotvorac ove opere stavio tako ve- 
like zahtjeve na pjevačice, pjevače i glazbare, a mislim i na sceneriju. 
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da je „Porin" rek bi koacerlaatDa opera. Svakako je na uilrb samoga 
djela, ito opera „Porin" nije javao pjevana bila, dok je L. bio iiv, jer 
će Bvaki svjestan glazbotvorac Sto tn i tamo promieniti iza pokusne 
predstave, bodući da i on ne moie unapried znati, kako i koliko će 
scenerija promieniti situacija, koja maje kod glasbotvoreoja pred oJHma 
lebdjela. 

DČitelj L-oga, ravnatelj Eittl, pregledavao je pozorno svaki takt 
prve polovice partiture, a kad je ovomu ili onomu mjestu 6to primietio, 
pitao ga je L., nije li tu možda kakva glazbeno-pravopisna pog^eSkaT 
„Bože sačuvuj-", odvrati Kittl, „stvar je posve korektna, ali po mojem 
akusu, iigladjenom klaaifaom (njemačkom) glazbom, zvuCilo bi bolje, 
kako ja mislim". — „To priznajem rado", uze L. jako skromno, .ali 
tada ne će ono biti po slavenski." Na to će Kittl nekako aplaSen: „Ako 
držite, da onako viie odgovara slavenskomu karakteru, to za Boga osta- 
vite onako, kako ste pisali, jer u slavenBtini vi ste autoritet, a ne jn". 

Dragi tudji umjetnici i/javili su se o operi „Porin" ovako: 

Vilim Jahn,' bivJi kapelnik njemačke opere u Zagrebu g. 1855., 
a g. 1887. ravnatelj beĆke dvorske opere i jedan od najizvrstnijih diri- 
genta u sadašnjosti, doiao je prije svoga odlaska iz Zagieba Strigi, 
moleći ga, da ma dozvoli pregledati partituru opere „Porin*, o kojoj j 
je Čuo mnogo liepa. Striga mu donese partituru, a Jahn sjedne glaso- 
viru te ishitri s mjesta glasovjrsku adezbu. Olasovirajući broj po broju 
aakliknno je Ćeato: „vorzflglich, wundervoli, geninl, meisterhaft", a , 
BvrSiv operu reče Strigi, da ,Porin' nije samo od vanredue hrvatske | 
vriednosti, već da je to djelo klasično i uzorno, koje se može uspore- 
diti i mjeriti s bilo kojom tadašnjom glasovitom operom. 

PoSav Štriga god. 1868. preko Badim-PeSte u Rusija, odaio je 
partituru „Porina" i ravnatelju nar. magjarske opere u Pešti, Franji ' 
Erkelu. Ovaj se nije izrazio s tolikim zanosom, kolikim Jahn, ali ipi^ 
je priznao, da je opera s „naoijonalnoga" gleđiSta izvratno dj^o, pri- 
kladno za izvanredne evećanosti. i 

Umjetnici niski, na čelu im glazbotvorac Dtagomirski, hvalili su 
operu „Porin" s najvećim oduSevljenjem, te su žalili. Sto je nije mogao 
pregledati glasoviti ruski glszbotvorac Olinka (Glinkaje naime g. 1857. 
omro naglom smrću), jer da bi on bez sumnje nastojao, da se ovo re- ' 
mek-djelo n Uoskvi, ili n Petn^^adu izvede. Zanos odličnih Rnsa (medja 

' tom W. Jahna pile Uendl, Musik. Cunv.-l.ex. (ErgfinzKsbd. 

1883), da je bio angažovan n Temešvaru, PeSti, Zagrebn (1865.1, i 
Amsterdamu, Pragu i Wiesbadenu, a ^d. 1881. pozvan je k dvorskoj 
operi u Beč. „On spada medju nigbolje dirigente sadainjosti". 
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njima knezovi Dolgoraki, Dundakov-Korsatov) za opero .Porin" bio je 
tolik, da au Štrigo nagovarali, neka partituru tiskom objelodani, te mu 
u tu Bvrhu kao pripomoć urufili uekoliko tisuća rubalja, St« je me- 
djutim ipak premalo bilo, da pokr^e tiskarske troškove. 

Pjesnik libreta opere „Porin", vrlo uAeni muž dr. Demeter, pisao 
je 4. kolovoza 1867. I. Kukuljevićn Sakcinskomu poduži list o ovoj 
operi. Izvorni list nniao sfun u Lisinskovoj ostavitini. 

Iz toga lista vadim samo ono, ito se tiče glazbe opere „Porina". 
Demeter piSe: 

G. Vilhelma Mullera — kazaliStnogn kapelnika, koji je bes 
sumnje temeljit poznavalac muzikalne kompozicije — elnšao sam viSe- 
pnta, kako to djelo upravo izvanredno hvali, a. tako i slavno poznatoga 
g. Vil. Jahna. Oni se nisu mogli dosta načuditi pravilnosti sloga, koji 
3 početka Bve do kraja toga ogromnoga (Jjela vlada u rietkoj čistoći, 
zatim jnnzikalnim kombinacijama, na izvoran način prepletenim, razvi- 
jenim i razrie^enim uprav majstorski, Sto svjedoči o dubokoj vjcfitini 
kumpozitorovoj, i napokon neobičnoj živahnosti i sili novih muzikalnih 
efekta, kao i punoj, jedroj instrumentaciji i neporočnom estetičkom ukusu, 
koji prodire kako iz cielosti, tako iz svake pojedinosti toga po njihovu 
ranieaju aprav veličanstvenoga djela, koje bez laskanja zaslužuje, kao 
Sto se oba ova izkusna meStra jednoglasno izrazile, da se usporedi s naj- 
boljim proizvodima ove vrste novijega vremena. 

To ČuvSi i znajući izvan toga, da su najglasovitiji praSki glazbe- 
nici, a mcdju njima i direktor praSkoga konzervatorija, g. Kittl, jofi 
onda, kad je pok. L., baveči se muzikalnom naukom, prebivao u Pragu, 
njegovu muzikalnu sposobnost visoku iUivali, i da su dvie njegove 
pjesme jednoglasno primljene bile u muzikalni album posvećen Nj. Ve- 
ličanstvu naSoj carici, s toga sam nestrpljivo Želio, da mogu kako doČi 
u priliku, da na vlastiti) uho Čujem Štogod iz toga djela. 

Nisam sumnjao poslie takovih i tolikih svjedočanstva, da če to 
djelo, ito se tiče muzikalne t«huike, biti u istinu izvratno, no htio sam 
da se osvjedočim, je li u narodnom slovjenskom duhu shvaćeno, da 
li ima poetičkoga uzleta i je li kompozitor podpunu dokučio namjere 
pjesnika, koji je svojim tekstom temelj stavio njegovu djelu? 

Ti znaS, da sam ja vazda viSe držao do duha, nego li do forme, 
i da se s toga koji put ne slažem sa sudom ni n^glaaovitijih muzi- 
kalnih vjeStaka, jer je njima muzikalna forma većinom sve, i kad nadju, 
đa je koje'djelo po pravilima njihove unijetnosti strogo pisano i k tomu 
ih isto zateče kojom neobičnom, vješto izvedenom kombinacijom muzi- 
kalnom ili impozantnom instrumentacijom, odmah au pripravni progla- 

Kuhać: V»troilftT Littniki. 13 
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siti ga lunotvorom, ne gledajući na ta, da li u njem tinja ona božnn- 
atrena iskra, bez koje i najpravilnije djelo nije nego mrtvo tmplo lieps 
oblika, koje može zanimati samo anabime. Kojemu djelu manjka ta 
iskra, koje ne odgovara namjerama pjeraika, na tekstu od kojega se 
osniva, koje nije kadro i nemuzikalnoga sluiaoca usplamtit, Dzhitit, 
prenieti ga posredstvom razgrijane fantazije n vrhzemne krugove i opojit 
ga DLJskom razkoii, takvo djelo, bilo baJ i uzor muzikalne skolastike, 
koju — buduči djelo ljudskoga umovanja i tako ne može biti neobo- 
riva — nije nikad imalo mog odobrenja; Što viie, vazda sam mu pred- 
stavljao baš i djela s of^evidaim muzikalnim nedostatcima, da manamn, 
ako su samo disala poezijom, ako je iz njih. sievao samo onaj božan- 
stveni plamen, koji je jedini kadar ogrijatd srce stušaoca i ufiniti, dii 
ma se duh na 6&nove otrese tjelesnih spona, koje ga vuku u pmb pro- 
stote i iivinstva. 

Budući dakle da tako mislim a izvrstnoeti muzikalnih djela, n.i- 
ravna je stvar, da nisam mogao imati podpunogs povjeteuja u izreku 
imenovanih vještaka, i to tim manje, Sto su obadvojica inoplemenici, 
koji ne nmiju ni naSega jezika, a kamo li da bi bili u stanju dobitit oso- 
binu naSega narodnoga duha I Premda mi je dakle veoma laskalo toli 
pohvalno mnienje. Sto su ga dali o jednom hrvatskom djelu, ipat držao 
sam za potrebno, da se sam osvjedočim o njegovoj nutarnjoj vriednosti. 

Gosp. Striga i njegova gospodja supruga (takođjer vrstna pjeva- 
čica) u družtvu joi nekolicine pjevanju vjeStih dobrovoljaca izvedoie 
viSe pojedinib arija, povećih recitativa, ansambla i zborova uz popratn 
fortepiana, izmedju kojih nije bilo bai nijednoga komada, koji ne bi 
bio električno i porazno djelovao na svekolike sluSatelje. Svi smo bili 
ganuti, svi uzhićoni . . . Potanka karakteristika, narodan, uprav sla- 
venski izraz i divan poetiEiu uzlet, sve to naSao sam u tolikoj mjeri, 
da se upravo ponosim, Sto mi je sreća pala a dio, da sam mojim sti- 
hovima dao povoda tolikom umotvom! 

Da ti je bilo Čuti zbor divljačnih, obiestnih Franaka, Sto ti se 
Ozi, rek bi, kao da se gore ruSe, a kolika žudnja, koliko Čeznuće leži u 
tužeČim zvukovima Hrvata za slobodom, kolika strahovita sila krije se 
opet proti svojim mučiteljima I Što da ti kažem o veličanstvenoj Pori- 
novoj ariji: „0, sladka slobodol'^ ili o arijama Irmengarde i Zorke? — 
— To se opisat ne može, to se mora Ćuti I A sve ti se čini tako po- 
znato, kao da si te Čnrobne glasove čuo joi^ u kolievci, ili prohadjajući 
se po hrvatskim gorama ... no tu je samo sve ljepše, sve uznositije. 
sve potencirano, sve oćiSćeno, nekim nedokučivim vilinskim Ćarom odje- 
veno, kojemu ti ne može srce odoljeti. To je prava glasba, glasbs 
hrvatska, glazba slavenska. 
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Ako je ova muiika na nas uđiniU toUk atiaak vat as pmtnju 

jednoatiaČ&oga fortepiana bez Bvake pripomoći teatralne zasjene, kako 
bt morala atopram djelovati, da ae izvede u kazalištu BniljeloTaajem 
velik«^ orkestra, mnogoglasnih zborova, iarobije mimifine predstave, 
veliko! iepnosti dekoraciji, slikovnosti naših narodnih odjeća i pozoriStne 
razsvjete , . ■ To bi morao biti neopisiv utisak ' kolikom ailom mo^o 
bi djelovati na živahnu razmnivu alavenakih HluSalaital No da li Će nam 
ikad pasti U dio treia vidjeti na pozorištu ahodno predstavljeno to pre- 
krasno muzikalno djelo? Ta Tuieao zabavlja i muH me neprestano, odkad 
sam pokusio neobićne slasti t« divne kompozicije. 

A da insceniranje djela, ito bi najmanje svojih SOOO fr. stajalo, 
bude čim bolje, neobhodho je potrebno, da ga g. btriga sara stavi u 
scenn i upravlja probama, budući da je on osobeni dub istoga djela 
već tako tanano proućio, da mu je tako poznat, kao da mu je on sdni 
proizvoditelj. Strašan bi to udarac bio za svakoga prijatelja sinvenake 
umjetnosti, kod se ne bi ova opera pjevala i predstavljala, jer budi 
uvjeren, da to ne bi bila samo šteta za našu malenu Hrvatsku, već za 
sve Slavenatvo, jer ne mislim, da ima isto Sto izvrstnijega u toj 
stnici". itd. 

A sada da ćujerao ine kritike poslie prve predetave opere ,.Po- 
rina" u našem zem. kazalištu. 

Što nismo mogli god. 1887. (u prvom izdanju ove knjige) izreći 
meritoran aud o operi ^.Porin", to možemo sada, poŠto smo ćuli i vi- 
djeli god. 1S97. predstavu „Porina" u (delosti. Poslie prve predstave' 
dne 2. listopada 1897., ili malo kasnije, izjavili su se svi naši domaći 
kritićari veoma pohvalno o tom remek-djelu. Iz opširnih tih kritika i 
razmatranja navest 6a ovdje samo najmarkantnija mjesta. 

Gosp. M. Grlović piše n „Narodnim Novinama' od i. listopada 
medju ostalim i ovo: 

„I prije smo Lisinskoga ljubili i njemu se divili, no od 2. listo- 
pada sve to izfezava naprema onom slavlju i onoj pobjedi (a operom 
„Ljubav i zloba"). Sto je slavio hrvatski Moznrt sa svojim „Potiiiom" 
u hrv. narod, kazalištu". — „Pod prvim utiskom prve predstave „Pe- 
rina" pisati i isti izvještaj, a kamo li kritjku, analizu o tom djelu, go- 
tovo je nemoguća stvar, jer smo duboko potreseni i proniknuti osjeća- 
jima i idejama, za koje nialuđ tražimo u prvom momentu zgodne rieČi". 
— .,Iza klasične ouverture, koja svojom melodikom i instrumentacijom 
sjeća na cviet klasićne romantike u glazbi, što se opaža u dobi iza 
Beethovena, digao se je zastor, a što je sada jedno za drugim sliedilo, 
bio je triiimf za triumfom. — Neopisivo oduSevljenje, koje je zavladalo 
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oMiniitToiii poslije dmgogK fina (glazbeno nftjljepieg) izjavljivalo ae je 
burnim klicanjem: „Slava LiBinekoma! Slava I" Suze ganuća i suze ra- 
dosti zacaklile su ae se samo na ofima onog jedinog pobratima i aa- 
uienika Liainskoga (Troakoga?), koji je poh&too alulao melodije svoga 
drnga kao ilirske pozdrave iz drugoga svieta, — već i na ofima mnogih 
drugih. A raiumijemo posve i usklik dragoga prieutnika: „Daje Štriga 
doživio danafinji dan, on hi bio od radoati i zanosa umro". — „Porin" 
je prava herojska opera u velikom atilu, puna efekta i dramatskoga ži- 
vota. Na^ operna literatura ne ima nifita, Sto bi se dalo e „Forinom" 
uzporediti. Čovjek se mora upravo diviti, gdje je Lisinsti uzeo svu tu 
snagu, da onako mlad i u glazbenoj nauci kao i u izkuatvu nejak, ns- 
piSe ovakovo djelo, koje svojom instrumentacijom najfinije karakteriSe 
situaciju, svojom ritmikom pogadja u srce narodno, a bogatstvom svojih 
motiva i pravilnošdu svojih glazbenih forma — daleko nadkriljuje 
bezbroj suvremenih stranih opernih radnja, pa i daoaa, kad je opera 
poSla novim pravcem, zadržava svoju vriednoat". — „Oaoliito se pono- 
simo time, da je Lisinski napisao „Porina" u vrieme, kad je WBgner 
bio aamo nepoznati njemački kapelnik — iuaće bi se možda kazalo, da 
se je poveo za njim, premda medju njima nema sličnosti. Srodui su 
samo po dranmtifkom stilu, dok je izradak vrlo razliČan, te Lisinski 
ostaje i u najdramatičnijim momentima pretežno lirik. Samo genijalan 
Čovjek, u kojem je plamtio velik ideal, mogao je u ono vrieme ovako 
pisati, da mi to i danas možemo smutrati pravim objavljenjem". 

Pngodom druge predstave „Porina" pisao je Grlović u istim „N. 
"N." od t) listopada ."»to smo za prve predstave osjetili, jučer, s nova 
se potvrdilo pa smo vidjeli, kako frenetički udaraju u pljesak i takovi 
glazbeni |<;ourmaiidi boji mače prisižu šarao na ^alkureiParsifale". 
Anonimi kritik piSe u „Obzoru" od 4. listopada: 
, Koliko je Lismski napredovao poslie prvog pokušaja sa svojom 
operom „Ljubav i zloha", to nas mora u „Porina" u velike iznenaditi. 
A Sto bi on istom poslie „Porina" stvorio, da je mogao Čuti to djelo, 
kad je bilo gotovo?! Lisinsld bi kod izvedbe bio mnogo toga praktično 
naučio, a uz to bi ga umjetnički i vanjski uspjeh osokolio na daljnji 
rad. Ako je glazba njegove opere poslie petdeset godina tako neodo- 
ljivo djelovala na sadašnje obdinstvo, kako bi tek suvremenici Lisin- 
sboga tu operu primili, gdje je ona u njekom pogledu ipak diete 
ondašnjega občega ukusa!" — „Ako je glazlm zaisto liepa, ipak je od 
potrebe, da se njekoja mjesta skrate i predugih orkestralnih uvoda, pre- 
ludija i interlndtja po mogućnosti umanji". — „Ouvertura opisuje u 
velikim crtama ideju opere, te je sadržajem i formom umjetnički izra- 
dj^na. Temata au razumljiva 1 liepa, kontr,tpunkt naravan. 
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tacija al^&ntna, p& se cieli orbeatr&lni komad vrlo ugodno doima". — 
.,d>m.adi prvoga fina prekraano su uspjeli i puni bu milozrađja. Drugi 
ćin poČiDJe sa ienskitai sborom, koji je aasTim u oarodnom duhu i pan 
duboka fiuTBtTS. Tercet ga Eborom prelazi u grandiozDu himnu slobodi. 
ISilui dojam ti^ finala ne može se opisati. Tu nije bilo arca, koje ne 
bi zadthtalo; vidio sam, gdje su i starim ljudima provirale mizenaoći. 
Povladjivanju nije bilo kraja ni konca; obćinstvo je bilo vanredno uzhi- 
ćonu". — „Ensemble posljednjega (petoga) čina kraaoo je ieradjen, te 
kruni cielo djelo svojom IjppotAm. Svaki pjevač (solista) ima svoju po- 
sebnu melodija, dok zbor i orkestar tvore temelj, na kojem se ovaj ^az- 
beni komad kao gotski toranj sandava". — nDa je §triga bar taj sjajni 
uspjeh prve izvedbe „Porinu" mogao doživjeti, da ponese svom velikom 
pobratimu na onaj sviet glas o toj slavi, i da mu radostan kaie, kako je 
izDova oživio n zahvalnom sreu onoga naroda, kojamo je toliko darovao, 
i koji tek sada sa žalofiću opaža, Sto je a njime izgubiol' 

Đr. Franko Potofnjak pile u listu „Hrvatska Domovina" od i. listo- 
pada 1897. „Opera „Porin" najveća je i najveliČanstvenija tvorevina na 
glazbenom naSem narodnom polju. Mi ističemo rieč „narodna", jer opera 
.,Porin'' sloŽetSi se duhom i izražajem narodne glazbe, prikazuje veli- 
čajnu tvorevinu silnoga genija Lisinakoga. U svom „Porina" služi se 
liisinski govorom i duhom naiodue popievke i glazbe, ali ne tako, da 
ib prepisuje, da od njih pravi potponrri, več tako, da govori i stvara 
ono, Sto je svojinom njegova duha i njegove misli, a izrazuje to geni- 
jalno upotrebljeuim jezikom i duhom narodne naše glazbe. Oenij Li- 
sinski govori narodnim jezikom. Lisiaski je stvorio u glazbi ono, Sto je 
Mažoranić stvorio u jeziku, u pjesmi. I Čenglć aga govori jezikom na- 
rodnim, jezikom ueviSeuim" ... — „ijvaki narod, dok ga ne poklone 
tadjin^ utjecaji, razvija se u svakom pogledu sam iz sebe i po svojem 
đuhn, pa njegov napredak narodni ne stoji u tom, da poprima tudju 
kalturu, tudju misao, tudju rieč, tudji ukus" . . . „Olavni je nag zadatak 
da odvažao suzbijemo tudjinske navale. Tndjinac niti nas ititi, niti mi- 
luje, niti ituje, niti ljubi, — on nas mrzi, prezire i — izrabljuje. U 
svojoj kući, u Ijutoi borbi nama je red medjuaobno se vezati, podpo- 
magatj, da nam ae barem u buduće ne đogadja sramota i ruglo, te rad- 
nici na narodnoj njivi pogibaju od gladi, kako je pogibao skladatelj 
„Porina", dok se svaki tudji vrag — doklaćen u naSu zemlju — diže 
u njoj nad nas za goapodara i gazdu". 

U „Hrvatskoj Domovini' od 4. i 6. listopada 1897. piSe urednik 
V. Fleišer: „Porin je dosljedno pisan u visokom opernom stilu, te ako 
se Lisinski i ne ukazuje kao Krezo u melodijama (? I), a ono je veli- 
čanstveno njegovo djelo izvorna tvorevina njegova sj^noga duha." — 
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„Ouverturn je pomno izradjenn knrakteroa alikii, te Sto ee tiče emjelosla 
ritmike i instruineDtacije, može ne uvrstiti medju' najbolja djela te 
rrsti." — „Prisega u I. Činu već odaje velikog nlajatora, kojim je Li- 
aineki bio. Ooa ima. u sebi ilramatifke aDage." — „Drugi čin to je biser 
jiitave opere. U ženskom zboru ^Sva se bieli opet gora" slaiamo ćietu 
hrvatsku gUzbu u pufikoj jednostavnosti. Konac ovoga čina jeat mu- 
zikalnu remek-djelo prve vrsd. Tako veličanstveno zasnovani finale nije 
nam puznat. „U boj za alobodul" tim riečima daje gtazbotvorae svoj 
tumač. Ta je svečanog daha, dok nas na koncu ne obuzme sjajna rit- 
mika, te se opojimo onim Čuvstvom, bije dolazi kod zavjere: „Da, slo- 
boda, ili grob, mrtav bolje, nego robi" — „Treći Sin odlikuje se čuv- 
stvenom glazbom u duetu iimedju Klodviga i sestre mu, te svrSava 
liepim pobjednićkim zl>arom Hrvatica." — „U petom ćiuu zaaltiinje 
pažnju aeptet svojom telinikom," — .Ženijalna sposobnost Lisinakog« 
ukazuje se u finalu IL čina. C$va sila ljudi je na okupu, treba krenuli 
n boj. Nema dakle već radnje. A 6ta je Lisinski iz te situacije napravio! 
Moć njegova genija ovdje se je manifestirala na način, koji izazivlje 
naSe udivljenje. Ne znamo, čemu da se vige divimo, da li arfaitfiktonid 
te gradjevine, toga pod nebo se diiućeg tornja, ili orkestralnoj obradnji 
ili izmjeni ritmike." 

U „Agramer Zeitung" od 4. listopada ]tJ!)T. piSe goap. £mst 
ISchutz uzuositu kritiku, iz koje vadim u hrvatskom prievodu ovo: 
„Svatko, tko je prisustvovao prekjučerašnjoj predstavi opere „Porin", 
ataluo je o tom os^edočen, da je taj stradao tnlenat, koji bi mogao 
uz dovoljnu potporu ne B.imo stvarati veličajna djela za svoj narod, 
nego i za cieli sviet. Tko bi znao reći, kako bi danas bilo s narodnom 
umjetničkom glazbom južnih ijlavena, da je talenat Lisinskoga noSao 
promicatelja? Svakako se ne bi glazbeni razvoj u Hrvatskoj posvema 
podredio utjecaju talijanskih opera, nego bi se uz Lisinskoga dovinuo 
do samostalnosti u glazbenom ćućenju i miSljenju, što bi nam vef 
prije i danas donielo krasnih i zrelih plodova." — „Što nam se prika- 
zuje kao najveću prednost toga Lisinskova djela, to je njegova posve- 
ma^ja samostalnost, nastala u dobi, kada su u Pragu (gdje je Lisinski 
učio) gospodovale starije talijanske i Meyerbeerove opere. Ipak one 
nisu djelovale na Lisinskoga. On je unatoč tih opera po&ao svojom 
stazom, koju mu je pokazivao njegov taleiiat, ue prihvativši ni kakvih 
reminiscenca. Nije on gramzio za vanjskim efektom, niti je mario za 
ral^nement Meyerbeerovjh opera, a upravo stoga usćuvao je glazbenu 
svoju čistoću. Kako liepo djeluje primjerice ženski zbor na poĆetku 
drugoga čina „Sva se bieli opet gora", ili molitva IJveslava „tjtrogi 
oče, na nebesi^" praćena violončelima i violama i Porinova popievka 
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„Zorko moja, Zorko mila", nadalje gniDdiozni tiaale i joi mDogo drugo. 
To Bu glazbene ljepote, koje jasno odaju veliki taleoat Linoakoga." 
— U broju od 36. listopada piie isti kritik: „Predstava LisiDskove opere 
u bogatoj Hvojoj opremi i briljantnoj izvedbi iisEvala je tako gromo- 
vito povladjivaĐJe, da ee to opisati ne moie („đie aller Beechreibung 
spottef)." 

Oo^. B . . . . kritik „Agnuner Tgblatt-a" piie u broju od 4. li- 
stopada (u njemačkom jeeikii) medju ostalim i ovo: nl^jiun opere 
„Porin" bio je dubok i trajan. U frenetičko pljeskanje — koje je bilo 
DHmienjeno dielom spomenu prenmo preminuloga komponiste, dlelom 
izvrslnoj iivedbi — nmieialo ee i tiho čuvstvo ž^oetj i ganuća. Kakva 
bi remek-djela m(^o stvoriti taj bogom nadareni genij sa hrvatoki 
narod, d&, za cieli aviet, da mu je Budjeno bilo razviti svoje bogato 
umieče, i da ma je moguće bilo obazrieti se na modemu stn^'u ua 
polju glaibe] Jei ne valja zaboraviti, da je on bio viie mladić, n^;o 
zrio Čovjek, kada ga je neomiljena smrt ugralnla" (Pieac te kritike 
imao bi reći: kada je Lisinaki počeo uglazbljivati tekst opere „Porin", 
a ne kada je umro, jer tada mu je bilo 35 godina, a u toj je dubi 
čovjek već zrio. Op. prev.), „a ipak je ta opera mogla i poelie pe- 
deset godina uzniett i zadovoljiti moderno obćinstvo, a i ne gledeć na 
to, da sa u tom razdoblju usstali uovi smjerovi ukusa, nove glazbene 
8truje i razna gesla" (8chlagworte). — ^Upravo je ćovjek presenećen, 
kada vidi, da je „Porin" u cieloeti po avojoj osnovi i po instrumen- 
tHOiji posvema moderan, jer orkestar nema u sebi ništa, što bi poka- 
zivalo na staru već preživjelu ikolii. NiSta bolje ne posvjedoČuje nego 
upravo to veliku i pronicavu dugu Lisinslcogii. U ujega je bogata glaz- 
bena tvoroa sila, znamenita dramatička moć, te očito slavensko narodno, 
brvatsko Čuvstvovanje. Osobito su liepo izradjeui zborovi. Pojedini 
odjeli opere, primjerice; arija Irmengarde „Krv oedužna" u I. dnn, 
finale II. ćina, Porinova arija „Zdravo, moje osamljene stiene", turobna 
i čuvstvena tuga Porinova za Zorkom, veliki tropjev u tauuiici t — 
jai mnogo dmgo pravi su glazbeni biseri, koji su hrvatskoj glazbi naj- 
dragocjeniji ures." 

Važna je kritiku, koju je napisao sveuĆ. profesor Vjek. Klaić u 
br. 43. „Vieuca" od IB. listopada 1897. Ja bih najvolio cielu tu kritiku 
ovdje preštampati, uo knko nam to prostor ne dozvoljava, izniet ću ovdje 
samo najvažnija mjesta iz te kritike, Prof. Klaić piSe medjn oetalim: 
„Neoborivo je dokazano već po drugim djelima Ijsinskoga, da je bio 
živi vrutak melodijik, da je u njega bila neiscrpiva invencija. To se oči- 
tuje i u „Porinu'', gdje imade toliko melodija, da bi moderni skladatelj 
mogao od njih stvoriti dvie ili tri opere. A Što je Lieinski bio tako 



plodan melodijama, imao je zahvaliti ne eamo svomu prirodjenDmu daru, 
nego i f<&yjeanomii proučavanju narodne, pučke glazbe! Zato se i ninoge 
njegove melodije i £ine poznate — ali ipak ne zna nitko kazati, koje 
8D te pnike pjesme". — „Romanca, (to jn pjeva Inuengarda u I. ftinu 
skroz je elovjenaka, narodna". — „Za ienaki zbor žetelic& u II. i!inu 
.Sva Be bieli opet gora" fiini ti ae, da si ga ve6 sto puta čDo od ae- 
Ija^h naiib djevojaka, kad ai iz gradske vreve za£ao u seoski tihi mir 
i prislaiUvao pjevanje žetelica". — „Hrvatakijega napjeva od „Zorko 
moja" (n m. <Sdu] ne moiemo si pomisliti. 8 gleđiita hrvatske glazbe 
jamačno je taj napjev najljepii komad n operi". — .Prosudjujnći gla- 
zbenu tehniku „Porina" vratiti nam se je pol stoljeća natrag. U onu 
doba evala je velika opera, goepodovala je tako zvana koncertnu 
opera. EompoEitoni je u prvom redu bilo do toga, đa njegovi pjevad 
briljirajn kao pjevači. Na sitnadju na pozornici pazilo se manje, njimn 
nije bilo toliko do deklamacije prema situaciji, koliko do Mgti, đa se 
pjevać istakne zaobljenom, do kraja do^eranom kantilenom. Odatle je 
post«lo, da su pjevaCi pjevati beskrajne arije, koje bu se redovito ope- 
tovale ; odatJe koloratnrne arije na pretek, odatle silne predigre i zaigre. 
Neka £in miruje na pozomid, dok solista ispjeva do kraja svoju pai- 
tija. I „Porin" Lieinekoga po stilu je takova koncertna opera". — „»to 
ae tiče harmonizacije i kontrapunktičke obradbe, u svakom ae taktu 
razabire, da je Lisineki bio učenik stroge i savjesne praške Škole. Nema 
tu nikakvih sloboSllna ni ekstravagancija, nema tu iznenadjujučih, slabo 
opravdanih modulacija, kao u novijih kompozitora". — ,A instrumen- 
tacija? U danalje doba dakako, gdje je nekima orkestar u operi sve i 
sva, a pjevač na pozornici tek recitator i glumac, u današnje doba, kad 
gospođuje polifonija i ondje, gdje joj ne bi bilo mjesta, u danaSaje 
doba jamačno bi Liainski drugačije gospodovao orkestrom, nego Sto je 
Činio pred pedeset godina. Pa ipak kohko je napredan prema mnogim 
suvremenicima, naročito Talijanima pače i prema Verdijn u starijim 
njegovim operamal Pa ako i nije instrumentacija Lisinskoga onako 
sjajna, kako ju poznaje moderni orkestar, ona je ipak uviek karakteri- 
stična, zgodna, liepa, a nikada prazna i monotona. Samo da istaknem 
jedno osobito značajno mjesto. Krasnu molitvu Sveslava .Strogi oče!'' 
(n IV. činu) prate samo viole I violoncelli. Ali kakol Sama pratnja .po 
sebi to je strog dvoglasni stavak, koji bi se mogao izvoditi i bez pieva, 
a ipak bi bila za se cjelina". 

„Kad je ravnatelj opere pred rtva, tri mjeseca meni saopćio, da 
uči ozbiljno operu , Porin", ja sam slegno ramenima. No Faller se do- 
letio jadu, te je skratio operu, iapustiv snvifini nakit i repetjeije, as.- 
dahnno suđjelnjuče umjetnike oduSerJjenjem i ljubavlju za hrvatsku 
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umjetninu, i eto (nđa.: Faller sa ^zastarjelom'' operom iznio ^ajnii po- 
bjedu, sjajno kao i Bam jnnak Porin pred tAsu6 godina nad Francima". 
— ^Mo£đa je i bolje, da je Porin pedeeet godina u arkivima počivao. 
Mofda nama viie treba onoga Eanosa, onoga iarkoga patriotisma nrgo 
Buvremenicima Lisinskoga. Time, Sto je Porin tek danas dofiao na po- 
zornicu, dokazano je, da dobra djela nikad ne propadaju, da ih ne 
m(^ ave tmine i paklene eOe svladati: dobra djela kada tada idaze 
na javu i stječu primanja od zahvalnih epigona." — „Hvala Boga, da 
smo se jednom mi Hrvati barem u jednom aloiili: da je naime opera 
„Porin'' krasna i na Čast Lisinskomu i oaSemn ubogomn DOrodu". 

Ja, pisac ove knjige, pisao sam namah posiie prve i drage pred- 
stave „Porina" (3. i 5. listopada 1897.) opiimu kritiku, no nisam je naoinh 
predao javnosti, i to s toga, ito je dr. Poto6ijak pisao u epom. Alanku 
ovo: ,ytvama kritika reći će svoju. Mi specijalno očekujemo sud naj- 
kompetentnijega Budije, g. prof. Kuhača". Premda su ove rieči bile sa me 
veoma čaetue, ipak sam se bojao, da se ne kaie: .Zacielo ne bi opća 
kritika o .Porinu" tako povoljno i nekako jednako glasila, da nije 
Kuhač svojim sudom učinio presiju na druge kritike". S toga sam 
svoju kritiku objelodanio istom 1. i 15i. studenoga u „Prosvjeti", pofito 
su već svi nali kritici svoje rekli. Iz te svoje opiime kritike vadim 
sliedeća mjesta: 

„Kada i ne bismo znali, kako i nismo, da je L., bivii u Pn^u, 
proučavao djela velikoga reformatora opere Kristob Vilibalda Olucka 
(rodj. 1714., a umro 1787.), i to: Alceatn, Parisa i Helenu, Iphigenlju 
i Aulis . . . opazili bismo to iz same glazbe u „Porinu". A to i jest razlog. 
Sto mnogi naznevaju sličnost u „Porinu" s Wagnerovim operama, jer 
je i Wagner crpao iz istoga vrela. Ali ne gledeči na to, Sto je L. naSe 
diet«, a Wagner oholi tudjinac, mogu posve objektivno audeči reći, da 
je L. Glucka bolje shvatio i reforme njegove sretnije upotrebio, nego 
Wagner; jer ovaj nemajući u sebi tako bujnoga vrutka melodije, kao 
L , pre^eravBo je od Olucka {eljenu karakteristiku predmeta. I gledom 
na karakteristiku je tako, jer ako je Lisinski i Wagner izvrstno karnk- 
terisao osobe i situacije, izveo je to Lisinski e melodijskim sredstvima, 
Wagner pak samo govorenom glazbom". L. nije sliedio ni predjaSnjih 
opernih kumponista, ni Wagnera, jer se Wagnerov „TannhSuser* i „Lo- 
hengrin" nije jošte ni god. 1853. u Pragu pjevao, a drugdje Lieinskoga 
nije bilo. S toga smijemo reći, da si je LisiDaki sam označio put^ daje 
iz vlastite snage svoga genija stao reformirati ono. Sto je tada opstojalo. 

nU .Porinu" nema onih talijanskih verkel- melodija, koje ae rietko 
kad Bla£n sa smislom teksta, ali zato je ipak ciela opera gradjena na me- 
lodijskom principu, a svaka melodija jednako čuvstvuje 3 tekstom, izra- 
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zuje into ono, Ito kaiu i rieči. Ni jedna melodija nije trivijalna, svaka 
je puna poezije, plemenita i o lEroiaju fina. 

Dii je L. upotrebio u pjevačkim partijamu boloratara i druge 
ljepote pjevačkoga umieća, ta sa meni u opće čini Ea operu opravdano. 
Jer gdje će pjevač i pjevačica bolje i ehodnije istakauti vrlinu, gipkost 
i vjeitinu svoga grla i svoga umieća, nego u operi? Samo posvjeđotiti 
u operi — u djela za pjevače i glazbare — da imaS jaka pluća i jako 
i ustrajno grlo, to nije prava umjetnost, kao Sto ne bt ni to bila pravu 
umjetnost, kada bi u orkestru primjerice violonČeliHta samo to posvje- 
dočio, kako onumije čvrsto zagaditi i glas dugo driati". 

„Tu i tamo nije se L. dakako mogno oteti praSkoj Školi, kojoj 
je tada joi uviek uzorom služio Mozart, aii u odlufinim momentims 
„Porina," ipak je instrumentacija gotovo fjajna. Prafika Škola odaje ne 
medju ostalim u dominantnoj porabi frule i u suviSnom preludiraaja. 
Da je tada bila klarineta uzdignuta u ori^estru do one važnosti, do koje 
Hu ju uzdigli Berlioz, a kasnije Wagner, izmlenio bi L. zacielo jedau 
B drugom. Ali svaki Čovjek, bio on ma kakav genij, ipak je vi£e manje 
diete svojega, vremena, te zato nije ni Lisinskomu zamjeriti, ako je iapunb 
volju svojih učitelja, koji se nikada nisu mogli dosta napreludir&ti. Zat« 
i svjetujem, da se sve suviine preludije briSa, a to je naS vrli ravnatelj 
opere g. Nikola pl. Faller iz vlastite uvidjavnosti i učinio, a učinio bi be: 
dvojbe i sam L., ma da bi i Striga tomu prigovarao, jer danaa zahtieva 
općinstvo, da se Čin u operi brzo razvija i odvija, i da ne bude za- 
ustavljen kojekakvim ritomelima". 

„Porin" je kompooovanu onom specifičnom viSem hrvatskom 
dahu, Sto ga je stvorio ilireki pokret i polet Kada su naSi Uirci go- 
vorili puku, ili htjeli oponašati pučki govor, pogodili bi oni vazda pravu 
žicu ; no kada au govorili tadaSujim mlađim ili novim književnim je- 
zikom, opažalo se je, da taj jezik nije joS tako pro£iSČeQ, da joS nij« 
tiku proveden na temelju pučkoga govora, da bi i u elegantnoj i uzvi- 
6euoj formi ravan bio čistoći pučkoga jezika. Ipak je narod smatrao taj 
jezik višim hrvatskim Jezikom, te se je znao usplamtilj uz takav pisani 
ili govoreni govor. 

Isto je tako i s „Polinom". Ondje, gdje je L. oponaSao hrvateki 
puk, pjevao taj pak u bezazlenom Ženskom, ili u junačkom muškom 
zboru, tamo je vjerno pogodio glazbenu tradiciju hrvatsku, ne uzev^ 
možda melodije od puka, nego stvorivši nove; ali gdje stupaju u akciju 
hrvatska gospoda, tamo je govorio tadainjim književnim jezikom, koji 
je — kako sam več rekao — takodjer bio hrvatski. U „Porinu" nigdje 
nema njemačkih, talijanskih, ili drugih tudjih prizvuka, sve je hrvalski, 
a sve je originalno. A daje L. danas jo6 živ, jo6 bi on drugačije hrvatdki 
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govorio, o^o ooda. A ja velim: mi bismo ee mogli aretoima scieoiti, da 
Badoinji naii kompooiate govore bar tako hrvateki, kako je L. govorio 
jirije pedeset godina, no opravdano bi bilo, da oni danas govore joi i 
bolje- Ali k tomu ^ba i studija, i treba da si takav Hrvat, kakav je 
bio L., te da imaS onaj dar i onaj polet, kojega je on imao." — „A 
da je arei!a htjela, da se „Porin" izradjao u Pragu god. 16&L, tada bi 
glazbeoi sviet IJisinakoga uvrstio ^ o tom sam tvrdo uvjeren — medju 
prvo tadašnje komponiste Evrope, jer L. nije bio obidoi glazbeni ta- 
lenat, patuljak medjn opernim komponietima, nego gigsnt". 

— Ouvertara k „Porinu" velifiajoo je djelo, izradjeno po pra- 
vilima one glazbene forme, koju je Beethoven ustanovio u svojim ouver- 
turama Fidelio, Egmont i Goriulan, te koja forma i danaa joSte 
služi uzorom. Oaim spomenutih Beetbovenovih ouvertuia držim najzna- 
menitijom u oieloj glazbenoj literaturi ouvorturu k Vilimu Tellu od 
Rosinija, ouvertuni k „Taanh&UBem" od Kich. Wagnera i ouverturu 
l[ „Porinu' ud Lieinekoga. 

8 glazbeno-tebničkoga glediSla, t. j. u preplotaju, u sinfonijekoj 
provedbi, u polifoniji i u instnimentaciji izraiiljena je ouvertura za 
„Porlaa" tako umjetnički i grandiozno, da je dostojna najslavnijih maj- 
stora. S glazbeno -estetskoga pogleda pak ne znam joj premca". 

— „Romanca .Zaplavi mi krasna zora", koju pjeva Irmengarda 
u I. Ćinu, u viSem je hrvatako-tl irskom stilu, te od velepoetićnoga i 
otmjenoga izražaja. Orkestralna pratnja sa svojim predrasima (appogia- 
tura) odaje veliku uznijanoHt Irmengardinu". 

^Popievka Ženskoga zbora „Sva ae bieli opet gora" vanredno je 
mila i nježna i tako hrvataka, da bi Eovjek mislio, da ju je L. od puka 
uzajmio; no ona je izvorna, te komponovana po tradiciji melodijakih 
zakona hrvatskoga naroda. To je pak ono, ito već tako dugo prodifem: 
melodije treba da na i nove i hrvatske". 

„Eada zaori zbor Hrvata u II. ćinu: „U boj, u boj za lobodu!" 
probudili bi ae i mrtvaci, a kamo ae, da se živi late mača. Jest; ovako 
36 zove u boj. Uz taj poziv uzavrije ti krv, jer sama glazba kaže, da 
to pjevajn hrvatski junaci''. 

Finale ovoga fiina, u kojem pjevaju u tropjevu: Zorka, Porin i 
Svenlav i veliki zbor, grandiozna je kompozicija, od gotovo poraznoga 
cr^kta, a i&»lTument.icija jo takodjer grandiozna. Takvih finala malo je 
naći, dapače ni u najmodernijim operama. Bitam toga finala dodnSe je 
poljski (Tempo di Mazurka), ali koncepcija je hrvatska, ilirsko -hrvatska. 
Već to, Sto u tropjevu pjeva a prvine jedan pjevać, a tadi istom dragi 
i treći, a napokon svi skupa, pokazuje na pučku naSu tradiciju, kada 
puk u skupu pjeva". 
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„U IIL ćinii pjeva Porin divnu romaDca: .Zorko moja, Zorko 
mila" oz ioDski i muiki sbor. PopieTka ova ialobna je dođuie, ali ne 
nentimaolatna neotiraTna, skroz a hrvatakom duhu, od velikoga efeku, 
a po gradnji remek-djelo, ne oponojajnći at jednoga iivoga ni neživoga 
komponista. 

„Kad Be zastor diie u IV. tinu, vidimo SvMlava i Zorka n tam- 
nici 8 lancima na rakama. Srealav motreči Zorka, gdje apava, pjeva: 
, Strogi o^, oa nebesili". Molitva ova od velike je glazbene ljepote, a 
prati ju viola i violoncello. Misao, da bas-partiju [vate samo apomenate 
đvie gudaljke, unikum je u glazbenoj literaturi, te dira Čovjeka duboko 
u rirce. Opaža se na samoj kompoziciji, da to nije umiSljeno, nego 
istinsko čuvstvo. L. ae je umio u svakoj zgodi udubiti u položaj pje- 
vača, pa zato je i svagdje najao pravi izriz i prava glazbena sredstva*. 

„Peti se £in zapof^inje s koračnicom „Davorije nek zaore", kojn 
pjeva «bor slavodobitnih Hrvata uz veselu i junačka pratila orkestra. 
Da je i ova koračnica u hrvatskom duhu, smije se već s toga pred- 
maievati, fito je tuj hrvati narod (pnk) a akciji, a u takvom slučaju 
pogodio je L. vazda pravii hrvatska Žicu". 

„Na koncu čina sakupile ne svi pjevački solisti u sedmeropjev, a 
hrvatska gospoda, hrvatski pnk i zarobljeni Franci u grandiozan mjeSo- 
viti zbor. Ensemhle taj piramidalna je glazbena gradjevina, izradjenau 
kontrapunktekom pogleda majstorski. iDstrumentaoija je sjajna, a cieli 
finale od neodoljiva efekta. Svatko, tko je taj ensemble čuo i vidic, 
morao je osjetiti, bio Hrvat, ili ne bio, da mu doia titra od veličajnoati 
i dmmske snage te glazbe." 

„Lisinski bio je rodjeni genij, a opera „Porin-* monu- 
mentalno je djelo, za Hrvate od vječne historijske i od 
vječne glazbene vriednosti".' 

Iz ovih u izvat^ navedenih kritika izlazi, da je svaki kritik 
priznao: 

1. daje Lisinski bio rodjeni glazbeni genij, t da ne bi samo 
mogao stvarati veličajno za svoj hrvatski narod, nego i za druge na- 
rode svieta, — da su ga (osobito njegovi zemljaci) bolje podupirali, te 
mu mogućnost pružili, da uzmogne uz bezbrižnu materijalnu eksisten- 
ciju komponirati velika glazbena djela; 

2. da je Lieineki bio bogat melodijama; 

' predstavama opere , Porin" god. 1897. pisao je liepi i opiimi 
izvještaj, a donekle i ocjenu djeia Lisinakopa tadaSnji intendant zemalj. 
kazališta g. dr. Stjepan pl. MiletJČ u svojoj knjizi .Hrvatsko glumiSte 
(Dramatski zapieci) god. 18»4— 1899." Knjiga prva; tiskana nakladom 
knjižare Gjure Trpbca u Zagrebu god. 1904. 
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3. da je „Porin'^ skroz originalna radnja, da nema u DJoj d! 
kakvih. tu<yih prizvuka; 

4. da je Lisinaki proufavao pafike iiaSe melodije, i da je opravo 
a toga tako divno pogodio hrvatsku ficu; 

5. da je u „Porinu" tekot libreta i aitoncije vazda izvratno glaz- 
beno karakterizovao ; 

6. da se LiHnski nije držao ni starijih ni novijih opernih kompo- 
niata (Mozarta, Me^erbeera, Verdija, Wagnera), nego da jepošao samo~ 
ataluim put«m, a taj put da je bio tako napredan i reformatorski, da 
je opera „Porin" zadovoljila čak i moderno općinatvo; 

7. da bi opera „Porin" joS viSe bila hrvatska i joS vi^e reformatoraka, 
da nisu na njega djelovali praiki njegovi učitelji, koji su inače bili vjeSti 
BtriiČDJacijaliuz to ipak natražnjad preokupirani od etraneDJemačkefikole; 

8. da je „Porin" i da su i druge njegove glazbotvorine u avakoni 
pogledu korektne, t« odavaju glazbeno naobraženoga stručnjaka; 

9. da bi Lisinski bio u kasnijim svojim operama zacielo joS viie 
dotjerao inatnimentaciju, te iz „Porina" izostavio auviSne pretpremice 
i zapremice i drugo 6to, da je sam mogao slupati svojn operu, recimo, 
na glavnim pokusima; 

10. dn bi Lisinski, taj „bogoduSan glazbotvorHC", bio bez dvojbe 
stvarao poelie „Porina" joSveliČajnija djela, da ga nije ugrabila ranaamrt. 

U čem se nisu naši kritifari slagali, jest ovo: a) FleiSer je rekao, 
da Lisinski nije bio Krezo u melodijama, dok su svi ostali nafii kri- 
tičari tvrdili, da je Lisinski bio živi vrutalr melodija; b) Prof. Klaič 
mislio je, da je dobro po naa i po naSu glazbu, Sto je opera „Porin" 
spavala u našim arkivima pedeset godina, dok ja mislim, da bi opera 
,.PoriD', da je bila predstavljana prije pedeset godina, još viie uzdigla 
glas i slavu Liainakoga, i da bi naS glazbeni razvitak dobio posve drugi 
pravac, hrvatski pravac. Jer da je tada moglo naše opiSinatvo sluSati 
tu operu, djelovala bi ta glazba na ukus općinstva, naSi pak domaći 
glazbotvorci mogli bi tu glazbu proučavati i držati ju uzorom, pa se 
i iuače okoristiti glazbom opere ,,Porina". c) 8vi su naii kritičari tvi^ 
đili, da glazbeni efekt „Porina" sve viSe raste, dok aam ja god. 1887. 
izrekao mnienje, da su L^iuskomu u drugoj polovici opere site malak- 
sale. Sada, kad sam čuo i vidio tu operu, opozivljem to svoje mnienje, 
jor sam se. osvjedočio, da potencija u tuj operi sve viSe raste, te da 
zato ne može biti govora o malaksanju tvorne snage. Ipak imam joi 
primietitj, da aam u svojoj kritici od god. 1887. ^ ne čuvSi tada joSte 
„Porina" nego samo Čitajuči partituru — prosudio to Liainskovo djelo 
tako, da ne moram niStn od onoga opozvati, Sto sam tada pisao, izu- 
zevSi ovo jedno o malaksanju Ivome snnge u drugoj polovici opere. 
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46. Tnga djevojke: „Kak' su tiesne pTBi moje"; 
spjevao Ivan Kukulje?i(i; za srednje žensko grlo uz gla- 
sovir; n Ge-molu. — Aut. u Kukaljeviiia i u Štr. — U Za- 
grebu 20. svibnja 1850. Tiskana god. 1889. u „Neuvelom 
cviei!u" pod br. 5. 

Vrlo fitlobna melodija, tiTAzajući bol srca tuine djevojke. tJ ovoj 
je popievci L. cesto upotrebio u naloj pućkoj melodiji toli obljubljenu 
krartu, te je rittun i nagltisak pjesme ispravio. Popievka je karakteri- 
stična, ali ne dosiie Preradovićeve pjesme „Tnga", koju je L. uglaihio 
dne 35. proHinca 1851. 

47. Laku noć : „Sunce zadje, mrak proteže" ; spjevao 
Petar pl. Freradović, za inješoviti peteropjev (dva soprana. 
dva tenora i jedan bas) uz glasovir; u Ef-iuru. — Aut. u 
Str. — U Zagrebu dne 6. listopada 1850. Pjevan uz pratnju 
orkestra, koju je udesio Nik. pl. Faller, dne 15. prosinca god. 
1893. na svečanom koncertu „Kola". 

L. je tu popievkn pisao za pitomce glazbenoga zavoda, Sto valja 
znati, kada tko tio<ie da to popievku pravedno ocieni i javno pjeva. Frazi 
,L&ku noć" jako- je dobro glazbeno izrazio. U obliku dižao ae je nje- 
mačkoga načela, po kojem se tekst do dosade opetuje. Takva Sta je 
dakako i kod latinskih misa u običajn, ali „Kfrie" i svjebika pjesma 
nije isto. 

U „Biaenuti" se nalazi muSki ćetveropjev „Laku noć" toboJ 
uglazbljen od L. Ali ovty je Ćetveropjev Lisinskomn podmetnut, te oe 
ima ni jedne kajde od gornjega peteropjeva u sebi, jadna je skrpotina, 
d& upravo glazbena krparija. Badi ove popievke pravdao sam se a> 
Strigom, i to zato, jer je on tvrdio, da je „Laka noć" od L., a ja opet, 
da nije mogude, da je on takvo bezumlje napisao, kakvo je Ćetveropje« 
u „Bisemici". Napokon potraži Štriga Lieinskov rukopis, te pokazav mi 
ga, reče pobjedonosno: „No, je li je „Laku noć" od L., ili nije?" Ja pri- 
spodobim brže bolje obje popievke, te osvjedoĆiv se o poćinjenoj varci, 
rekoh mu : „E, sada čete mi valjda vjerovati, da ja stil Lisinskov dobro 
poznam", te mu razlofih ciein stvar. 

48. Hoja la^ja: ,^l0Ti, plovi moja ladjo"; spjevao 
P. pl. Preradovie; mornarski napjev za tenor-solo i muSki 
četveropjev uz glasovir; u .4-đuru. — Aut. u Štr. — U Za- 
grebu dne 2. stud. 18;')0. 
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Malu, lako izvedljiva, no velelcTa8n& i karakteristična popievka u 
hrvatskom duhu, dragocjeni bUer is glazbenoga blaga Liunskoga. 

lati ovaj tekst podmetnuo ja netko melodiji njemaCke pjesme 
„Freiheit, die ich meine", te je lažljivo napisao, da je taj Setveropjev 
uglazbio li. (Gl, „Bisemieu" na 22. str.) Njemački tekst apjevao je g. 
1813. Max TOD Scbenkendorf, a uglazbio ga je za muKki CetveropjeT 
Carl Grosa. (Gl. njem. pjevanku: „Auswahl deutscher Lieder", tiskanu 
god. 1836. n Lipskom, ili „Allgemeines Beichs-Commerabucfa" von Maller 
von der Wei'a, u Lipskom 1876.) Popievke „Moja ladja" i „Laku noć" 
podmetnuo je bez sumnje isti „pustolov", hoteći da u avora koncertu 
izvede neSto od Lisintkoga, da program svoj zanimivim ufini, a nem^ući 
izTomiks, zlorabio je Lisiaskovo ime. Da ae saznade ime toga varalice, 
trebalo bi ispitati, kad se je jedna i druga popievka prvi put u Zngrebu 
javno pjevala. 

49. Udaljenoj: „U daljini tadjeg svieta"; spjevao 
Nik. Lenau, pohrvatioP.pl. Prera<lovi(j; la, srednji tenor 
ili sitni bariton uz glasovir: u £'s-đuru. — Aut. u Str. — 
Prepis od tu^je ruke u K, — U Zagrebu godine 1850. — 
Tiskana u „Neuvelom cvie<;ii" pod br. 1. 

Predivna popievka s izvratnom karakteristikom. Takvih popievaka 
ue ima mnogo ni koji narod, te se možemo njom upravo ponositi. Ne 
ima u njoj nikakvih poteškoća, niti je na Široko ispredena, ali iz jedne 
je ntti, pravilna i čvrsta u stilu, hrvatska i uaravna, te od pronicava 
otiska, osobito ako ju pjevač onako pjeva, kako ju je umio pjevati 
Striga. I^'evala ju gdjica Eniy Komitzer dne 16. prosinca god. 1893. 
na svečanom koncertu „Kola". 

50. Slavonsko kolo (dvoransko u šest lica) za veliki 
orkestar, glazbotvoreno za slavjauski bal (obđržavan u Beću 
dne 17. veljaće 1851. u dvorani Sofijina kupališta). — Orig. 
partitura nalazi se u Be6u kod Ivana Straussa ml. 

Ovo je kolo L. glazbotvorio na molbu Stjepana Pejakovića, c. k. 
miuisterijalnoga koncipiste u Beču, koji n listu od 16. aieSnja ISdl. 
upravljenom na L. medju ostalim piSe; „Šnljite nam za ovaj bal kom- 
pozicija, kakvih vam drago, samo no valcera, več kadrilu, polku, oso- 
bito pak kolo i polonaiae narodnoga zna6aja". — Striga je tvrdio, 
da je ovo kolo sve druge Lisinskove nadmašilo. Meni to kolo nije 
poznato. 
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51. Le SouTenir. Melodie pour Tiolons avec arcomp. 
de Pisno compos^e par J. Steveniers op. 4. Tiskao u Mainzii 
kod Schotta. 

Ovaj je kom&d gusl&o piof. A. Scbwan u jednom kuucertu n 
Zagrebu g. 1861^ do budući da je glasovinku [inttijti izgubio bio, za- 
moli L-oga, da mu napiše prikladnu glasoviraku pratnju. L napisa že- 
ljeno 22. Teljafe 1851. Aut. LieiuekoTe gloAcvirske pratnje nalazi se u 
mene. Vrlednu bi bilo nabaviti si Stevenienovu glasoviieku pratnju, te 
ju prispodobiti b Lisinakovom. 

53. Pet ćaša: „Tvojih loza, domovino"; spjevao P 
pl. Preradoviii; la srednji tenor uz glasovir; u Ge-đuru. 
— Posvećena presv. gosp. Dragutinu p!, Klobućariću. — Aut. 
u Štr. — U Zagrebu dne 29. ožujka 1851. 

Strofski napjev od samo đeaet taktova u pučkom zagorskom stilu. 
Ne vriedi mnogo. BItam pjesme nije dao iz napjeva „izteeati ni svetca 

53. OtČe naji: „Otče nafi, koj' jesi"; spjevao Ivan 
Troski (tekst prvi put tiskan u 39. br. „Danice Ilirske" god. 
1 843.) : a) Za jedno grlo na orgulje. — b) Za muški četveropjev : 
u £s-duru. Posvećena „društvu sklad noglasja u BjemeaiStu za- 
grebskom". — a) Prepis u K. — b) Aut. u Štr. — U Zagrebu 
dne 3. travnja 1851. Taj se četveropjev cesto pjevao u raznioi 
produke^aoia, pa tako i na .svefianom koncertu „Kola". 

Ozbiljna, uzviiena, veličanstvena crkvena popievka. 

54. „Fantazija vrhu Blavjanskih napjeva" ; za gla- 
sovir po đvte ruke; u Ce-molu. Posvećena gospodični Elotlldi 
Vranicano voj, — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 7. svibnja 
god. Iri51. 

Prvi je motiv ruska himna, dragi maloruaki, a tređi slovački 
napjev. Ova fantazga, pa i ostali Lisinskovi glazbotvori za sami glasovir 
nisu pravi glaeoviraki komadi, jer je L. uviek i svagda nualio ili vo- 
kalno ili orkestralno. Njegov glasovirski udefiaj vriedi njeito samo tadii, 
kad je za četiri ruke, jer je tada mogao glasovirom nadomjestiti or- 
kestar. Inače mu je glasovirski slog mriav i prazan, a fiesto i a protu- 
slovlju s glasovirskom tehnikom novijega vremena. Iz toga je saklju- 
čiii, da L. nije učio glaaovirati od majstora, te da je malo kultivirao 
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piEVU glasoriraku literaturu. U oetalom nije to bila za dj nesreća, već 
prije sreća, jer da je mnogo glasovirao BeethovenoTe, ChopinoTe, Tlial- 
bergove, Liaztove glazbotvore, lako bi mogao izgubiti originalnost svoju 
reprotlucirajudi remene maJBlore ; znademo pak, da je imao izrrstui imi- 
tatomi talenat, te umio oponašati svaku puAku glazbu. 

55. PSsan Slovačka : „0 Bistrioa premilena" ; spjevao 
„na uspomenu na Bistricu u Horvatskoj" dr. (Sustav Zechenter; 
aa srednji tenor uz glasovir, u Ge-duru. — U Mariji Bistrici, 
g. 1851. — Popievka je bila joS iste godine tiskana n Zagrebu. 

C melodiji je slovačka žica jako dobro pogodjena. Skokovi oa 
kviutu, koji sn n slovačkoj glazbenoj tradiciji vrlo obljubljeni, prevladjuju 
n melodiji. Ta <^injeuica pruža nam novi dokaz, daje L, pnČke melodije 
analizovBO, jer je pučki piev Slovaka imao malo zgode alušati, pa zato 
nije pretpostaviti, da je sloivaČki glas pogodio oponašajući puČki piev. 

56. Djevojkina proljeća: „Po livadi zelenoj"; epjevao 
P. pl. Preradovie; za srednji tenor ub glasovir; u J^-duru. 
— Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 27. srpnja 1851. 

Oveća iapredena (durchgefflhrt) popievka, neka glazbena pripo- 
vietka, ali ne u obliku recitativa, več u oblika arije. XJ melodiji malo 
uzlata,s neprestano zvučenje berdeta (Orgelpuukt) u glasovirskoj pratnji, 
Čini popievku tvrdom i samovoljnom. 

57. Proljetna pjesma : „Proljeće evo nama se 
javlja"; spjevao P. pl. Prer&dovid; za muški Setveropjev 
(bez glasovira), u .i-duru. — Aut u. Str. — „U p5 noći od 
as. na 29. srpnja 1851." (u Zagrebu). 

U ovoj je popievoi L. izvratno pogodio hrvatsku žicu. Motiv i 
ritam melodije posudio je od dječje pjesme: „Umre, umre, Bajole, Ra- 
jole", ili možda od onih popievaka, koje se nalaze u zbirci „Jnžnoel. 
nar. popievaka" pod br. 270. i 279. Popievka ova imala bi svakomu 
hrvatskomu glazbotvorcu služiti uzorom, jer iz nje raože naučiti, kako 
se imadu pučke naSe melodije upotrebljivati i umjetnički izradjivati. — 
Prvi je put pjevalo tnj poneSt« teSki četveropiev hrv. pjev. druStvo 
„Zora" u Karlovcu dne 30. tisviija 1901. s velikim uspjehom. 

58. Oavertura br. 6, u De-iura. — a) Za glasovir po 
dvie ruke (skizza). — Aut. u Str. (Nije predao ^Kolu".) —■■ 
U Zagrebu dne 7. kolovoza 1851. - b) Za veliki orkestar. — 

Kuhsf; VarroBlav UbIobIiI. 14 
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Aul. u Str. — „Dovršena u p6 noći od 7. na 8, kolovosa 
1851. (u Zagrebu). 

U VBDJakom obliku oalanja se ta ouvertura na BinfoDijski slog, 
koji sahtiera, đa ae jedua tema do kraja iepreplete i iscrpe; po notar- j 
njoati je ouveitara arpaka narodna. Napjev pjeame: .Sini, žarko od iz- 
toka BODce' iipreden je vrio vjelto i ukusno. Inatnimentacija je maj- 
stonks i od velika efekta. 

59. Onvertora u i)e-đuru (?), olovkom skieinuis, nedo- : 
vršeDa. — Aut. u Štr. — Od god. 1851. 

60. An mein Herz: ,J>n tobst, mein armes Herz"; ' 
spjevao Viktor Bolfek; za sopran uz glasovir. — Ant u 
Ivana pl. Zajca. — U Zagrebu dne 13. kolovoza 1851. 

61. An Marien: „Willst du, đase ich langer zage" ; 
spjevao Viktor Bolfek; za tenor uz glasovir. — Aut. u Ivana 
pl. Zajca. — U Zagrebu dne 25. kolovoza 1851. 

62. Das HeimatUand : „DaB Meer geht nihig" ; 
spjevao J. N. VogI; za srednji sopran (alt) ili bariton uz 
glasovir; u Hes-Anra. — Aut, u štr, — U Zagrebu dne i^. 
kolovoza 1851. 

Oved« popievka po njemačkoj glazbenoj tradiciji. Tekst je Izvrstno 
karakterizovan, i to vrlo jednostavnim glazbenim sredstvima. Glazba 
bo^ da izrazi, kako mornari, vozeći se po mom nz mimo vrieme, Žuđno 
Čekajn, da dodjn u domovinn, koje dugo ne vidjeie. Knd mi već bliza 
ci^u, eto more ae stralno uzburka, ladja im se prevali, a mornari po- 
ginu do jednoga. ' 

63. Mati i sin: ,^nd ćeš, sinko, u daljinu"; spjevao 
Vlađ. Nikolid; dvopjev za sopran i tenor uz glasovir; u Ef- 
đuru. ~ Aut. u Gavre Grflnhuta. — U Zagrebu 17. rujna 1851. | 

— Tiskana u iluatr. časopisu „Hrvatska Vila" u 38. br. g. 1884. ; 

Kraaan oveći dvopjev za koncert u stdlu dalmatinskih Hrvata ili 
pomorskih Slovenaca. ^ pjevaCe jako zahvalna popievka. 

64. Der Liebe Stem : ,J)as Bliimlein sclilaft"; 
spjevAo V. Lisinski; za jedno grlo uz glasovir; u £re-duru. 

— Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 23. rujna 1851. 
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Liepa lirska pipievka n njemBiđkom duhu. U melodiji naći je 
skok na oktavu, na kvintu, i mezimče njema^e melodije tako zrani 
tritonua (c-fig; d-gis) tri puta. Sve je ovo proti naioj glazbenoj tradi- 
ciji; ali kako rekoh, L. je htio da n ovoj popievci aliedi njemačku, a 
ne hrvatsku glazbeau tradiciji). 

65. Hoffnnug: „Hoffnung, Hoffnang! hochster Trost 
im Leben" ; spjevao V. Lisinaki (tako Je tvrdio Štrigu) ; 
za Bopran ili tenor uz glasovir i jedne violine; u i's-duru. — 
Aut. u Štr. — Od god. 1851. 

I u ovoj ovećoj popievci držao ee je L. vjerno njemačke tradi- 
cije. Popievka je za pjevaSa vrlo zahvalna. 

66. Sultana, glasovirski komad u ^-molu ođ Metzgera 
za orkestar udesio V. L. — Aut. u Štr, — U Zagrebu doe 
6. listopada 1851. 



Tuina tužaljka n obliku romance. Njemačku tu sentimentalnoet 
kiste wmi Niemci izrazom ,,Eat2enthrSneD", koji se izraz moida proteže 
na Linoćovu opasku o mačkama: „Clamando risandoque mjsere amant". 

67. Transcription sur 1' Ađien de Schubert, amtngće 
pour la Phjsbarmonica et poar le Piano par V. L, ; u i's-duru. 
— Aut. u Str. 

Lasna ali đohia ndezba. Komad je vriedan, da ga primimo u 
program naSih koncerta i jonrflia. 

68. Ljubice, četvorka (kadrila) „iz i^eških narodnih na- 
pjeva". — a) Za glasovir po dvie ruke, posvec^ena gospođiĆiii 
Otiliji Vancaševoj; tiskana u Be6u kod A. 0. "Vfaitzendorfa. 
Vlastitost skladatelja. — Od god. 18iil. — b) Za mali orkestar 
od šestnaest glazbala. — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 21. 
listopada 1851. 

Obična kadnla. U trećem liku upotrebio je L. napjev ćeike pjesme 
„Husitska", koji je i Balfe upotrebio u operi (i u ouverturi) .Ciganka". 

69. Car Đnšan: „U polno(5oo jednoŽ doba", spjevao P. 
pl. Preradovid god. 1851.; za bas-grlo uz pratnju glasovira u 
//es-molu. — Aut. u arkivu zem. glazb. zavoda. — U Zagrebu 
dne 20. studenoga 1851. 
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Ova je popievka veoma kArakteristiCnA i oi velike^ efekta, no 
za pjevača je ioeta tegotua, jer ee u njoj feato upotrebljava sitni ef, 
pri kraju pak krupni ef. Ima dakle mrveći opseg običnoga zbornoga 
basa (Baeto ripenio), naime drie osinorke. 

70. Tuga: „Od kad, Auio, ti mi ode"; spjevao P. pl. 
Preradović; za sitni bariton uz glasovir. — a) U Ef-moln. 

— Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 25. prosinca 1851. — Ti- 
skana prvi put u časopisu „Niz bisera" u I. tečaju kao prilog, 
tada u spom. „Sbirei razl. brv. pjesama" glazbenoga zavoda, 
a napokon u „Milovanu" u I. knj. 2. svez. (izd. hrv. pjev. 
društvo „Kolo" god. 1863.). — U „zbirci razl. hrv. pjesama" 
tiskana je ta popievka takodjer u Ef-mo\u, ali melodije ne 
pjeva bariton, veif bas, i to različno od melodije baritona. Meni 
se čini, da će to biti prva stilizacija, koju je L. kasnije sam 
zabacio, jer na autografu, što se nalazio u Štrlge, napisao je 
L. : „Promienio u Zagrebu *7is 1851." — U „Milovanu" ti- 
skana je „Tuga" u £-molu uz znatne promjene u glasovirskoj 
pratilji. Mudrijaš (LSičai?), koji je „Milovana" urezivao, utvarao 
61 je, da se on u glazbu bolje razumne, uego L., pa da zato i 
neko pravo imade Lisinskove glazbotvorine popravljati. 

b) Istu popievku udesio je L. i uz pratnju gudniee (violon- 
cella) i glasovira, te je tu uđezbu, koja se nalazi u E., po- 
svetio „Prtjsv. gosp. Dragutinu KlobuČari(5u c. kr. zagrebskog 
zemskog suda predsjedniku, 25. prosinca 1851." 

Popievka je od velike ljepote, karakteristična i od trajne glazbene 
vriednoeti, za pjevafia pak vrlo zahvalna. U njoj Be zrcali tožno srce 
Lisinakovo, koje je već tada osjećalo, da če ga odnoSaji prisiliti odreci 
ae vile umjetnice. 

71. VeSeritja pjesma za mladež: „Bože dobri na ne- 
besih"; spjevao Ivan Filipović; za dječji zbor uz mali orkestar 
u ^s-đuru. — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 17. siečnja 1852. 

— Prvi put pjevana u koncertu, davanu u nar. kazalištu u korist 
kazalištnoga fonda, god. 1852. (Vidi „Neven" br. 35.). 

Dobra je bila misao Lisinskoga, da prati orkestrom lasnu, pa 
bilo j oveću popievku za dječji zbor; jer ako i nije popievka namie- 
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njena bila za uđeoice t učenike icrježbkne u umjetniđkom pjevanju, 
već za školsku mlndei, to moramo jednostavni taj piev ipak prispodo- 
biti a kitom poljskoga cviefa, etavljenom u vazu na et«I u otmjenoj kući. 

72. I^esan potlam nanke : „Hajde, da se veselimo" : 
spjevao Ivan FilipoTi<i; za dva soprana uz mali orkestar; 
u Ge-duru. — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 2o. aiečiija 1852, 

Melod^a je fieto hrvatskoga smisla: vesela, srdačna i naivna. Oiela 
popievka u svakom je pogledu vrstna. 

73. Veselje mladosti: „Veselo sada, veselo svi" ; spjevao 
P. pl. Prerađović; za dva soprana i jedan alt (zbor) ue 
mali orkestar; u Ef-dnm. — Aut. u Štr. — U Zagreba dne 
1. veljaće lHb2. 

Jako liepa popievka u mladenačkom đuhn, istinita i krepka. Fiaac 
ovoga vjekopisa, koji je tu pjesmu oko god. 1860. takođjer uglazbio, 
u velike se je obradovao, kad je Lisinskovu popievku prvi put vidio (a 
to bijaie 1886.), i opazio, da je ritamski motiv I.iainskove i njegove 
melodije jedan t« isti, dok je Padovec metrum te Preradovićeve pjesnie 
posvema drukčije shvatio. 

74. D oči blagdana: „0, blag je večer to!", spjevao 
P. pl. Prerađović; za muSki ćetveropjev (bez pratnje) u 
i/o-duru. — Originalni prepis u K. — Od god. 1852. 

Popievka je Čisto crkvena, mirna i pobožna. Koligod je i glaiba 
liepa, ipak mi se čini, da L. ovaj put nije pogodio pjesnikove namisli. 
Ja audim naime, da je Prerađović ovu pjesmu namienio kućnoj porabi, 
gdje ukucani slave pjevajući (iza svršenih priprava za sutra^ji blagdan) 
a nekim pobožnim zanosom doiaiče blagdana. Ako je toma tako, tada 
bi imau biti napjev više ushitan, te udeSen za jedno grlo, ili najviše za 
dvopjevni zbor, a ne za mulki četveropjev, koji uviek pretpostavlja javno 
pjevanje. Ili je možda L. želio, da se ta popievk i u crkvi pjeva? U tom 
bi slučaju popievka bila na svome mjestu; aamo se pita, kad da se pjeva? 

75. Život: „NdTOdy nehasnou, dokud jazyk žije"; 
spjevao V. Hanka; aa bariton uz glasovir; u Ce-molu. Po- 
svećena pjesniku. — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 1(>. o^jka 
god. 1852. 

To je treča ona popievka, koja je imala do6i u album „Perlj 
Českć". — Popievka je jesgrovita i silna, ali od takvoga tajnoga sadržaja, 



ds ju je tefko pravo ahvatiti; zato ae i ne čudim, Sto je uredništvu 
spomeĐutoga albuma izabralo đvie druge Liainakove popievke, a do ovu. 

76. Maznr za glasovir po đvie ruke, u i)e-cluru, „po- 
sve^n preuzviJenoj gospoji banici So^i Jelaii^Foj rodjenoj 
grofici od Stokaua". Tiskan u Zagrebu god. 1852. kod Platzera. 

Hazur je liep i elegantan u izražaju, ali duh niie poljski, niti Je 

glasovirski slog pobolji. 

77. j^apjevi za misn, prodiku i druge BveSanosti" ; 
za jedno grlo uz orgulje. Svezak je ovaj posvećen preuzv. gosp. 
Jos. Jurju Stros8inayeru, 

Koliko sam mogao do aada saznati, pitajući viie puta ljude u 
DjakoTU, izgubile au se te popievke. Vječna šteta. 

78. Segen-Lied; „Segne, Jesu đeine Heerde" : spjevao 
N. N., za dječački tropjev uz orgulje; u Đe-duru. ^ Aut. u 
Štr. — U pa ootii od 27. oa 28. ožujka 1852. 

Liepa, kratka popievka u crkvenom Bmielu. 

79. Slovenske pučke pjesme. („Popotnik pridem Čez 
gorć" ; ^Tam na plaei v jedni gasi" : „Pridi, Gorenc" ; „Od straže 
HrvaŠke gor solnce mi priđe"; „Panti se zbirajo" ; „Z jutra se 
stanena, ker sonce gor' gre".) Ukajdio po pievu gospođje Julije 
Štrigine i udesio s glasovirskom pratnjom. — Aut. u Štr. — 
Od god. 1852. 

Popievke: „Popotnik", „Pridi, Gorenc" i „Od straie HrvaSke"; 
tiskane en u „Slovenskoj Orlići" u I. svezku (V Ljubljani 1850.). Na- 
pjevi nkajdjeni od Lisinskoga posvemii se flkžu s onima u „Slov. Grlici", 
samo napjev pjesme: „Priđi Gorenc' neSUi malo je drugačije, ali gla- 
sovirska pratnja Llainekova svakako je bolja od one u ..Grlici". Popievke : 
„Tam na placi", „Faoti se zbirajo" I „Z jutra se stanem" ne nalaze 
se ni u „Grlici", ni u zbirci „Julnoal. nar. popievka". 

80. Ruže; „Kvete r&že, kvete"; spjevao V. Hanka; za 
srednji tenor ua glasovir; u y/es-duru. — Aut. u Štr. — U Za- 
grebu dne 5. travnja 1852. — Tiskana u albumu „Perly i^ke". 

Nježna, Čuvstvena popievka, u kojoj se Čeikim glazbenicima toli 
omiljeli „Orgelpunkt" po miloj volji upotrebljuje. 
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81. Fohreb skriv&nka: „K hrobu oesem milačka"; 
spjevao V. Hanka; za dječji sopran uz glasovir; u De-molu. 
— Aut. u Štr. — U Zagrebu dae 9. travnja 1852. — Tiskana 
u albumu „Per]y Č«sk6". 

Čeika glazbena pučka tradicija jako je dobro pogodjena; tako 
primjerice: plabi i brzi prelazi, izmjena istoimenoga dui- i mol prie- 
meta itd. 

82. Jutro (ili jutrnja pjesma): „NocSna tmina s neba 
ode"; spjevao P. ZoriSid — a) Za dječji zbor od dva so- 
prana i jedan alt uz glasovir ; u jDe-dum. — Aut. u Štr. — 
U Zagrebu dne 8. lipnja 1852. — b) Za sopran-solo uz mje- 
šoviti seđmeropjevni zbor i glasovir u Z>e-duru. — Prepis bez 
datuma nalazi se u arkivu glazb. zavoda u Zagrebu. — Prvi 
put pjevana dne 25. srpnja 1852. na ispitnom koncertu glaz- 
benoga zavoda. Sopran-solo pjevala je tada Valerija Uudjekova 
(gl. 31. br. „Nevena" god. 1852.) — Drugi put pjevala se uz 
orkestralnu pratnju, koju je udesio Ivan pl. Zajc, na svečanom 
koncertu „Kola". Sopran-solo pjevala je gdjica Agata Stahuljak. 

Divan zbor od velikoga efekta. Smisao t«keta izrrstuo je glazbeno 
karakterizovaD, ali glasovirska pratnja odviBe je jednostavna i mr&ava. 
Moj prijatelj dr. [van Zahar, brvataki pjesnik, koji je SesCdesetib godina 
takodjer u zboru pjevao, kad se je ta popievka na novo izvodila, uvje- 
ravao me je, da dojma te popievke nikada Eaboraviti ne če, pa da ma 
se svakiput čini, kad motri i uiiva blago proljetno jutro, kao da £uje 
tu glazbu u samoj naravi. 

83. Dvie ptice: .^abludila morska ptica"; spjevao 
P, pl. Prerado vid; za sopran ili tenor uz glasovir u As- 
duru. — Aut, u Štr. — U Zagrebu dne 17. lipnja 1852. — 
Prvi ju put pjevala Paulina Jakhelova dne 25. srpnja 1852. 
ua ispitnom koncertu glazbenoga zavoda. — Tiskana u „Ne- 
uvelom cvieču" pod br. 2. 

Popievka u sebi njje osobito Lepa, ali pruža pjevaču ili pjeva- 
čici priliku, da istakne ljepotu grla i pjevačku vještinu svoju. Po tom 
ovirii dakle efekt popievke jedino o pjevaču. 
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84. Nadgrobnica : „Šuti, ćuti, jadna Tje&na tiigo" ; 
spjevao V. Lisinski; za muški četveropjev; u .ds-dum. — 
Prepis u K. — -U Zagrebu đne 10. srpnja 1852, 

Jedina pjesma, koju imademo od L. spjevanu u hrvatskom JMika. 
I^jesma je apjevana z& spomendan palib žrtova dne 29. srpnja 1845. U 
tekstu Be kaže: „Vriedao je, da Be njima dade kano junacima lovor-vi^jac 
a ne plač", a ovu miatA) izrazuje i gtazba, koja nye ialoboa poput nad- 
giobnlh popievaka, već dostojanstvena i uzvjtona poput hvalospjeva. 

85. Eoncertna ouvertiira (br. 7), za veliki orkestar u 
De-Amn glazbotvorena za svečanost u naroduom kazalištu pri- 
godom dolasktk Mjih. Veličanstva kralja Franje Josipa I. i kra- 
ljice Jelisave u Zagreb god. 1852.. — Aut. u arkivn glazb. aar 
voda. — U Zagrebu dne 3, kolovoza 1852. 

Ova je ouvertura u njemačkom smislu gledom na aadrž^ i na 
oblik. Izvedba traje trinaeet minuta, kako je na partituri naznaCeno. 
L. j« htio ovim glazbotvorom zadovoljiti ukusu i navici previsokih go- 
aljju. Instrumentacija je pomno iziadjena. 

86. Der Veteran, Triumph-Marsoh, u Ss-duru. — a) 
Za glasovir po dvie ruke. — Aut. u Štr. — Zagrebu due 
17. rujna 1852. — b) Za glasovir po četiri ruke. — Aut. a 
Str. — U Zagrebu đne 18. rujna 1852. 

V prvoj koncepciji (a) pisao je L. ovu koraćnion u */^ o^'eri; u 
dmgoj (b) promienio je mjeru u Vu ^oja i jest prava mjera, ali tada 
bi se imale pretvoriti ćetvrtinske ksjde u polovne, oamioske u ^etv^ 
tinske itd., te staviti mjesto '/, ili '/s "li K oniaku. — Koračnica je 
ozbiljna, kao Sto su bili u ono doba svi marSovi. 

87. Marsch (bez naslovu), za glasovir po dvie ruke; u 
i>e-duru (7b}- — Aut. u Str, — U Zagrebu dne 23. rujna 1852. 

U stdlu šeste figure kađrile, ali od slabe vriednosti. 

88. I^esma za nevinu mladež: „Oj naravi mlada, u 
*teb' radost vlada"; spjevao N. N. ; za dječji sopran nz gla- 
sovir u Ge-duru. — Aut. u Str. (Olovkom pisana). — Od 
god. 1852. 

Malo vriedi. 



db,GoogIe 



217 

89. Off ertorinm : „Oum invoearem, exau()ivit me", — 
a) Za srednji sopran (solo) i mjeSoviti J^etveropjev uz glasoTir ; 
u Es-Aam. — Autr. u Štr. — U Zagrebu 'dne 3. listopada 
1852. — b) Za srednji sopran (solo) i mješoviti Cetveropjev 
uz pratnja flaute, dTJju klarineta, dv^n fagota, dvaju rogova, 
posaune, talambasa, dviju violina, viole, violončela i kontra- 
basa. — Aut. u Štr. — U Zagrebu dne 3. studenoga 1852. 
Ove uđezbe nije Štriga „Kolu" predao. 

Uglazbio je za svečanu miau Sv. Cecilije, t« je taj ofertorij po- 
svetio : „Dem Agramer MoBikverelo". Ofertorij su 23. studenoga god. 
1852. u prvoBtolnoj crkvi izveli pitomci gtozb. zavoda, ali posvetu ofer- 
torija povukao je L. natrag i izbrisao srditom rukom posveto na na- 
alovuom lietu ofertorija. 

Predivna kompozicija od uzvišena religioznoga Čuvstva. Da u njoj 
nema kromatike, mislio bi čovjek, da putječe od Paleslrine. Olaaovirsbu 
pratnju pisao je L. samo onomu za volju, koji imade taj ofertorij uvjež- 
bati A mladjahnim pjevačima koje pjevačke ftole. Bolje bi dakako 
učinio, da je piaao orguljsku pratigu mjesto glasovirske pratnje, jer 
tada bi se mugao taj orfertorij pjevati i bez orkestra, ali svaki zboro- 
vođja, ili organista lako če glaaovirsku pratnju prilagoditi orguljama. 

90. Pogrebnica: „Tu poćiva diete milo"; spjevao P, 
pl. Preradovie, za muSki Ćetveropjev; u Ce-molu, — Aut. 
(olovkom pisau) u Str. — Godina nije naznačena, ali ćiiii se, 
da je 1852. — Uglazbio za pogreb gospođićne Barbare Kise- 
Ijakove. 

Vrlo krasna, duboko u srce dirajuča popievka. Gradacija pri koncu 

91. Opielo: ,Jeder Mensch muss sterben". spjevao V. 
Lisinski; za muSki 6etveropjev. Do sada nisam mogao naći 
oi izvornika, ni prepisa te poplevke. 

Spjevao i uglazbio na samrtnoj postelji god. 1854. a izričnom 
Željom, da ae pjeva pri njegovn pogrebu. Ova mu želja bude ispunjena. 
Original opiela dogo je Čuvao prof. Ant. Scbwarz, ali posudivii ga na 
prepie, nije' ga više dobio u povrat. 
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Kako nam jedan i drugi pregled dokazuju, uglazbio, 
glazbotvorio, uđesio i uk^'dio je Lisinski sto šestdeset i sedam 
(76—91) većih i manjih komada u jedanaest godina svoga 
glazbenoga rada, t. j. od god. 1841. do konca god. 1852. No 
po^to izvjestno znademo, da imademo osim ovdje nabrojenih 
Jjisiuskovih glazbotvora joS više raštrkanih koje kuda, koji su 
možda mnogi već i propali, to smijemo broj Lisinskovih koni- 
pozicija povisiti na dvie stotine. 



Dodatak. Na str. 31. treba iza tre<!ega odjeka dodati ovo: 

Dne 26. kolovoza god. 1843. pisao je grof Nugent dr-u 
G^u, i to ćirilicom, ovo : 

,^oslo sam priliku po Lieiiiekia, jer sam nakanio n&rođne bo- 
eiljevačk« pjeeme da bi on popiao i oa note stavio — pak ću ji (ihi 
onda dat* tlakati. HjtKte." 

Bez sumnje je Lisinski ukajdio nekoliko bosiljevačkih 
pučkih popievaka. Nama oisu poznate te pu&ke popievke, žto 
bi ih Lisinski ukajdio, ali je moguće, da se danas sutra i ove 
gđjegodj nadju ; a da se znade, od koga potježu te bosiljevaćke 
pučke popievke, uvrstio sam ovamo ovu bilješku, za koju sam 
doznao dobrotom sveuć. profesora dr-a Šurraioa, koji ju je 
našao u Gajevoj ostavštini (sada u kr. sveućilištnoj biblioteci). 
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